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      Sylvia Bergstrom Compson Cooper stond in de deuropening en keek naar de dichtgeplakte kartonnen dozen die Bonnie van een etiket had voorzien en tegen de muren had opgestapeld. Er was alleen nog een smalle doorgang vrij tussen het bed en het bureau. ‘Ik denk dat je je hier meer thuis zult voelen als je alles uitpakt.’


      ‘Daar heb ik geen tijd voor,’ zei Bonnie, en ze schoof een doos met truien onder het bed. Het was oktober, maar op haar plaats van bestemming had ze geen truien nodig. ‘Ik moet nog zo veel doen voordat ik op het vliegtuig stap.’


      Sylvia liep tussen de dozen door en bleef midden in het vertrek staan. Fronsend keek ze om zich heen over de rand van haar bril, die aan een zilveren kettinkje om haar hals hing. ‘Ik wiI je spullen wel uitpakken als je weg bent,’ bood ze aan.


      ‘Dank je, Sylvia, maar dat hoeft niet. Doe geen moeite.’


      ‘Ik doe het graag. Ik trommel een stel Elm Creek Quilters op, dan is het binnen een paar dagen gebeurd.’ De oudere vrouw vond het niet nodig om eraan toe te voegen dat ze meer dan genoeg tijd hadden voordat Bonnie weer terugkwam. Te véél tijd, vonden haar vriendinnen, die wel begrepen dat ze er even tussenuit wilde, maar niet dat ze zo lang wegbleef.


      ‘Ik doe het wel zelf als ik terug ben.’ Bonnie glimlachte om haar stellige toon wat te verzachten. ‘Deze kamer is voor tijdelijk, dat weet je toch?’


      ‘Het aanbod blijft staan, mocht je van gedachten veranderen,’ verzekerde Sylvia haar. ‘Je bent altijd welkom op Elm Creek Manor, ook als het maar tijdelijk is. Beschouw het als je thuis, een plek om tot jezelf te komen.’


      Bonnie bedankte haar en vroeg zich af welke vriendin de volgende in het rijtje zou zijn die haar onderdak aanbood. In haar flatje in Grangerville had ze zich nooit echt thuis gevoeld, het was niet meer dan een tussenstation geweest na de verhuizing vanuit de condo, waar ze met Craig, haar echtgenoot, en de kinderen had gewoond; inmiddels was haar man een vreemde voor haar. Wanneer ze in de lente terugkeerde naar Pennsylvania zou ze op zoek gaan naar woonruimte.


      Sylvia had haar ervan overtuigd dat het onzin was om het flatje alleen voor de opslag van haar spullen aan te houden terwijl ze die kosteloos op Elm Creek Manor kon opslaan. Dus had Bonnie de huur opgezegd en haar spullen in één dag ingepakt. De klus was snel geklaard want de Elm Creek Quilters hadden haar geholpen. Bovendien had Bonnie na de verhuizing vanuit de condo alleen het hoognodige uitgepakt, de rest zat nog in dozen – alsof ze al die tijd had aangevoeld dat ze niet in het flatje zou blijven.


      ‘Misschien besluit ik alsnog om hier te blijven als ik terugkom,’ mompelde Bonnie, terwijl ze een mand met stukjes stof voor de quilts op een doos met oude fotoalbums zette. ‘Maar eerlijk gezegd heb ik er nog niet over nagedacht. Ik heb te veel aan mijn hoofd en zo ver vooruit plannen lukt me niet.’


      ‘Een andere omgeving en een nieuwe uitdaging zullen je goeddoen,’ zei Sylvia.


      ‘Daar ga ik wel van uit.’ Bonnie schoof een doos opzij en ging op het bed zitten, afwezig met haar hand over de Windblown Square-quilt strijkend. Een paar jaar geleden was ze totaal overdonderd toen ze had ontdekt dat Craig een internetrelatie had met een jongere vrouw. Maar eenmaal van de schok bekomen had ze er alles aan gedaan om haar huwelijk te redden. Ze was gaan fitnessen en bijna tien kilo afgevallen, en ze had haar zwarte krullen door de kapper laten omtoveren in een vlot kapsel. Diane, een vriendin van Elm Creek Quilts, had haar geholpen bij het uitzoeken van nieuwe kleren die haar volslanke figuur afkleedden en haar geadviseerd foundation te gebruiken voor haar vlekkerige huid. Na de make-over zag ze er volgens haar vriendinnen beter uit dan ooit – jonger, slanker en aantrekkelijker. Toch besefte ze dat zelfs haar geslaagde metamorfose niet genoeg was om Craigs hart opnieuw te veroveren.


      Tijdens hun relatietherapie en de avondjes uit had Craig haar verzekerd dat hij hun huwelijk nog een kans wilde geven. Maar ondertussen was hij zonder dat iemand het wist bezig met het voorbereiden van de scheiding, die hij koste wat kost wilde doorzetten. Hij had met hun gezamenlijke vermogen gesjoemeld en geld achterovergedrukt. Erger nog, hij maakte zijn kinderen wijs dat hun moeder de scheiding had aangevraagd. Hij liet ze geloven dat hij ten einde raad was, en dat ze hém moesten steunen in plaats van hun moeder.


      C.J., hun oudste zoon, kende zijn vader te goed om in zijn leugens te geloven, hun dochter Tammy wilde geen partij kiezen, en Barry, hun jongste zoon, was te goedgelovig om in te zien dat zijn vader hem voorloog. Maar Bonnie weigerde haar volwassen kinderen onder druk te zetten. Het ging haar te ver om ze te betrekken in de strijd. Bovendien had ze er de energie niet voor om ze te overtuigen van het ongelijk van hun vader.


      Nu ze zich erbij had neergelegd dat haar huwelijk verleden tijd was, wilde ze nog maar één ding: die verschrikkelijke periode achter zich laten en verdergaan met haar leven. Ze verlangde zo naar de gelukkige, opgewekte vrouw die ze altijd was geweest, en waar nu nog maar een schim van over was. Maar hoe konden haar wonden helen als zelfs het vertrouwde Elm Creek Manor zo veel pijnlijke herinneringen opriep?


      Ze had de hoop opgegeven, tot Claire, een vriendin van vroeger, haar belde met een onverwacht voorstel dat Bonnie als muziek in de oren klonk. Ze zag haar vroegere studie- en huisgenote zelden, behalve op reünies van de universiteit, maar Claire onderhield het contact trouw. Ze schreef Bonnie brieven, die ze vanuit militaire basiskampen over de hele wereld verstuurde. Omdat Eric, haar echtgenoot, als officier telkens naar een ander land werd uitgezonden, trok ze met hem van hot naar her. Op een dag werd Eric op Ohau gestationeerd en ze waren op slag verliefd geworden op het tropische paradijs. Toen hij met pensioen ging, vertrokken ze dan ook naar Hawaï om zich daar te vestigen.


      Sinds een paar jaar had Claire een quiltwinkel op Maui, en nu wilde ze de zaak uitbreiden met een nieuw project. Daarom belde ze Bonnie, van wie ze het quilten lang geleden had geleerd. Ze had de hulp van haar vriendin nodig en deed haar een voorstel. ‘Het gaat om vakantiecursussen voor quilters, hier op Hawaï,’ had Claire haar uitgelegd. ‘Stel je voor, een vakantieoord voor quilters! Beter kan het toch niet? En wie heeft er meer ervaring met het organiseren van cursussen dan jij?’


      ‘Sylvia Cooper, bijvoorbeeld,’ had Bonnie geantwoord. Maar voor ze kans zag om de andere Elm Creek Quilters te noemen – die ze stuk voor stuk geschikter vond – berispte Claire haar dat ze zichzelf niet zo moest onderschatten. Ze bleef volhouden dat Bonnie de aangewezen persoon was: ze wist veel van quilten, had jarenlange ervaring en ze was betrouwbaar; Claire overtuigde haar ervan dat ze juist háár nodig had voor het nieuwe project. Ze wilde Bonnie als consulente aannemen en haar een bescheiden salaris bieden, plus een kamer met volpension op Maui tijdens de wintermaanden, en wanneer ze maar wilde een kamer in de zomerperiode, als het Aloha Quilt Camp aan de gang was.


      Het was alsof haar vriendin plotseling alle ramen en deuren van een huis had opengezet dat veel te lang potdicht had gezeten, zodat de frisse wind er eindelijk weer doorheen kon waaien en de zon naar binnen scheen. Tijdens de wintermaanden was het Elm Creek Quilt Camp gesloten, waarom zou ze dan niet naar Hawaï gaan? Ze kon toch moeilijk zitten wachten en de dagen aftellen tot haar scheiding officieel rond was? Alsof haar teleurstelling en woede op die bewuste dag als sneeuw voor de zon zouden verdwijnen. En dat terwijl ze de kans kreeg een nieuwe start te maken op Hawaï, waar de zachte zeebries haar gebroken hart zou helen en het geluid van de golven haar elke avond in slaap zou sussen. Wat was er prettiger dan een goede vriendin te helpen bij het opzetten van een uitdagend project in een onbekende omgeving, waar niets haar herinnerde aan wat ze allemaal was kwijtgeraakt?


      +++


      De eerste nacht op Elm Creek Manor had Bonnie beter geslapen dan de hele zomer in haar flatje. Ze werd dan ook uitgerust wakker en haalde haar wandelschoenen en een sweater uit haar koffer om een frisse neus te halen. Een wandeling over het landgoed zou haar goeddoen. Bij de boomgaard bleef ze even staan en snoof de zoete geur van rijpe appels op. Ze kwam Matt tegen, de beheerder van het landgoed, en maakte een praatje met hem over de oogst. Ze kon de verleiding niet weerstaan een glanzend rode appel te plukken en nam een grote hap terwijl ze via de brug over de Elm Creek terugliep naar het landhuis. Op de treden bij de voordeur rekte ze haar beenspieren, genietend van het briesje dat de herfstbladeren omlaag deed dwarrelen. Een windvlaag voerde de geur van een houtvuur mee met een vleugje kaneel. Kennelijk had iemand het keukenraam opengezet.


      Binnen zaten een paar vaste bewoners aan de keukentafel koffie te drinken: Sylvia, Sarah, de medeoprichtster van het Elm Creek Quilt Camp, Sylvia’s echtgenoot Andrew, Gretchen, de nieuwkomer, met haar man Joe. Op de borden lagen alleen nog wat kruimels, ze hadden blijkbaar al ontbeten. Maar er stond een bord met wafels op tafel en aan het hoofdeinde was een plek voor Bonnie gedekt.


      ‘Anna heeft appel-kaneelwafels gemaakt,’ zei Sarah toen Bonnie ging zitten. ‘Ik wilde de diepvrieswafels in de magnetron opwarmen, maar ze zei dat ik echt geen chef-kok hoefde te zijn om ze zelf te maken.’ Sarah klopte op haar buik, alsof ze haar ongeboren tweeling duidelijk wilde maken dat ze nog niet zo’n slechte kokkin was.


      ‘Heerlijk,’ verzuchtte Bonnie nadat ze een hap had genomen. Sarah stond op om haar een kop koffie in te schenken. ‘Blijf maar zitten. Ik doe het zelf wel.’


      ‘Het is een kleine moeite.’ Sarah liep met een hand tegen haar onderrug door de keuken, maar iets in haar gezicht vertelde Bonnie dat ze afgezien van haar dikke buik nog ergens anders last van had. ‘Melk en suiker?’


      ‘Zwart met twee klontjes graag, zoals altijd.’ Bonnie keek de tafel rond. ‘Kom op, wat is er aan de hand?’


      Door Sylvia’s meewarige frons was Bonnie op het ergste voorbereid. ‘Craig heeft gebeld toen je aan het wandelen was.’


      Bonnie liet de vork uit haar hand vallen. ‘Heeft hij hierheen gebeld? Hoe weet hij dat ik hier ben?’


      ‘Misschien heeft hij een afluisterapparaatje in je naaimachine verstopt,’ zei Sarah terwijl ze de dampende kop koffie naast Bonnies bord neerzette. Zo te horen maakte ze geen grapje.


      Ze had kunnen weten dat hij een manier zou vinden om haar te bereiken nadat ze zijn e-mails had geblokkeerd en zijn telefoontjes niet meer beantwoordde. ‘Heb je hem duidelijk gemaakt dat alle communicatie via mijn advocaat loopt?’


      ‘Ja,’ antwoordde Sylvia. ‘Maar hij luisterde niet naar me. Dus gaf ik de telefoon aan Sarah.’


      ‘Je had beter kunnen ophangen.’ Bonnie rechtte haar rug en vermande zich. ‘Wat wilde hij?’


      Sylvia en Sarah wisselden een blik. ‘Hij klaagde erover dat Craig jr. zijn telefoontjes niet beantwoordt,’ vertelde Sarah.


      ‘Ik heb C.J. nooit verboden om met zijn vader te praten,’ protesteerde Bonnie. ‘C.J. is kwaad. Hij heeft wat tijd nodig.’


      ‘Craig denkt dat je de kinderen hebt opgestookt zodat ze geen contact met hem willen,’ legde Andrew uit, en net als bij eerdere gesprekken over Craig klonk hij verontwaardigd. Andrew kon geen enkele sympathie opbrengen voor een man die zich onttrok aan de verantwoordelijkheid voor zijn vrouw en kinderen.


      ‘Wat een onzin,’ zei Sylvia. ‘Bonnie zou haar kinderen er nooit in betrekken.’


      Natuurlijk was het onzin. Het lag niet in Bonnies aard om van haar kinderen te verlangen haar kant te kiezen. Ze zou ze nooit op die manier in de problemen brengen. ‘Wat zei hij nog meer?’


      Met tegenzin antwoordde Sarah: ‘Hij dreigde dat hij tot het bittere eind zou vechten en dat jij aan het kortste eind zou trekken. Daarna hing hij op.’


      Joe mompelde iets onverstaanbaars en dronk in één slok zijn koffie op.


      ‘Wat een vreselijke vent,’ flapte Gretchen eruit.


      ‘Weet je zeker dat hij dat heeft gezegd?’ vroeg Bonnie. ‘Waren het letterlijk zijn woorden?’


      Sarah aarzelde. ‘Ik heb het een beetje samengevat. Hij stak een hele tirade af en ik kon niet alles volgen.’


      ‘Bedoelde hij soms...’ Het kostte Bonnie moeite haar vraag hardop uit te spreken. ‘Bedoelde hij dat hij dwars gaat liggen en niet instemt met de scheiding?’


      Nu trok Sarah wit weg en ze leunde achterover. ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde ze. ‘Of... misschien toch wel.’


      ‘Nee hè.’ Bonnies eetlust was meteen verdwenen. ‘Ik moet mijn advocaat bellen.’


      Toen ze naar boven ging om haar mobiel te pakken zakte de moed haar in de schoenen bij het zien van een voicemail van Darren Taylor. Hoewel zijn verzoek om terug te bellen geen reden tot ongerustheid was, kende ze haar advocaat goed genoeg om te weten dat hij zijn emoties uitstekend wist te verbergen, dus zijn vriendelijke toon nam haar ongerustheid niet weg.


      Zijn secretaresse verbond haar door. ‘Goedemorgen, Bonnie,’ zei Darren rustig. ‘Sorry dat ik je zo vroeg belde, maar ik heb net de advocaat van je man gesproken en ik vrees dat we op een obstakel op de weg zijn gestuit.’


      Bonnie liep tussen de opgestapelde dozen door. ‘Een obstakel waar we omheen kunnen of een obstakel waar we onszelf total loss op rijden?’


      Even lachte Darren droogjes. ‘Behoud je gevoel voor humor, je zult het hard nodig hebben.’


      ‘Lieve god.’ Bonnie ging op het bed zitten. ‘Oké, brand maar los.’


      ‘Je man is van gedachten veranderd en stemt niet in met de scheiding.’


      ‘Hoezo niet? Hij wil niet getrouwd blijven, waarom doet hij zo moeilijk?’


      ‘In één woord: geld. Jullie huwelijksbezit is nu veel meer waard dan op het moment dat jullie allebei instemden met de scheiding.’


      ‘Omdat Agnes ontdekte dat Craig verborgen bezittingen had.’ Jarenlang had hij geld van hun gezamenlijke bankrekening weggesluisd zonder dat Bonnie het wist. Daarvan had hij duur antiek aangekocht om zijn kantoor mee in te richten. De zeldzame keren dat ze hem op de campus een bezoek bracht, had ze niet stilgestaan bij de waarde van al die spullen. Sterker nog, ze was ervan uitgegaan dat het eigendom van de universiteit was. Die lieve, betrouwbare en vooral nieuwsgierige Agnes was achter de waarheid gekomen en had enkele connecties van haar man in de antiekwereld gevraagd een veiling te organiseren om de antieke inboedel van Craig te verkopen. De veiling bleek zeer winstgevend en Craig eiste een veel groter deel van de winst.


      ‘We waren overeengekomen dat we ieder de helft van de opbrengst kregen,’ zei Bonnie. ‘Dat is meer dan hem eigenlijk toekomt, want hij had het antiek zonder mijn medeweten van óns geld gekocht, niet met zijn eigen geld. Hij heeft die bezittingen nooit opgegeven bij de ontelbare formulieren die we moesten invullen. Dat kan toch niet ongestraft blijven?’


      ‘De rechter zal het zeker niet waarderen,’ zei Darren. ‘Maar nu wil Craig het keihard spelen. Hij weet dat jij de scheiding zo snel mogelijk achter de rug wilt hebben...’


      ‘Absoluut. Hij niet dan?’


      ‘Hij eist een groter deel van jullie vermogen. Ik ben bang dat hij jouw behoefte aan een snelle afhandeling tegen je zal gebruiken. Vanochtend liet zijn advocaat me weten dat Craig het wil bijleggen en afziet van de scheiding.’


      ‘Wát?’ riep Bonnie uit. ‘Hij wil ons huwelijk echt niet redden! En als dat wel zo zou zijn, dan kan hij het schudden.’


      ‘Dat wil hij ook niet. Het is een puur strategische zet, meer niet. Hij wil de scheiding alleen doorzetten als jij afziet van jouw deel van de veilingopbrengst. Hij claimt dat hij het antiek zelf heeft betaald en dat het voor zijn werk was. Volgens hem heeft het nooit deel uitgemaakt van jullie huwelijksbezit.’


      ‘Natuurlijk was het “voor zijn werk”. Als hij de condo met antiek had volgestouwd, dan had ik het wel geweten,’ zei Bonnie cynisch. ‘Hoe je het ook wendt of keert, het was ook mijn geld waarmee hij die spullen heeft gekocht!’


      ‘Ik weet het, Bonnie. Je hebt gelijk. En een rechter zal zeker in jouw voordeel beslissen als je zijn claim aanvecht. Maar Craig gokt erop dat je dat niet doet. Dit soort geschillen over geld kunnen maanden, soms jaren duren. Je echtgenoot denkt dat je liever toegeeft, om de scheiding snel af te handelen.’


      ‘Ik wil het inderdaad achter de rug hebben, maar het geld dat hij uitgaf, was net zo goed van mij. Hij heeft het van me gestolen en dat pik ik niet. Zelfs niet als dat zou betekenen dat de scheiding een langdurig proces wordt. Ik kan het er niet bij laten zitten.’


      ‘Bereid je dan maar voor op een harde strijd, eindeloze touwtrekkerij.’


      Haar hart sloeg over. ‘Hoe lang denk je?’


      ‘Hij kan de scheiding niet tot in het oneindige traineren. De rechter kan het huwelijk ontbinden nadat jullie twee jaar uit elkaar zijn en aangetoond kan worden dat het huwelijk onherstelbaar ontwricht is.’


      ‘Twee jaar?’ Bonnie liet zich met de mobiel tegen haar oor achterover op het bed vallen. Nog twee jaar voordat ze deze ellende achter zich kon laten en door kon gaan met haar leven? ‘Twee jaar is te lang. Dat trek ik niet.’


      Aan de andere kant van de lijn bleef Darren stil en op de achtergrond hoorde ze het geritsel van papieren. ‘Er zijn nog wel andere manieren, maar die vereisen juridisch gezien ook veel tijd.’


      Plotseling werd ze kwaad. Over twee dagen zou ze naar Maui vliegen! Maar nu zag het ernaar uit dat Craig roet in het eten gooide en ze haar overwintering op Hawaï wel kon vergeten. Als er geen andere mogelijkheid was... ‘Welke manieren?’


      ‘We kunnen psychische mishandeling aanvoeren. Hoewel, als we zijn geschiedenis in aanmerking nemen...’ Darren zweeg een moment. ‘Je hebt me iets over een internetvriendin verteld. Kan het zijn dat hij is vreemdgegaan?’


      ‘Dat kan, ja.’ Misschien moest Bonnie Agnes opnieuw vragen Craigs gangen na te gaan. Haar vriendin ging discreet te werk en had een talent voor het achterhalen van Craigs vunzige geheimpjes. Ze zag al helemaal voor zich dat Agnes een goedkope motelkamer binnenstormde, waar een of andere snol verveeld op het bed lag terwijl Craig klungelig zijn boxershort aantrok. Het was net een bizarre striptekening, die helaas maar al te realistisch was.


      ‘Dat is onvoldoende bewijs om overspel aan te tonen,’ zei Darren. ‘We moeten het wel kunnen bewijzen. Je moet hem op heterdaad betrappen of...’


      ‘Wat een geweldig vooruitzicht,’ mompelde Bonnie sarcastisch.


      ‘Of je moet kunnen bewijzen dat hij de gelegenheid én de bedoeling had om vreemd te gaan. Stel je gaat ’s avonds met een camera naar het huis van zijn minnares en vertrekt pas de volgende ochtend. Meestal wordt er in dit soort situaties een privédetective ingeschakeld. Je kunt moeilijk je leven stopzetten omdat je hem dag en nacht met een camera moet achtervolgen.’


      ‘En die ene keer een paar jaar geleden toen hij van plan was zijn internetvriendin bij de Penn State-voetbalwedstrijd te ontmoeten, is dat geen bewijs?’ bracht Bonnie hem in herinnering. ‘Ze zouden een hotel nemen als ik er niet achter was gekomen en er een stokje voor had gestoken. Hij zou zeker vreemd zijn gegaan die nacht.’


      ‘Ik vrees dat dat voorval geen zoden aan de dijk zet,’ zei Darren. ‘Ik neem aan dat jullie daarna als huwelijkspartners verder zijn gegaan?’


      ‘Nou... Ja. We probeerden ons huwelijk te redden. Althans, dat dacht ik.’


      ‘In dat geval beschouwt de rechtbank het niet als bewijs, omdat jullie huwelijk er niet blijvend door werd ontwricht. Je hebt je man zijn misstap vergeven, of het op z’n minst door de vingers gezien. Het enige geldige bewijs is als je hem betrapt op een nieuwe affaire.’


      ‘Dat is niet eerlijk. Ik heb het nooit door de vingers gezien. Ik deed mijn best het hem te vergeven maar het heeft me altijd dwarsgezeten.’


      ‘Het spijt me, Bonnie, maar zo werkt de wet nu eenmaal. Ik waarschuw je alleen, als je zijn claim wilt aanvechten zal het heel lastig worden. Als we de naam van een minnares hebben zal ze moeten getuigen. Maar als zij ook getrouwd is...’


      Dan kwam haar geheim uit en liep haar huwelijk waarschijnlijk ook op een scheiding uit. Wat dan nog? ‘Vergeef me mijn gebrek aan medeleven met een eventuele minnares.’


      ‘Natuurlijk. Maar we moeten helemaal zeker zijn van onze zaak. Het heeft desastreuze gevolgen als we een onschuldige vrouw beschuldigen. Haar reputatie wordt onterecht geschaad en haar echtgenoot en kinderen gaan door een hel.’


      Bonnie ademde diep in en ging weer zitten. ‘Dan zorgen we er toch voor dat we het zeker weten. “Buiten gerede twijfel”, dat is toch de juridische term? Als ik voor... laten we zeggen een maand een privédetective inhuur... Komt hij niet met bewijsmateriaal tegen Craig, dan ga ik ervan uit dat er niets valt te bewijzen.’


      Daarna beloofde Darren dat hij de nodige stappen zou ondernemen. En als Bonnie zelf nieuwe informatie had, zou ze hem op de hoogte brengen. Ze hing op en met een zwaar gemoed staarde ze voor zich uit. Ondanks alles had ze niet verwacht dat Craig de zaak alleen om het geld zou traineren. Hierdoor was ze in een absurde positie gedreven: aan de ene kant hoopte ze dat hij overspel had gepleegd maar aan de andere kant wenste ze dat het niet zo was.


      Had hij na die eerste affaire misschien nog een andere minnares gehad? En was het wel zijn eerste affaire geweest?


      Ze wilde liever niet denken aan wat ze zou tegenkomen als ze in de duistere uithoeken van Craigs leven zou rondneuzen, het idee alleen al maakte haar gespannen. Maar als hij haar had bedonderd met een ander moest ze het toch te weten komen. Haar eigen welzijn stond voorop. Als ze bewijs van zijn ontrouw nodig had om zichzelf te bevrijden van haar mislukte huwelijk, zou ze gek zijn als ze er niet naar op zoek ging. Toch kon het zijn dat de detective geen bewijzen vond, hield ze zichzelf met een sprankje hoop voor.


      Bonnie nam een douche, kleedde zich aan en wapende zich voor een dag die al slecht was begonnen. Ze stopte haar mobiel in de zak van haar sweater en liep naar de bibliotheek op de eerste verdieping, waar Sarah en Sylvia bezig waren met de boekhouding. De dubbele deuren boden toegang tot een ruim vertrek dat zich in de breedte uitstrekte over de zuidelijke vleugel. Het herfstzonnetje viel door de grote ramen naar binnen en wierp lange banen licht op het tapijt en de houten vloer. Tegen de muren stonden eikenhouten boekenkasten, waarvan de planken doorbogen onder het gewicht van de in leer gebonden boeken en fotolijsten met foto’s van Sylvia’s voorouders.


      In de open haard lagen houtblokken opgestapeld en er stonden uitnodigend twee leunstoelen bij in afwachting van de eerste koude avond, waarop het knapperende haardvuur de kamer zou verwarmen. Links van de open haard hing een deel van de Castle Wall-quilt, een aandenken aan Sylvia’s eerste man. En aan de rechterkant hingen zeven blokken van de Winding Ways-quilt die Sylvia voor haar vriendinnen had gemaakt; in totaal waren er negen blokken. Ze had verschillende stoffen gebruikt, die elk voor het unieke karakter van haar vriendinnen stonden. Het mozaïek van overlappende cirkels en in elkaar gestrengelde lijnen, de balans tussen donkere en lichte tinten en de onverwachte harmonie van het geheel riepen een beeld op van slingerende paden die elkaar nu eens kruisten en dan weer uiteengingen.


      De twee ontbrekende blokken waren van quilters die het landhuis hadden verlaten, en wanneer Bonnie naar Hawaï vertrok, nam ook zij haar deel van de quilt mee. Bij terugkomst zou ze het ontbrekende blok weer op zijn plek invoegen. De lege plekken waren voor degenen die achterbleven een aandenken aan hun vriendinnen en hielden de belofte in dat ze op een goede dag terugkwamen, zodat de club weer compleet was. Zoals Sylvia altijd zei: ‘Eens een Elm Creek Quilter, altijd een Elm Creek Quilter.’ Bonnie hoopte dat de vriendinnen die waren vertrokken dit in hun oren hadden geknoopt, hoe ver ze ook van Elm Creek Manor vandaan waren. Zij zou het in ieder geval niet vergeten wanneer ze binnenkort op reis ging.


      Sarah zat aan de grote eikenhouten tafel achter de computer en keek op toen Bonnie binnenkwam. ‘Heb je je advocaat gesproken? Gaat het wel goed?’


      ‘Verre van,’ antwoordde Bonnie. ‘Kan ik de computer zo gebruiken? Ik moet online naar bewijzen van Craigs overspel zoeken.’


      Sarah trok haar wenkbrauwen op. ‘O... Oké. Ik sla dit even op.’ Nadat ze nog wat had getypt sloeg ze het document op en klikte het weg om het internet op te starten. Daarna hees ze zichzelf uit de lederen fauteuil om plaats te maken voor Bonnie. ‘Hoe wil je hem betrappen?’


      ‘Vorige keer viel hij door de mand toen ik bij toeval zijn e-mail checkte. Ik dacht: laat ik eens kijken wat ik nu aantref als ik zijn e-mail open.’


      ‘Als hij zijn wachtwoord inmiddels niet heeft veranderd.’


      Daar had Bonnie nog niet aan gedacht. Craig wist wel beter dan zijn account niet goed te beveiligen en het risico te lopen voor de tweede keer op dezelfde manier gesnapt te worden. En inderdaad, toen ze probeerde in te loggen op het systeem van Waterford College was het wachtwoord dat ze invoerde onjuist.


      ‘Probeer dan iets anders,’ opperde Sarah. Maar na een aantal vergeefse pogingen hield Bonnie het voor gezien. Op tv leek het altijd zo eenvoudig als een computernerd de naam van het huisdier van het slachtoffer aan de naam van zijn favoriete snoepgoed koppelde en ineens toegang kreeg tot alle persoonlijke gegevens.


      ‘Hij zal het me niet gemakkelijk maken,’ mompelde ze min of meer tegen zichzelf.


      ‘Nee, natuurlijk niet. We hebben het wel over Craig,’ beaamde Sarah.


      Hoe het ook zij, Bonnie was niet van plan haar reis naar Hawaï uit te stellen. Ze hoefde niet op Elm Creek Manor te blijven om te horen wat de bevindingen van de detective zouden zijn. Op Maui kon ze in alle rust het verlossende telefoontje van Darren afwachten. Welk nieuws de detective ook zou hebben, het zou pijnlijk zijn maar tegelijkertijd een opluchting.
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      Het was een druilerige dag toen Bonnie buiten bij de ingang van de terminal in een dun jasje stond te bibberen van de kou, terwijl Matt haar bagage uit het busje van Elm Creek Quilts haalde en op de stoep neerzette. ‘Weet je zeker dat het goed gaat?’ vroeg hij haar met een onderzoekende blik. ‘Ik kan met je meegaan tot je door de beveiliging bent.’


      ‘Dat hoeft niet, ik voel me prima,’ verzekerde ze hem, en ze verschoof de band van haar handtas zodat die goed over haar schouder hing. Maar ze deed zich sterker voor dan ze zich voelde en vermoedde dat Matt haar doorzag. Sarah had haar man natuurlijk verteld over de zoveelste rotstreek die Craig haar had geleverd, dus hoe kon ze beweren dat alles goed was?


      ‘Een voorspoedige reis, Bonnie. Veel plezier!’ De lange man met zijn sterke lichaam, gespierd door jarenlang zwaar werk in de buitenlucht, perste bijna de lucht uit haar longen toen hij haar stevig omhelsde. Ze moest lachen en huilen tegelijk. Matt was zo’n lieve man, Sarah mocht haar handjes dichtknijpen met hem. Je kon op hem bouwen, hij stond altijd voor iedereen klaar. Ze hoopte maar dat Sarah besefte hoe waardevol dat was.


      Met een wazig hoofd van vermoeidheid en opgekropte woede – daar had ze sinds Darrens telefoontje last van – checkte ze in en liep langs de beveiliging. De vlucht naar Philadelphia werd omgeroepen en Bonnie ging aan boord. Ze staarde uit het raampje en doezelde langzaam weg. Pas toen het vliegtuig in Phoenix landde werd ze weer wakker. Op weg naar de gate merkte ze dat ze voor het eerst sinds een paar dagen trek had, dus kocht ze iets te eten en een flesje water. Daarna ging ze in de wachtruimte zitten en at haar broodje in afwachting van de volgende vlucht. Eenmaal aan boord van de Boeing 737 viel haar meteen op dat de stewardessen Hawaïaanse bloemenslingers om hadden, en een van hen had een roze bloem achter haar oor. ‘Aloha,’ begroette ze Bonnie vriendelijk. ‘Welkom aan boord.’


      ‘Aloha.’ Bonnie beantwoordde de begroeting zonder enthousiasme. In de reisgids had ze gelezen dat aloha drie dingen kon betekenen: ‘hallo’, ‘tot ziens’ en ‘ik hou van jou’. Ze had geen reisgids nodig om te weten dat alleen de eerste twee betekenissen op haar van toepassing waren, en dat ze de laatste gevoeglijk kon schrappen, bedacht ze mistroostig.


      Ze zat vier rijen vanaf de achterkant van het vliegtuig in een gedeelte dat gereserveerd leek te zijn voor gezinnen met kleine kinderen, hoewel dat waarschijnlijk toeval was. Maar Bonnie was op alles voorbereid en had oordopjes en een slaapmasker meegenomen. Omdat ze de laatste tijd slecht had geslapen was ze zo moe dat ze nog voordat het vliegtuig opsteeg in slaap viel.


      Een stootje tegen haar arm wekte haar en slaperig ging ze rechtop zitten. ‘Sorry,’ zei de passagier naast haar, een rijzige vrouw met grijzend bruin haar dat in een knot was opgestoken. Ze zat nijverig te breien, alsof ze haar breiwerkje voor de landing af moest hebben. ‘Ik wilde je niet wakker maken. Maar ik liet bijna een steek vallen door de turbulentie.’


      ‘Het geeft niet.’ Bonnie keek op haar horloge en zag dat ze vijf uur had geslapen.


      ‘Ik wou dat ik zo goed kon slapen,’ zei de vrouw; haar accent klonk Texaans. ‘Ik kan mijn ogen niet langer dan tien minuten dichtdoen in een vliegtuig. Wat is je geheim? Neem je een slaappilletje?’


      ‘Maandenlang slecht slapen dankzij een vervelende en hopelijk binnenkort ex-echtgenoot.’


      ‘Ja, dat type ken ik.’ Behendig bewoog de vrouw haar breinaalden en voegde een nieuwe kleur toe. Het werd een oranje-bruin gestreept pakje voor iemand van vreemde proporties, met armen en benen op een gekke plek. ‘Voor mijn teckel,’ legde ze uit toen ze Bonnie verbaasd naar het breiwerk zag kijken. ‘Wanneer wordt je “hopelijk binnenkort ex-echtgenoot” officieel je ex?’


      ‘Dat duurt niet zo lang meer.’


      ‘Oké, ik snap het. Weet je, je kunt nooit snel genoeg zijn met het zoeken van een paar nieuwe kerels, één om mee te trouwen en de rest om op terug te vallen.’


      ‘Nee, dat is niks voor mij,’ zei Bonnie beslist. ‘Ik heb het helemaal gehad met mannen. Voor mij niet nog een keer een gebroken hart.’


      ‘Waarom, lieverd? Als je de juiste man tegenkomt hoef je die ellende toch niet meer mee te maken? Je vindt vast iemand die bij je blijft.’


      ‘Ik dacht dat ik die jaren geleden al had gevonden.’


      De vrouw nam haar even aandachtig op. ‘Wat wist je er toen van? Je was nog zo jong.’


      Ondanks haar niet al te beste humeur moest Bonnie lachen. ‘Hoe weet u dat?’


      ‘Je ziet eruit als een vrouw die al heel lang ongelukkig getrouwd is.’


      ‘Dat is niet altijd zo geweest.’


      ‘Dan moet je de liefde nog een kans geven.’ Daarna richtte de vrouw zich weer op haar breiwerkje, hoewel ze gewoon was blijven breien toen ze Bonnie aankeek. ‘Hawaï is bij uitstek een plek voor romantiek. Misschien ontmoet je er wel iemand.’


      ‘Ik ga erheen om te werken en te ontspannen, niet om op mannenjacht te gaan.’


      ‘Nou, op mannenjacht gaan is anders hard werken, en genieten van de vangst kan heel ontspannend zijn.’


      Bonnie schoot in de lach.


      ‘Een welgemeende lach,’ riep de vrouw triomfantelijk. ‘Ik wist wel dat je het kon, ondanks je lange gezicht.’


      De rest van de vlucht kletsten ze af en toe nog wat en Bonnie bladerde een tijdschrift door of tuurde uit het raampje. Uiteindelijk begon het vliegtuig te dalen en Bonnie keek reikhalzend uit naar haar eerste glimp van Hawaï.


      Aanvankelijk zag ze alleen de uitgestrekte azuurblauwe oceaan, daarna werden de met regenwoud bedekte bergen zichtbaar. Verrukt hield ze haar adem in en ze draaide haar hoofd om zo veel mogelijk van het uitzicht te kunnen zien.


      De vrouw naast haar gniffelde terwijl ze haar breiwerkje in haar tas stopte. ‘Kom je hier voor het eerst?’


      ‘Ligt dat er zo dik bovenop?’ vroeg Bonnie lachend. ‘Het uitzicht is adembenemend. In het echt is het zo veel mooier dan op foto’s.’


      ‘Wacht maar tot je het van dichtbij ziet. Ik kan je aanraden een helikoptervlucht te maken als je maag ertegen kan.’ Toen fronste de vrouw even. ‘Word je opgehaald? Door mensen van een groepsreis misschien? Het is niet prettig om alleen te zijn als je liefdesverdriet hebt. Zeker niet in deze prachtige omgeving, waar al die echtparen op huwelijksreis een vrouw alleen het gevoel geven dat ze de enige is die niemand heeft.’


      Bonnie stelde de vrouw gerust en vertelde dat ze werd opgehaald door een vriendin, die waarschijnlijk de monitors goed in de gaten hield om zo dicht mogelijk bij de gate op haar te wachten zonder de regels te overtreden. Sterker nog, Claire zou waarschijnlijk het beveiligingspersoneel overhalen om haar door de poortjes te laten, al was ze geen passagier; tenzij ze in de loop van de jaren milder was geworden. Het zou niet de eerste keer zijn dat Claire dacht dat de regels niet voor haar golden. Bonnie hoopte dan ook dat haar vriendin in ieder geval vandaag verstandig was. Een aanhouding zou hun weerzien totaal verpesten.


      Het vliegtuig landde op Kahului Airport op de noordkust van Maui. Bonnie had haar spullen in haar tas gestopt en terwijl ze wachtte tot ze de veiligheidsgordel mocht losmaken, begon het ineens te kriebelen. Het was lang geleden dat ze zo enthousiast en opgewonden was. Het mooie Hawaï had nu al een goede invloed op haar stemming.


      Vlak achter de beveiligingspoort ontwaarde ze Claire, die aan het hengsel van haar schoudertasje friemelend naar de mensen van de beveiliging keek. Vermoedelijk vroeg ze zich af of ze een onschuldige vrouw van middelbare leeftijd zouden tegenhouden als die de borden met VERBODEN TOEGANG negeerde en langs de beveiliging glipte om haar vriendin in de armen te kunnen vliegen. Hoewel ze net zo oud was als Bonnie – zesenvijftig – zou je haar zeker tien jaar jonger schatten. Ze was klein en tenger en had een meisjesachtig gezicht zonder rimpels, en haar donkerblonde haar viel op haar schouders. Dat ze vroeger als langeafstandloper de favoriet van het Penn State-veldloopteam was zorgde ervoor dat ze nog steeds een goed figuur had. Met een brede glimlach op haar gezicht liep Bonnie naar haar vriendin, verbaasd omdat ze na al die jaren nauwelijks was veranderd. Misschien had het iets met de zeelucht op Hawaï te maken; Bonnie hoopte dat zij er tijdens haar verblijf ook jonger uit ging zien, al wist ze dat het ijdele hoop was.


      Zodra Claire haar zag verscheen er een stralende blik in haar groene ogen. ‘Bonnie!’ riep ze zwaaiend met haar hand. ‘Ik ben hier!’ Claire hield zich aan de regels en wachtte keurig tot Bonnie door de beveiliging was voor ze haar in de armen vloog. ‘Wat fijn om je te zien! Je ziet er geweldig uit – nog steeds hetzelfde als de dag na onze buluitreiking, toen we naar het flatje in Atherton Street verhuisden.’


      ‘Leugenaar,’ zei Bonnie met een spottend lachje. Maar ze was ontroerd omdat Claire zo fijngevoelig was om iets te noemen waar Craig niet bij was in plaats van een gelegenheid zoals de reünies van Penn State, waar Bonnie en Craig altijd als stel naartoe waren gegaan.


      ‘Laten we je bagage gaan halen,’ stelde Claire voor, en ze gaf Bonnie een arm om haar mee te nemen naar de bagageband. Terwijl ze op de koffer stonden te wachten kletsten ze honderduit over hun kinderen en vriendinnen van Penn State met wie ze nog contact hadden. Beide dochters van Claire hadden Hawaï verlaten; de oudste was inmiddels getrouwd en de jongste was gaan studeren. Toen Bonnie een grote koffer van de band pakte, riep Claire uit: ‘Is dat alles wat je bij je hebt voor vijf maanden?’


      ‘Ik ben ervan uitgegaan dat je een wasmachine hebt,’ zei Bonnie, en met de koffer achter zich aan rollend volgde ze Claire naar het parkeerterrein.


      ‘We gaan wel een keer winkelen,’ beloofde Claire, terwijl ze met de afstandsbediening haar auto van het slot haalde. Vlakbij schoof het dak van een blauwe cabriolet open. ‘Je hebt vast wat zomerkleding nodig.’


      ‘Als het maar niet te uitdagend is,’ mompelde Bonnie met een blik op de kleurig gebloemde blouse van Claire. ‘Of te vrolijk.’


      Claire schonk Bonnie een glimlach.


      Ze reden met het dak open en hun haren wapperden in de wind. Ze moesten bijna schreeuwen om elkaar te kunnen verstaan. Dat lukte vaker niet dan wel en ze lachten om de grappige misverstanden die daardoor af en toe ontstonden. Bonnie zette haar zonnebril op en genoot van de zon en de prachtige omgeving terwijl ze in zuidwestelijke richting over het eiland reden. Onderweg kwamen ze langs velden met suikerriet en op de achtergrond de indrukwekkende bergen, bedekt met een groene deken. De lucht geurde zoet van de bloesems en bloemen. En toen ze door een tunnel naar buiten reden, strekte de azuurblauwe oceaan zich uit tot aan de horizon. Bonnie keek overweldigd door het prachtige uitzicht vanaf het klif uit over de zee. Aan de andere kant van de weg liepen de beboste hellingen glooiend omhoog. Ze was sprakeloos, want in werkelijkheid was het nog zo veel mooier dan ze had verwacht. De tranen sprongen in haar ogen maar ze knipperde ze vlug weg. Ze was opgewekter dan ze zich sinds maanden had gevoeld, of jaren zelfs, alsof ze al haar zorgen in het vliegtuig had achtergelaten.


      Een eindje van de kust vandaan zag ze ineens drie figuren gelijktijdig uit de zee omhoogkomen. ‘Zijn dat walvissen?’ riep Bonnie uit, en ze draaide zich om zodat ze de enorme beesten goed kon zien voordat ze weer in het water doken.


      ‘Ja,’ antwoordde Claire, in haar binnenspiegel kijkend om een laatste glimp op te vangen.


      ‘Dus je kunt de walvissen zomaar vanuit je auto op de snelweg zien! Ongelooflijk,’ zei Bonnie, en Claire lachte om haar verbazing.


      Ze waren nu vlak bij Lahaina, het stadje waar Claire al geruime tijd woonde. Ze wees Bonnie enthousiast op de weg naar het Ho‘oilo House, een bed & breakfast aan de voet van de bergen in het westen van Maui, dat door vrienden van Claire werd gerund, Dan en Amy. Daarna wees Claire haar vriendin een ideale plek langs de weg aan waar je de walvissen goed kon zien. Even later reden ze langs haar favoriete tweedehandsboekhandel en tot slot wees ze de straat aan die naar een grote banyanboom leidde op Courthouse Square, en ze beloofde Bonnie haar de boom een andere keer te laten zien.


      ‘Waar wil je eerst heen?’ vroeg Claire. ‘Naar het toekomstige Aloha Quilt Camp, de quiltwinkel, of naar huis? Eric bereidt de barbecue voor, maar we kunnen pas over een uur eten.’


      Bonnie liet haar vriendin nog maar net uitspreken en antwoordde toen vlug: ‘Naar het Aloha Quilt Camp natuurlijk. Je hebt me maar één foto gestuurd, van de voorzijde van het pand, met de veranda, en ik wil graag weten waar ik straks aan het werk ga.’


      ‘Een goede keus.’ Claire verliet de snelweg en reed langs een boulevard met winkels en restaurants. Tot Bonnies verbazing parkeerde ze de auto voor een pittoresk pand in victoriaanse stijl, omgeven door palmbomen. Tussen de bomen door zag ze de hoge golven het zandstrand op rollen.


      ‘Je zit pal aan het strand!’ flapte Bonnie er opgewonden uit. ‘Je hebt mij helemaal niet nodig, Claire. De quilters zullen alleen al om de prachtige omgeving naar het kamp komen, meer dan de stroom voor hun naaimachines hoef je ze niet te bieden.’


      ‘We weten allebei dat dat niet waar is.’ Claire ging haar voor op de brede treden met een houten leuning, die pas was geschilderd en glansde in de zon. De trap leidde naar een brede veranda langs de voorkant van het huis. Op de eerste en tweede verdieping waren houten balkons in dezelfde stijl. ‘Het Elm Creek Quilt Camp heeft de lat hoog gelegd. Daarom moeten wij naast cursussen ook recreatie aanbieden, want waarom zouden de gasten helemaal hierheen komen als ze in Pennsylvania hetzelfde aanbod hebben?’


      ‘Al sla je me dood,’ zei Bonnie plagend, terwijl Claire de voordeur opendeed, die versierd was met een krans van roze bloemen. ‘Mooie stranden? Altijd goed weer? Ananas in overvloed? Bovendien sluit het Elm Creek Quilt Camp in de winter, dus dan heb je een halfjaar geen last van onze concurrentie.’


      ‘Mooi. Dan kun je als mijn zakenpartner hier blijven.’


      Bonnie lachte verbaasd. ‘Dat is wat voorbarig, ik ben hier nog geen dag. Laten we eerst maar zien hoe het gaat en dan evalueren.’


      ‘Ik ken je toch, Bonnie.’ Claire hield de deur open en gebaarde Bonnie binnen te komen. ‘Je bent creatief, je hebt humor, ervaring, en je bent betrouwbaar. Je bent een goede vriendin en ik zou niemand anders als zakenpartner willen. Dus dacht ik: als ik je nu alvast een voorstel doe, kan ik je wegkapen bij de Elm Creek Quilters.’


      ‘Claire...’ Bonnie kon de juiste woorden niet vinden. ‘Je hebt gezegd dat je me als tijdelijke consulente wilde aannemen.’


      ‘Dat weet ik,’ verzuchtte Claire onschuldig. ‘We zien wel. Ik wil je niet onder druk zetten. Misschien voel je je over een paar maanden helemaal thuis op Maui en doet het je goed dat de Stille Oceaan en het grootste deel van Amerika je van Craig scheiden.’


      Maar dezelfde afstand scheidde Bonnie ook van haar kinderen en kleinkinderen, én van haar vriendinnen en collega’s. Ze had weliswaar geen vast woonadres meer, maar Elm Creek Manor was altijd haar toevluchtsoord geweest in moeilijke tijden. Bovendien vond ze het fijn om met haar vriendinnen het bedrijf te runnen dat ze met elkaar hadden opgericht en tot bloei hadden gebracht. Hoe geweldig ze het ook vond om een nieuw quiltkamp met Claire op te zetten, ze kon zich niet voorstellen dat ze hier in de lente zou blijven terwijl haar vriendinnen en cursisten haar op Elm Creek Manor verwachtten voor de cursussen.


      Ze probeerde zich de gesprekken met Claire te herinneren maar kon niets vinden waarbij ze Claire de indruk had gegeven dat ze zou blijven. Kennelijk had ze nog steeds de gewoonte om alleen die dingen te horen die ze graag wilde horen. ‘Ik vind het fantastisch om het Aloha Quilt Camp met jou op te zetten, maar in maart ga ik weer naar huis,’ zei Bonnie beslist, waarbij ze het stemmetje in haar hoofd negeerde dat haar met haar neus op de feiten drukte: ze had in Pennsylvania geen eigen huis meer, alleen een werkplek en een plek waar ze haar spullen had opgeslagen.


      Maar haar sombere gedachten verdwenen als sneeuw voor de zon toen ze de hal van het hotel binnenstapte. Aan weerszijden van de ingang stond een tafeltje met geurende tropische bloemen en tegenover de ingang leidde een brede houten trap naar de eerste verdieping, waar die zich in tweeën splitste en langs de zijmuren naar de tweede verdieping leidde. Links van de trap was een gezellige zitkamer met bamboe meubels en foto’s aan de muren. In het midden van een muur tussen twee ramen met uitzicht op een weelderige tuin was een ingebouwde boekenkast die vol stond met dikke boeken. Bonnie keek naar buiten en zag een ouder echtpaar aan een tafeltje zitten, genietend van een kopje koffie. Buiten waren nog meer gasten, want ze hoorde het geroezemoes van stemmen. Rechts van de trap was de eetkamer, waar een grote tafel stond die met een kleed van Polynesisch linnen en wit porselein was gedekt. Op een dientafel stonden twee grote glazen kannen – Bonnie giste dat er in de ene citroenlimonade zat en in de andere ijsthee – en een zilveren fruitschaal met ananas en mango’s. Er stonden ook borden en glazen, zodat de gasten zichzelf konden bedienen. Een zachte bries waaide door de open ramen naar binnen en de lichte gordijnen bewogen zachtjes heen en weer.


      Het geheel was een combinatie van een tropische en victoriaanse inrichting, comfortabel en authentiek. Maar Bonnie begreep het niet helemaal. ‘Waar is je quiltwinkel?’ vroeg ze.


      ‘In het witte pand aan de overkant,’ legde Claire uit. ‘Bijna aan het eind van de straat, tussen het sushirestaurant en de ijssalon. Dit hier is het Hale Kapa Kuiki Hotel, het toekomstige onderkomen van het Aloha Quilt Camp, uitgerust met twintig gemeubileerde kamers – althans, inmiddels wel. Toen Eric en ik het pand net hadden gekocht was het een bouwval en moest het nodig worden opgeknapt. Het is een historisch pand dus de renovatie moest aan allerlei strikte eisen voldoen. De vorige eigenaren konden zich een renovatie niet veroorloven. Ze gingen bijna met pensioen, en toen hebben Eric en ik het gekocht.’


      ‘Wanneer was dat?’


      ‘Een jaar geleden.’ Claire rolde met haar ogen en wreef met de bovenkant van haar hand over haar voorhoofd alsof ze nog steeds moest bijkomen van de enorme klus. ‘Een jaar van heel hard werken, ik heb meer geschrobd en geboend en geschilderd dan ik normaal in tien jaar doe. Maar het resultaat mag er zijn, alleen hebben mijn handen er zwaar onder geleden.’


      ‘Daar heb je me helemaal niets over verteld.’


      ‘Ik had het te druk en heb iedereen alleen een kerstkaartje gestuurd. Ik wilde het voor me houden voor het geval het een grote vergissing bleek. Hoe het ook zij, je bent stiekem vast blij dat je het zware werk bent misgelopen.’


      Geamuseerd schudde Bonnie haar hoofd. ‘Je was altijd al goed in het bewaren van geheimen, maar dit...’ Ze keek vol bewondering om zich heen. ‘Ik had me je niet als eigenares van een hotel voorgesteld, maar het is geweldig!’


      ‘Je hebt de kamers nog niet gezien. Elke kamer heeft een eigen lanai – een balkon. De meubels en aankleding zijn authentiek Hawaïaans uit de jaren twintig, net als het hotel zelf. Elke ochtend serveren we het ontbijt in de tuin. Die biedt onze gasten de nodige privacy, je kunt er de zee horen en als je de poort uit gaat sta je op het strand.’


      ‘Maar Claire...’ Omdat Bonnie niet wist wat ze had kunnen verwachten, had ze zich een atelierruimte voorgesteld met een paar gastenkamers erboven, maar absoluut geen hotel met twintig kamers. ‘Het is gewoon te mooi om waar te zijn! Alleen... ik bedoel dit niet vervelend, hoor, maar... heb je wel verstand van het runnen van een hotel?’


      ‘Ik ben een paar maanden in de leer geweest bij vrienden. Dan en Amy runnen een bed & breakfast. Ik weet ook wel dat een hotel iets anders is, maar ik heb er veel geleerd. Bovendien doe ik het niet alleen. Ik heb Eric, jou...’


      ‘Mij alleen in de winter.’


      ‘... en mijn personeel.’ Met een stralend gezicht gaf Claire Bonnie een arm. ‘Kom. Ik laat je de keuken zien, daar is iemand aan wie ik je graag wil voorstellen. Zonder haar...’ Claire schudde haar hoofd om te benadrukken dat degene over wie ze het had onmisbaar was.


      Bonnie liep met Claire langs de trap naar een ruime keuken, waar een tengere vrouw van eind zestig cakejes bedekt met ananasringen uit een van de grote ovens haalde. Ze had een lange roze jurk aan met een patroon van witte bananenboombladeren. Haar zwarte haar zat in een knot en Bonnie vermoedde dat ze van Aziatische of Hawaïaanse afkomst was, of misschien allebei.


      Bij het horen van hun voetstappen op de houten vloer keek de vrouw op, zette de hete bakvorm met cakejes op een handdoek op het aanrecht en veegde haar handen af aan een theedoek. ‘Aloha,’ begroette ze Bonnie lachend en ze nam haar op.


      ‘Midori, dit is mijn beste vriendin van de universiteit, Bonnie Markham,’ zei Claire. ‘Bonnie, dit is Midori Tanaka, onze directeur, kokkin en huishoudster, een veelzijdige vrouw zoals je begrijpt.’


      Wat had Claire dan nog te doen? ‘Leuk kennis met u te maken,’ zei Bonnie en ze schudde haar hand.


      ‘Insgelijks.’ Midori lachte opgewekt. ‘Zeg maar “je”, hoor. Ik heb veel over je gehoord. Claire is de gelukkigste vrouw van het eiland, ze is zo blij dat je voor haar komt werken.’


      ‘Alleen voor de winter,’ voegde Bonnie er vlug aan toe.


      Midori keek Claire vragend aan, maar dat leek haar te ontgaan. ‘Heb je trek?’ vroeg Claire aan Bonnie. ‘Je zult wel honger hebben na zo’n lange reis.’


      Nu pakte Midori een bord uit de kast en legde er een paar cakejes op. ‘Ze zijn warm het lekkerst,’ zei ze, terwijl ze Bonnie gebaarde om aan tafel te gaan zitten. ‘Kan ik je wat te drinken inschenken? Jasmijnthee? Of citroenlimonade?’


      ‘Thee graag,’ antwoordde Bonnie, en ze ging zitten terwijl Claire tegen het aanrecht geleund bleef staan. Het cakeje was bijna te warm om aan te raken, maar ze haalde er toch een stukje vanaf, blies even om het te laten afkoelen en stopte het in haar mond. Het was luchtig, smeuïg en fris door de ananas. ‘Heerlijk,’ verzuchtte Bonnie, waarna ze verrukt lachte toen Midori een prachtig opgemaakte schaal met ananas, mango en papaja voor haar neerzette, gevolgd door een mooie theepot met bijpassend theekopje, compleet met honing en room. ‘Als je alle gasten zo bedient zit je vast het hele jaar volgeboekt.’


      ‘We doen ons best,’ zei Claire. ‘Het hotel heeft onder de vorige eigenaren geen al te beste reputatie opgebouwd en als die slechte beoordelingen eenmaal op het internet staan, verdwijnen ze niet zomaar.’


      ‘Sinds Claire het heeft overgenomen en het hele pand is gerenoveerd zijn de beoordelingen heel goed.’ Behendig wipte Midori de cakejes met een spatel uit de bakvorm en ze legde ze op een metalen rooster om af te koelen. Het laatste cakeje legde ze vlug bij Bonnie op het bord voordat ze kon protesteren. ‘Ik weet zeker dat de goede reputatie zich als een lopend vuurtje verspreidt en we over een tijd het hele jaar volgeboekt zijn.’


      ‘Je moet eigenlijk zeggen “sinds wíj het hebben overgenomen”,’ corrigeerde Claire, en ze wendde zich tot Bonnie voor een verduidelijking. ‘Echt, ik zou niet weten wat ik moet beginnen zonder Midori.’


      ‘Zonder mij zou je nergens zijn,’ grapte de oudere vrouw. ‘Tot mislukking gedoemd.’


      ‘Na de renovatie hebben we genoeg gasten ontvangen om met de winst de hypotheek te kunnen aflossen, maar veel bleef er daarna niet meer over,’ vertelde Claire met een diepe zucht. ‘Ik denk dat als we ons op een speciale doelgroep richten zoals quilters, we meer winst zullen maken. Zeker als ik kan zeggen dat onze cursussen door een Elm Creek Quilter zijn opgezet...’


      ‘Dus daarom heb je mij gevraagd,’ zei Bonnie plagend. ‘Omdat ik een goede naam heb.’


      Claire glimlachte even. ‘Een goede naam én veel ervaring, zou ik zeggen.’


      ‘Ik weet niet of je de naam Elm Creek aan je eigen quiltkamp kunt verbinden,’ waarschuwde Bonnie. ‘Niet zonder van tevoren toestemming te vragen, en dat zou wel eens lastig kunnen zijn, want dan moet je al mijn vriendinnen een vakantie op Hawaï beloven.’


      ‘Dat is geen probleem,’ zei Claire. ‘Ik begrijp dat ze je willen opzoeken en we hebben genoeg ruimte voor iedereen.’


      ‘Ze hoeven me niet te komen opzoeken,’ bracht Bonnie haar vriendin in herinnering. ‘Ik kom in maart weer terug.’


      Claire stond op. ‘Wil je zien waar je gaat werken?’


      ‘Graag,’ antwoordde ze, in het besef dat haar vertrek in maart niet eerder tot Claire zou doordringen dan dat Bonnie in het vliegtuig zat. ‘Geef me een grand tour, ik wil alles zien.’


      Ze had het deels als grapje bedoeld, maar de rondleiding was indrukwekkend. Gelukkig – of eigenlijk helaas, omdat het financieel niet zo gunstig was – waren veel kamers niet bezet, zodat Bonnie er een aantal kon bekijken; ze waren stuk voor stuk mooi ingericht. De kamers op de begane grond aan de achterzijde hadden uitzicht op de weelderige tuin en toegang tot de patio, de kamers aan de voorzijde keken uit op de gezellige Front Street. De vertrekken op de eerste en tweede verdieping hadden een eigen balkon – ‘lanai’, corrigeerde Claire haar telkens als Bonnie het haar onbekende woord vergat. Sommige hadden een spectaculair uitzicht over zee. Elk vertrek had een eigen badkamer en was authentiek ingericht, met op de bedden een mooie quilt.


      Bonnie had wel eens een Hawaïaanse quilt gezien, maar nooit zo veel en zo mooi als de quilts die ze nu zag. ‘Heb jij deze gemaakt?’ vroeg ze, terwijl ze bewonderend naar twee bijzondere quilts keek die op een lits-jumeaux lagen in een kamer op de tweede verdieping met uitzicht op Front Street.


      ‘Ik wou dat ik je vraag bevestigend kon beantwoorden, maar dat is niet zo.’ Claire streek over een van de quilts en deelde Bonnies bewondering. ‘Midori en de leden van haar quiltclub hebben bijna alle quilts gemaakt. Midori weet alles van traditioneel Hawaïaans quilten. Als je het haar vriendelijk vraagt, wil ze je het vast wel leren. Het is de moeite waard, neem dat maar van me aan.’


      Nieuwsgierig liep Bonnie achter Claire aan naar beneden. Ze wist niet zo veel van de traditionele wijze waarop Hawaïaanse quilts werden gemaakt. In de loop der jaren had ze er een paar op een tentoonstelling gezien en een aantal boeken met Hawaïaanse patronen gekocht, die ergens in haar atelier lagen. Maar ze was er nooit aan begonnen, omdat ze meer van natuurlijke kleuren hield en van handgeweven stoffen in traditionele patronen dan van de ingewikkelde tweekleurige patronen van de Hawaïaanse stijl. Maar de quilters die naar het Aloha Quilt Camp kwamen, verwachtten ongetwijfeld een cursus in het traditionele quilten. Het was dus belangrijk dat Bonnie de basisprincipes zou leren, ze moest op z’n minst weten met welke materialen de docenten werkten, wie de gelukkigen ook mochten zijn. Misschien was het Midori zelf, al had ze meer dan genoeg te doen.


      De rondleiding bracht ze naar een gedeelte van de tuin dat ommuurd was. De manshoge muren liepen parallel aan het hotel. ‘Dit wordt ons atelier,’ zei Claire. ‘Een van Erics vrienden uit zijn diensttijd is na zijn pensioen als meubelmaker gaan werken. Hij wil de naaitafels maken en begint zodra jij hem hebt verteld wat we nodig hebben.’


      ‘Dus het atelier is buiten?’ vroeg Bonnie.


      ‘Natuurlijk. We zijn niet in Pennsylvania,’ antwoordde Claire met een blik naar de strakblauwe lucht. ‘Slecht weer komt hier zelden voor en zal ons maar een paar dagen per jaar naar binnen jagen. We zitten beschut tegen de regen en we kunnen tuinfakkels aansteken als we licht of warmte nodig hebben. Mensen komen niet naar Maui om binnen te zitten.’ Claire zweeg even, waarna ze vervolgde: ‘Bovendien hebben we binnen ook geen ruimte die groot genoeg is voor een groep cursisten. Maar dat geeft niet, want buiten is het aangenamer.’


      Bonnie knikte en nam de schaduwrijke ruimte in zich op. Het was een geschikte plek om les te geven en te quilten, maar te klein om de cursisten in verschillende groepen in te delen, zoals ze dat in de grote balzaal van Elm Creek Manor deden. Het Aloha Quilt Camp kon niet meerdere cursussen tegelijkertijd aanbieden, maar dat was misschien ook niet nodig. Aangezien het hotel twintig kamers had, zou het aantal inschrijvingen niet meer zijn dan veertig. Niet iedereen kwam naar een quiltkamp om dagelijks les te krijgen. Sommige quilters kwamen om op een gezellige plek met elkaar aan hun eigen quilt te werken in een mooie omgeving ver weg van de dagelijkse beslommeringen.


      Het was Bonnie duidelijk dat ze een heleboel met Claire moest doorspreken, zodat ze haar visie op het Aloha Quilt Camp beter kon begrijpen. Maar dat moest wachten tot haar jetlag over was. Nu tolde haar hoofd door slaapgebrek en de overweldigende indrukken.


      Claire zag dat Bonnie moe was. ‘Ik zal je de winkel morgen wel laten zien, als je uitgerust bent,’ zei ze. ‘Laten we nu naar huis gaan, ik denk dat Eric ons inmiddels wel verwacht.’


      Dankbaar stemde Bonnie in en nadat ze Midori dag hadden gezegd, liepen ze naar de cabrio van Claire en even later reden ze over de snelweg, tot Claire een afslag naar een landweg nam. Ze reden verder naar het oosten, weg van het stadje en omhoog door de heuvels. Na ongeveer een kwartier kwamen ze bij een zonovergoten bungalow omgeven door palmbomen in een dorpje dat tegen een helling lag. De achtertuin lag heuvelopwaarts en bood een fantastisch uitzicht over de zee, met in de verte een ander eiland – Lana‘i, vertelde Claire haar.


      ‘Ik kan wel een wijntje gebruiken,’ zei Claire, terwijl ze naast een zwarte SUV op de oprit parkeerde.


      ‘Maak er maar twee van.’


      Vanuit de achtertuin kringelden witgrijze wolken omhoog die over de bungalow wegdreven en de geur van houtskool en gemarineerd vlees deed Bonnies maag rommelen. Het leek al uren geleden sinds ze Midori’s cakejes had gegeten.


      Ze stond te wachten tot Claire de achterbak zou opendoen, maar in plaats daarvan leidde haar vriendin haar naar het huis met de mededeling dat Eric haar koffer straks wel zou halen. Ze troffen hem in de tuin, waar hij de vis op de barbecue omdraaide. Hij liep op blote voeten en droeg een kaki bermuda, een witte polo en een donkere zonnebril.


      Bij het zien van Bonnie begon hij te stralen. Hij legde de vis neer en liep met open armen op haar af. ‘Aloha!’ riep hij, en hij omhelsde haar hartelijk, waarbij hij haar even van de grond tilde. Eric was lang, slank en gespierd door jarenlang sporten. ‘Welkom op Maui.’


      ‘Het is hier zo mooi,’ zei Bonnie lachend toen hij haar losliet.


      ‘Wat vond je van het hotel?’ vroeg hij terwijl hij naar de barbecue terugliep. Zijn blonde haar was grijzer dan ze zich herinnerde maar het was nog steeds heel kort, kenmerkend voor een militair.


      ‘Geweldig!’ Bonnie ging in een ligstoel zitten en Claire verdween naar binnen om de drankjes te halen. Zodra haar vriendin de glazen schuifdeur had dichtgedaan vroeg Bonnie: ‘Wat vind jij ervan dat Claire een quiltkamp in het hotel wil beginnen?’


      Eric haalde lachend zijn schouders op en legde de vis op een schaal. ‘Je kent Claire. Haar ideeën worden vroeg of laat een obsessie. Ik had grote twijfels toen ik voor het eerst door het pand liep, maar ze was niet op andere gedachten te brengen. Als ik zie wat ze ervan heeft gemaakt, snap ik niet waarom ik aan haar heb getwijfeld.’ Eric zette de schaal op een tafel in de schaduw en liep terug naar de barbecue, waarop een pan met groente stond te pruttelen. Of waren het aardappels? Bonnie kon het niet goed zien. ‘Jullie kunnen samen uitzoeken hoe je de quilters het best kunt werven. Claire zorgt er wel voor dat het een groot succes wordt, daar ben ik van overtuigd.’


      ‘Dat zegt hij nu,’ zei Claire plagend toen ze met drie glazen witte wijn naar buiten kwam. Ze schoof de deur met haar voet dicht. ‘Je had hem moeten horen zuchten en steunen toen ik hem de paperassen van de hypotheek liet zien.’


      ‘Het was maar een tijdelijk gebrek aan vertrouwen,’ protesteerde Eric. Hij had Bonnie net nog heel trots verteld over alles wat Claire bereikt had, en ze geloofde elk woord. Blijkbaar geloofde Claire haar man ook, want ze zette de glazen wijn op de tafel, om vervolgens haar handen om zijn gezicht te leggen en hem een kus te geven.


      Lachend pakte Bonnie een glas en keek weg van de tortelduifjes, die algauw beseften dat er bezoek was en ophielden met knuffelen. ‘Trek je van mij maar niets aan, ga rustig door,’ zei Bonnie plagend.


      ‘Sorry.’ Claire nam de pan van Eric aan en zette die op tafel. ‘We hadden meer rekening met je moeten houden.’


      ‘Hoezo? Denk je soms dat jullie je moeten inhouden of doen alsof jullie niet gelukkig zijn met elkaar omdat ik nu single ben? Nou ja, bijna.’


      ‘Nee, dat denk ik niet,’ antwoordde Claire. ‘Maar we hoeven het er ook niet zo dik op te leggen.’


      ‘Ik zou zeggen, doe wat je niet laten kunt.’ Ze gingen aan tafel. ‘Van mij hoeft heus niet elk echtpaar ongelukkig te zijn, alleen omdat mijn eigen huwelijk op de klippen is gelopen.’


      ‘Als je over de scheiding wilt praten, weet dan dat we je altijd een luisterend oor zullen bieden,’ zei Eric. ‘Of als je liever hebt dat we zijn naam nooit meer noemen, dan is dat ook goed.’


      ‘Doe niet zo gek, Eric. Ik weet toch dat Craig en jij bevriend zijn.’ De blik die Claire en Eric wisselden ontging Bonnie niet. ‘Wat is er?’


      ‘We mochten hem de afgelopen jaren niet zo,’ bekende Claire. ‘Hij is behoorlijk veranderd na zijn studie en we tolereerden hem alleen omwille van jou.’


      Verbijsterd schoot Bonnie in de lach. ‘Dat meen je niet! Dan hebben jullie hem wel heel lang getolereerd. Dat was vast niet gemakkelijk.’


      ‘Het viel wel mee. We zagen hem maar een paar keer per jaar.’ Eric legde een flinke portie vis op haar bord. ‘Gegrilde tonijn met sesam. Eet maar goed, er is meer dan genoeg.’


      ‘Dank je wel.’ Verwonderd schudde Bonnie haar hoofd terwijl ze de salade opschepte. Ze betreurde het dat Claire haar niet jaren geleden had verteld wat ze van Craig vond. Dat zou Bonnie zo veel pijn en verdriet hebben bespaard – maar zou het echt iets hebben uitgemaakt? Sommige Elm Creek Quilters hadden hun negatieve mening over Craig door de jaren heen niet onder stoelen of banken gestoken. Maar dat had Bonnie er niet van weerhouden om te vechten voor haar huwelijk, dat eigenlijk niet meer te redden viel.


      Toen Claire haar de aardappels aanreikte, nam Bonnie de lepel om op te scheppen. Na een blik op de schaal zei ze verbaasd: ‘Deze aardappels zijn paars.’


      Eric lachte, maar zijn lach eindigde in gehoest. ‘Dit is taro,’ legde Claire uit. ‘Het lijkt een beetje op zoete aardappel en is erg lekker. Probeer maar.’


      Nieuwsgierig schepte Bonnie er een paar op haar bord en nam een hapje om te proeven. ‘Het is lekkerder dan aardappels,’ liet ze haar vrienden weten, die begonnen te glunderen. Ze nam nog een hap om te laten zien dat haar reactie welgemeend was en vroeg zich af of ze de taro ook bij de groentewinkel in Pennsylvania kon kopen. Daar had ze het nooit gezien, maar ze wist niet van het bestaan en had er dus ook geen oog voor gehad.


      Er was in haar leven nogal wat aan haar aandacht ontsnapt omdat ze er geen oog voor had gehad...


      De vis was licht en smaakvol, de taro zoet en machtig en Bonnie genoot van elke hap terwijl Claire en Eric haar het grappige verhaal vertelden over de koop en de renovatie van het hotel. Uiteindelijk vertelde Bonnie toch over haar scheiding en hoe ze een paar jaar geleden achter Craigs internetaffaire was gekomen. Ze vertelde hoe ze de ontmoeting tussen Craig en zijn minnares had gedwarsboomd en dat Craig had besloten zijn huwelijk een nieuwe kans te geven, maar dat zijn besluit algauw niets te betekenen bleek te hebben. Ook vertelde ze dat hij geld had weggesluisd van hun gezamenlijke rekening en dat Agnes erachter was gekomen. En dat hij de scheiding tot op de dag van vandaag traineerde. Ze vertelde hun dat ze niet zo lang geleden een privédetective had ingehuurd om bewijs boven water te krijgen dat ze tegen hem kon gebruiken. En hoe vreselijk ze het vond dat de man van wie ze had gehouden haar vijand was geworden.


      Wat somber schonk Eric hun glazen bij terwijl ze hun alles vertelde, alles wat ze zo lang voor zich had gehouden en alleen met de Elm Creek Quilters had gedeeld. Erics gezicht betrok en af en toe ontglipte hem een uiting van ongeloof of boosheid. Claire was geschokt, daarna vervuld met afschuw, en even later was ze zo overstuur dat de tranen in haar ogen stonden. ‘O Bonnie,’ mompelde ze keer op keer. Meer kon ze niet uitbrengen en ze schudde haar hoofd. Het begon te schemeren en de meelevende blik die ze Bonnie door haar tranen heen schonk, was in het zwakke licht moeilijk te zien.


      ‘De oude Hawaïanen geloofden dat Hawaï de bron van alle liefde in de wereld was,’ zei Eric zacht. ‘Als je de komende maanden omringd wordt met Hawaïaanse liefde zal het verdriet wel slijten.’


      Bonnie bedankte hem voor zijn lieve woorden. De pijn begon nu al weg te ebben door het warme onthaal van haar vrienden. Alleen haar vriendinnen van de Elm Creek Quilters kenden het verhaal van haar slechte huwelijk. Maar voor het eerst kon ze over haar verdriet, teleurstelling en boosheid praten zonder zich schuldig te voelen tegenover haar man omdat ze het gevoel had dat ze hem verraadde. Hij had háár verraden en ze had er genoeg van om hem in bescherming te nemen.
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      Bonnie had goed geslapen in de kamer die Claire nog steeds ‘van de meisjes’ noemde, al was de oudste inmiddels getrouwd en kwam de jongste alleen in de vakanties thuis. De tweekamerbungalow was klein maar netjes aan kant. Erics behoefte aan orde en discipline – hij was immers militair geweest – hield de neiging van Claire om dingen te laten slingeren in toom. Het huis was gezellig, toch was Bonnie blij dat Claire haar aan het ontbijt vertelde dat Midori een kamer in het hotel voor haar zou klaarmaken, waar ze kon blijven tot ze weer naar Pennsylvania ging. Bonnie wist dat zelfs een welkome gast tot last kon zijn, helemaal in een klein huis als dat van Claire en Eric.


      Na het ontbijt namen ze afscheid van Eric en reden naar Lahaina. ‘Eric verdient een medaille als Echtgenoot van het Jaar, elk jaar!’ zei Bonnie tegen haar vriendin, terwijl de wind haar korte lokken in de war bracht. Ze verwachtte dan ook dat ze er als een ragebol uitzag.


      ‘Vertel mij wat,’ zei Claire. ‘Als ik hem zou kunnen klonen, zou ik er een fortuin mee verdienen. Maar als ik miljonair zou zijn, was ik niet gemotiveerd om mijn eigen quiltwinkel te openen, wat moest ik dan beginnen?’


      Eerst gingen ze naar Claires winkel, Plumeria Quilts. Toen Claire haar trots naar binnen liet werd Bonnie even overvallen door nostalgische gevoelens bij de herinnering aan haar eigen winkel, Oma’s Zoldertje. Ze bewonderde de verzameling prachtige stoffen, fournituren en boeken, evenals de collectie Hawaïaanse quilts en muurdecoraties met quiltwerk. ‘De meeste klanten zijn toeristen, niet de quilters,’ bekende Claire met een knikje naar de rekken met slippers, zonnebrillen en heuptasjes. ‘Ze kopen liever een kant-en-klare quilt als souvenir. Zo nu en dan verkoop ik een quiltset waarmee ze zelf een kussen in Hawaïaanse stijl kunnen maken. Maar ik heb geen idee of ze de set thuis ook echt gebruiken.


      De stoffen op rol worden praktisch alleen door de plaatselijke bewoners gekocht,’ legde Claire uit terwijl ze met Bonnie langs de rollen liep, die op kleur gesorteerd lagen. Bij het zien van de felle kleuren in allerlei tinten had Bonnie de neiging een hand boven haar ogen te houden. Haar favoriete aardetinten en handgeweven stoffen zag ze nergens, stoffen met batik of tropische bloempatronen waren echter in overvloed aanwezig.


      ‘Hier houden de mensen van felle kleuren,’ legde Claire uit, en ze deed haar best om niet in de lach te schieten om Bonnies beteuterde gezicht. ‘De mensen van het vasteland nemen hun eigen voorkeurskleuren mee, maar na verloop van tijd kiezen ze toch voor de fellere kleuren. Als je lang genoeg blijft, zul je het zelf wel merken.’


      Stonden de felle kleuren misschien voor een vrolijke kijk op het leven? Dan kon verandering van kleurenpalet geen kwaad, dacht Bonnie, en ze besloot zich ervoor open te stellen.


      Nadat Claire haar vriendin aan de winkelbedienden Sunny en Aya had voorgesteld, die het druk hadden met lappen knippen en klanten bedienen, leek het haar een goed idee om Bonnie naar haar kamer in het Hale Kapa Kuiki te brengen, zodat ze het zich gemakkelijk kon maken. Bonnie koos een suite op de eerste verdieping met een balkon en uitzicht op zee. Ze hoopte dat het geluid van de golven haar in slaap zou sussen en dat de magie van de mooie zonsopkomst helend zou werken.


      Op het bed lag een turquoise-witte Hawaïaanse quilt, zo mooi dat Bonnie even aarzelde om erop te gaan zitten. ‘Toe maar,’ zei Claire aanmoedigend, en om haar te laten zien hoe gemakkelijk het was, deed ze haar schoenen uit en ging in kleermakerszit op het bed zitten. Wat terughoudend volgde Bonnie haar voorbeeld en ze streek met haar handen over de quilt. Het turquoise appliqué bestond uit brede bladeren en trosbessen. Het symmetrische geheel zag er prachtig uit. De witte stof was met fijne steekjes versierd met siernaden die vanuit het midden naar buiten liepen in dezelfde vormen als het appliqué.


      ‘Midori noemt dit de Breadfruit-quilt,’ vertelde Claire. ‘Je zult wel merken dat de meeste traditionele patronen op de natuur zijn geïnspireerd.’


      ‘Dat kan ik me voorstellen; je wordt hier omgeven door natuurschoon,’ zei Bonnie. ‘Toch verbaast het me dat het quilten hier zo’n sterke traditie kent. Je zou verwachten dat je in een tropisch klimaat geen quilts nodig hebt.’


      ‘Jij zou als geen ander moeten weten dat quilts niet alleen voor de warmte dienen.’


      ‘Natuurlijk niet, maar hoe is het quilten hier ontstaan? In Europa en het koloniale Amerika ontstond het uit de behoefte aan warmte en om elk restje waardevolle stof te gebruiken. Maar op plekken als Hawaï verwacht je zoiets minder snel.’


      ‘Het is niet zo vreemd dat het je verbaast,’ bevestigde Claire. ‘Quilten is oorspronkelijk geen Hawaïaanse traditie. In de achttiende eeuw hebben de zendelingen de kunst hierheen gebracht. Ze hebben het de eilanders geleerd en die hebben vervolgens in de loop der tijd hun eigen stijl ontwikkeld. Midori kan je er meer over vertellen als je haar op een geschikt moment weet te strikken. Soms vertelt ze er graag over, maar meestal doet ze alsof ze deze culturele schat alleen aan iemand wil toevertrouwen die het waard is.’


      Hoewel Claire luchtig en onbezorgd vertelde, verwonderde Bonnie zich over wat ze zei. De meeste quilters wilden hun kennis juist graag met anderen delen, waarom wilde Midori dat dan niet? Bonnie had gehoopt dat de oudere vrouw haar wilde leren hoe ze een Hawaïaanse quilt moest maken, als waardevol aandenken aan haar tijd op Maui. Maar de waarschuwing van Claire deed haar aarzelen om het aan Midori te vragen.


      Misschien zou ze het haar over een tijdje wel durven vragen, als Midori haar beter had leren kennen en wist dat Bonnie de rijke traditie van het quilten een warm hart toedroeg. Wie weet wilde Midori dan wel de geheimen van het Hawaïaanse quilten met haar delen.


      Terwijl Claire haar hielp met uitpakken vroeg Bonnie naar haar plannen voor het Aloha Quilt Camp en hoe ze het wilde invullen. Maar Claire bleek er tot Bonnies frustratie nogal gemakkelijk over te denken: ze had het volste vertrouwen in Bonnies adviezen en zou die zonder meer opvolgen.


      ‘Ik heb echt meer informatie nodig,’ protesteerde Bonnie, en ze hing de laatste gekreukelde blouse in de kast. Het was een genot om pas gewassen lappen stof te strijken, maar kleding strijken was een klus die ze het liefst zo lang mogelijk uitstelde. ‘Jij bent de baas en je zult het kamp ook moeten draaien als ik weer weg ben. Ik wil je niet met een cursusprogramma opzadelen waar je niet achter staat.’


      ‘Als ik de baas wilde spelen en overal met mijn neus bovenop zitten, had ik jou toch niet ingehuurd?’


      ‘Maar gewoon je plannen vertellen als ik je ernaar vraag is niet hetzelfde als de baas spelen of overal met je neus bovenop zitten,’ diende Bonnie haar van repliek. ‘En dan hebben we het nog niet eens over het avondprogramma. Je zult echt excursies moeten organiseren, zodat de cursisten wat van Maui zien en ze het gevoel hebben een unieke ervaring in dit tropische paradijs op te doen.’


      Claire knikte geamuseerd. ‘Nu je het zegt, je zult inderdaad óók voor excursies moeten zorgen. Laat me maar weten wat je plannen zijn. Ik heb er alle vertrouwen in.’


      Bonnie wenste dat Claire minder vertrouwen in haar had en dat ze samen konden werken.


      Toen ze haar koffer verder uitpakte, kwam ze haar mobiel tegen en plotseling besefte ze dat ze die na aankomst op Maui nog niet had aangezet. Ze had hem uitgezet toen ze in het vliegtuig stapte, meer dan een dag geleden. Er waren vier berichten. Een van haar dochter Tammy, die haar een goede reis wenste en vroeg of ze bij aankomst even wilde bellen. Het tweede was van Darren Taylor, hij liet haar weten dat hij een betrouwbare privédetective had gevonden; Bonnie noteerde zijn naam en telefoonnummer voor het geval ze hem zelf moest bellen. Daarna volgde een bericht van Sarah, die hoopte dat ze veilig was aangekomen en genoot van haar eerste kennismaking met Hawaï. Twaalf uur later had Sarah opnieuw haar voicemail ingesproken. Deze keer klonk ze lichtelijk geïrriteerd toen ze Bonnie verzocht Elm Creek Manor te bellen om te laten weten dat ze veilig was aangekomen. Een vliegtuigramp zou wereldnieuws zijn, besefte ze, maar mogelijke persoonlijke pech waardoor Bonnie niet had kunnen bellen zou natuurlijk niet in het nieuws komen.


      Bonnie weet Sarahs bezorgdheid aan de zwangerschap en de hormonen die opspeelden; toch voelde ze zich een beetje schuldig en ze belde meteen. ‘Hoe laat is het aan de oostkust?’ vroeg ze aan Claire terwijl haar telefoon overging. ‘Is het daar zes uur later?’


      ‘In deze tijd van het jaar vijf uur, aangezien we geen wintertijd hebben,’ antwoordde Claire ‘Is er iets aan de hand?’


      Bonnie schudde haar hoofd want er werd net opgenomen. ‘Dus je leeft nog,’ zei Sylvia wat spottend. Ondanks haar afkeer van nummerherkenning gebruikte Sylvia het zelf net zo schaamteloos als iedereen.


      ‘Sorry dat ik ben vergeten te bellen.’


      ‘Onzin. We wisten toch dat iemand ons zou bellen als je iets was overkomen? Hoewel niet iedereen daar zo gerust op was, ze maakten zich onnodig zorgen.’


      ‘Wil je alsjeblieft tegen Sarah zeggen dat het goed met me gaat?’


      ‘Dat weet ze. Ze staat naast me en kijkt me boos aan omdat ze je wil spreken. Maar eerst wil ik weten wat je eerste indruk van Hawaï is.’


      Er was zo veel te vertellen dat Bonnie niet wist waar ze moest beginnen. ‘De reisgidsen overdrijven niet als ze het een tropisch paradijs noemen.’


      ‘Wat fijn voor je. Geniet er maar van, lieverd. Vertel me een andere keer meer, als Sarah niet staat te popelen om je te spreken en de telefoon bijna uit mijn hand rukt. Hier komt ze.’


      ‘Bonnie?’ zei Sarah. ‘Godzijdank ben je veilig aangekomen. Maar was het nou echt zo’n grote moeite om even te bellen?’


      Ze kon er niets aan doen en schoot in de lach. ‘Het spijt me, mama. Het zal niet meer gebeuren.’


      Even bleef Sarah stil, ze was beledigd. Maar algauw lachte ze met Bonnie mee. ‘Dat is je geraden ook. Oké, ik vergeef het je.’ Ze aarzelde. ‘Het spijt me dat ik erover begin, maar heeft Craig je nog lastiggevallen?’


      ‘Ja, jarenlang elke dag. Hoezo?’


      ‘Hij kwam vanochtend langs en eiste je te spreken te krijgen.’


      ‘Waarom? Darren heeft zijn advocaat verteld dat ik op reis ben.’


      ‘Misschien is hij in de war met de dagen.’


      ‘Of hij probeert mijn vriendinnen te intimideren en mijn werkplek te verzieken.’


      ‘Dat zal hem niet lukken,’ verzekerde Sarah haar. ‘Sylvia laat zich door niemand intimideren, en al helemaal niet door Craig.’


      ‘Dat neemt niet weg dat hij het zal proberen.’


      ‘Je denkt toch niet dat hij een stalker is?’


      ‘Dat hoop ik niet, nee.’ Op de achtergrond hoorde Bonnie Sylvia tegen Sarah zeggen dat ze haar niet bang moest maken. ‘Zeg maar tegen Sylvia dat ik niet bang ben. Craig is een treiteraar, maar hij is ongevaarlijk. Ik zal Darren bellen en hem op het hart drukken dat hij contact opneemt met Craigs advocaat. Dan kan hij Craig bevelen Elm Creek Manor met rust te laten. Tot die tijd moeten jullie hem niet provoceren en hem niet vertellen waar ik ben.’


      ‘Maak je geen zorgen,’ zei Sarah. ‘Ik zal hem in juridisch jargon duidelijk maken dat we geen vertrouwelijke informatie over onze werknemers mogen verstrekken en hem wegsturen.’


      ‘Laten we hopen dat dat niet nodig is.’ Claire keek Bonnie met stijgende bezorgdheid aan, dus gaf Bonnie het gesprek een andere wending en vertelde Sarah enthousiast over haar eerste dag op Maui. Toen ze had opgehangen belde ze haar dochter, terwijl ze Claire in het kort vertelde over Craigs bezoek aan het landhuis.


      ‘Het wordt tijd voor een straatverbod,’ verklaarde Claire net op het moment dat Tammy opnam, wat Bonnie verloste van de vreemde neiging om Craigs gedrag goed te praten.


      Tammy was heel wat minder ongerust dan Sarah, en ze genoot van Bonnies beschrijvingen van het prachtige landschap en het mooie hotel. Op haar beurt praatte Tammy haar bij over de laatste streken van haar kinderen en beloofde een paar foto’s te e-mailen. Ze hadden wel langer willen kletsen, maar Bonnie merkte aan Claire, die ijverig haar T-shirts aan het opvouwen was en die in een la legde, dat ze zich wat ongemakkelijk begon te voelen door de telefoontjes. Ze breide een eind aan het gesprek en beloofde haar dochter over een paar dagen weer te bellen, met meer verhalen over haar belevenissen op Maui. Maar voor ze ophing vroeg ze Tammy om een gunst.


      ‘Vertel je vader alsjeblieft niet waar ik ben of hoe hij me kan bereiken.’


      ‘Ik zal de planten water geven en je post doen. Je weet dat ik geen partij wil kiezen als het om de scheiding gaat.’


      ‘Daar heeft het niets mee te maken, het gaat om mijn privacy.’


      ‘Wat moet ik dan zeggen als hij ernaar vraagt? Wil je dat ik lieg?’


      ‘Nee. Je vertelt hem gewoon dat je die informatie niet kunt geven.’


      ‘Dat kan ik niet tegen hem zeggen.’


      ‘Met een beetje geluk vraagt hij er niet naar.’ Maar als hij de Elm Creek Quilters zelfs had lastiggevallen om erachter te komen waar ze was, zou hij het zeker ook aan zijn dochter vragen. ‘Luister, lieverd. Hij weet dat het contact via mijn advocaat loopt. Als je dat tegen hem zegt, is het genoeg.’


      ‘Hoe lang denk je dat vol te kunnen houden? Zullen jullie ooit nog samen door één deur kunnen? Hoe moet het als mijn dochters afstuderen, om maar iets te noemen? Of bij de trouwerij van Barry?’


      ‘Wát? Gaat Barry trouwen?’


      ‘Niet dat ik weet. Geen paniek, het was maar een voorbeeld.’


      ‘Kies dan de volgende keer alsjeblieft een voorbeeld waar ik niet zo van schrik!’ Bij het zien van Claires vragende blik schudde Bonnie haar hoofd om aan te geven dat er niets ernstigs was. ‘Het is een moeilijke tijd voor je vader en mij, we hebben veel onenigheid. Als de scheiding eenmaal voorbij is en het stof weer is neergedaald zullen we heus wel normaal met elkaar om kunnen gaan. Maar op dit moment is dat nog niet het geval. Wil je je broers alsjeblieft ook instrueren?’


      Aarzelend stemde Tammy in, al begreep Bonnie dat haar dochter er niet blij mee was.


      De telefoontjes hadden Bonnie uit haar doen gebracht. ‘Ik had niet verwacht dat mijn leven zo’n dieptepunt zou bereiken,’ verzuchtte ze, en ze stopte haar mobiel in haar tasje, dat ze op het nachtkastje legde. ‘Je zou verwachten dat ik op mijn leeftijd wel gesetteld zou zijn. Ik zou beter moeten weten en niet zo labiel moeten zijn, gelukkig getrouwd en misschien wat gezapig. Hier heb ik echt niet om gevraagd.’


      Claire legde het laatste T-shirt in de onderste la van de kast. ‘Bonnie, niemand krijgt precies wat hij wil in het huwelijk.’


      ‘Jij wel.’


      ‘Eric is een geweldige man, dat zeker. Maar denk je dat ik het zo leuk vond om elke twee jaar mijn spullen te pakken en te verhuizen en de meiden van hot naar her te slepen?’


      ‘Uit je brieven heb ik altijd begrepen dat het één groot avontuur was,’ bracht Bonnie ertegen in, en ze haalde haar schoenen uit de koffer. ‘Opwindend en spannend, en dat je dochters naar zulke goede internationale scholen gingen. Je hebt vriendinnen in landen waarvan ik alleen maar heb gehoord, soms kon ik ze niet eens op de kaart vinden. Jij hebt veel meer van de wereld gezien dan ik.’


      ‘Toch wenste ik vaak dat ik een gezellig huis in Pennsylvania had, in de buurt van mijn vriendinnen, waar ik in de herfst bloembollen in mijn tuin kon planten met de zekerheid dat ik in de lente de tulpen kon zien.’


      Verwonderd schudde Bonnie haar hoofd. ‘Ik wist hier niets van. Je hebt het me nooit verteld.’


      ‘Natuurlijk niet. Wie klaagt er over een lieve man als Eric, een man die trouw is en loyaal aan mij en zijn land? Over het algemeen was ik heel gelukkig. Maar ja, het gras is altijd groener aan de overkant, hè?’


      Plotseling zag Claire er zo ongelukkig uit dat Bonnie haar een knuffel wilde geven, maar ze had haar handen vol met schoenen. ‘Je hebt nu je plek gevonden. Je hebt Eric én een permanente woonplaats. Hier kun je alle bloembollen planten die je maar wilt om later van de bloemen te genieten.’


      Claire lachte zwakjes en bracht Bonnies toilettas naar de badkamer. ‘Tegenwoordig heb ik meer met banyanbomen en palmen. Maar je hebt gelijk. Nu kan ik samen met Eric de tuin doen en dat is een zegen waarvoor ik altijd dankbaar zal zijn.’


      Die zegen had Bonnie Craig ook willen bieden, maar hij had haar afgewezen. Ze wist dat ze Craig in al die jaren vaak had teleurgesteld, en andersom was dat ook gebeurd. Het was onmogelijk om zo lang samen te leven zonder irritaties over en weer, zonder in een sleur te belanden en zonder af en toe de magie te vergeten die je samen heeft gebracht. Toch waren er stellen die elkaar de kleine menselijke tekortkomingen konden vergeven en de liefde levend hielden.


      Tot Craigs ontrouw uitkwam, had Bonnie zich gelukkig geprezen met het idee dat hun liefde de ups en downs in het leven had overwonnen. Toen beide stellen pas waren getrouwd, was het Bonnie nooit zo opgevallen dat Eric en Claire meer van elkaar hielden dan Craig en zij, of dat hun band sterker was of hun toewijding groter. Ze waren alle vier jong en verliefd en stonden te popelen om met hun geliefde een leven op te bouwen.


      Waarom het huwelijk van Eric en Claire wel stand had gehouden en dat van haar en Craig niet, was haar een raadsel. Het was te eenvoudig om te concluderen dat Eric wel een goede echtgenoot was en Craig niet, en dat hun huwelijk daarom mislukt was. Er moest meer aan de hand zijn, want Bonnie kon niet geloven dat ze met een foute man was getrouwd. Ze zou nooit met Craig in zee zijn gegaan als hij niet lief en charmant was geweest. Ze had hem op zijn woord geloofd toen hij haar trouw beloofde. Vóór Craig had ze andere mannen gehad en ze wist dat ze echt niet voor een foute man was gevallen omdat ze geen betere kon krijgen. Dan was ze nog liever alleen gebleven.


      Was er een moment in hun huwelijk geweest – vijf of tien jaar geleden – waarop ze het tij nog hadden kunnen keren? Waren ze ooit op een keerpunt beland zonder het te weten? Zou een of ander besluit of een liefdevol gebaar of een oplossing die ze over het hoofd hadden gezien hun huwelijk hebben gered?


      Waarom was ze er juist nu zo op gebrand – nu haar huwelijk in duigen lag en ze maar al te goed wist dat ze het verleden niet kon veranderen – om haar herinneringen na te speuren op zoek naar het moment waarop het fout was gegaan?


      +++


      Toen Claire naar beneden ging om aan de administratie te werken pakte Bonnie de laatste spullen uit en ruimde die op. Daarna ging ze op het balkon staan om van het uitzicht te genieten. De golven rolden af en aan over het strand, waar stelletjes en gezinnen zich vermaakten. In de verte zag ze twee andere eilanden, het ene wat kleiner dan het andere. Ze hadden iets mysterieus, zoals ze als een groene vlek in de blauwe zee lagen. Voor de kust scheerden zeilbootjes langs en surfers peddelden door de branding naar de hoge golven. Soms zag ze een witte sproeiwolk, wat betekende dat er walvissen onder de oppervlakte waren; op gepaste afstand van de dieren lagen boten met toeristen. Genietend van het rustgevende geluid van de golven en de geur van exotische bloemen die op de zeebries werd meegevoerd, nam Bonnie het uitzicht in zich op. Zelfs het lied van de vogels klonk hier anders, vrolijker en melodieuzer dan ze ooit in Pennsylvania had gehoord.


      Het was alsof ze in een totaal andere wereld was dan die ze had achtergelaten; een vredige, harmonieuze wereld, waar geen zorgen en verdriet bestonden.


      Met tegenzin schudde ze de dagdroom van zich af, om naar het kantoor op de begane grond te gaan en haar vriendin te vragen of ze tijd had voor een serieus gesprek over het quiltkamp. ‘We hebben voor vanochtend genoeg gedaan,’ zei Claire resoluut, waarna ze Bonnies protest dat ze alleen haar spullen maar had uitgepakt wegwuifde. ‘Je moet meer van Maui zien. Zeker nu je onze gasten zult ontvangen en een avondprogramma voor ze moet maken.’


      Bonnie kwam in de verleiding om Claire eraan te herinneren dat ze de cursisten niet kon ontvangen, omdat die pas aankwamen als zij alweer terug was in Pennsylvania, maar ze hield haar mond. ‘Wat had je in gedachten? Een wandeling door Lahaina?’


      ‘Dat komt later. Eerst wil ik je het grotere geheel laten zien.’


      Claire vertelde haar dat ze een wandeling door de bergen gingen maken om van het spectaculaire uitzicht over de kust en de weelderige valleien van Mount Kahalawai te genieten. Daarna stuurde ze Bonnie naar boven om haar wandelschoenen aan te trekken. Ze nam ook haar fototoestel en een zonnehoed mee en even later reden ze over de snelweg naar het noorden, langs winkelcentra en vakantieresorts. Tot Bonnies verbazing sloeg Claire af naar een parkeerterrein bij een winkelcentrum en parkeerde haar cabrio. ‘Gaan we wat te eten halen voor onderweg?’


      ‘Nee,’ antwoordde Claire lachend terwijl ze uitstapte. ‘Ik waag me met mijn auto liever niet op de stoffige hobbelige wegen. We rijden met iemand mee.’


      Verbijsterd liep Bonnie achter haar vriendin aan onder een rij gepleisterde bogen door die naar de winkels leidde. Ze liepen onder een groen bord waarop met witte letters stond: SKYLINE ECO ADVENTURES. Binnen stond een forse man in een donkerblauw overhemd met het bedrijfslogo. Hij vroeg naar Claires achternaam. Daarna gaf hij beide vrouwen een pen en een klembord met een vrijwaringsformulier.


      ‘Een vrijwaringsformulier voor een wandeling?’ vroeg Bonnie, en ze liet haar blik over het vel papier gaan. Er stonden tamelijk zorgwekkende waarschuwingen op, dat ze de bergen niet in mocht als ze zwanger was of een of andere ziekte had, of als ze binnen de afgelopen vierentwintig uur had gedoken. ‘“Met kans op ernstig letsel of de dood”?’ las ze voor. ‘We gaan toch geen werkende vulkaan beklimmen, hè?’


      Claire ondertekende het formulier, dat ze nauwelijks had gelezen. ‘Natuurlijk niet. Het is echt niet gevaarlijk. Dit is gewoon standaard.’


      Aarzelend tekende Bonnie het formulier, maar haar twijfel nam toe toen de man haar vroeg op een weegschaal te gaan staan. ‘Hoezo?’ protesteerde ze, en ze wierp Claire een geërgerde blik toe in plaats van naar het gewicht te kijken dat de weegschaal aangaf. Ze was aangekleed en had een stevig ontbijt op, niet het meest geschikte moment om je te wegen in het bijzijn van anderen. ‘Is dit soms een afvalkamp?’


      Claire lachte hartelijk. ‘Doe niet zo gek. Jij hoeft heus niet af te vallen.’


      ‘We wegen iedereen,’ legde de man uit. ‘De uitrusting heeft een bovengrens wat betreft gewicht.’


      ‘En u denkt dat ik daarboven zit? Wacht even... “uitrusting”?’


      ‘Er is ook een ondergrens,’ zei de man gniffelend. Hij nam de formulieren in, gaf beide vrouwen een plastic bidon met het bedrijfslogo erop en bracht ze naar een koelere ruimte. ‘Als jullie de bidons met water hebben gevuld, kun je buiten op het busje wachten.’


      ‘Hoezo “uitrusting”?’ vroeg Bonnie nogmaals aan Claire toen ze hun bidons vulden. Plotseling leek het woord adventures in het logo een onheilspellende klank te hebben. ‘Gaan we bergbeklimmen of zo?’


      ‘We gaan de bergen in en we gaan ook klimmen.’


      ‘Wat gaan we nou eigenlijk precies doen?’


      ‘Het wordt leuk en we hebben straks spectaculaire vergezichten en halverwege krijgen we een heerlijke lunch. Maak je geen zorgen, wil je?’


      Claires geruststelling werkte niet, toch liep Bonnie met haar vriendin naar buiten, waar acht andere mensen op de stoep stonden te wachten. Er waren een paar jongelui bij en anderen waren ouder dan Bonnie. Sommigen zagen eruit alsof ze een goede conditie hadden, maar een enkeling leek wat zwakker. Het stelde haar een beetje gerust dat de groep niet uit stoere atleten bestond. Zodra de bus die ze de bergen in zou brengen langs de stoep stilhield, stapte ze met de rest van de groep in. Even wankelde haar moed toen ze zag dat er niet genoeg veiligheidsgordels waren – ze was blijkbaar in gezelschap van waaghalzen – maar ze beantwoordde Claires glimlach en bedacht dat wat haar vriendin ook voor haar geheimhield, het vast wel leuk zou zijn.


      Op de snelweg waar ze net samen hadden gereden stelden de wandelaars zich voor en vertelden elkaar waar ze vandaan kwamen. Een van de vrouwen was verbaasd om te horen dat Claire uit Lahaina kwam. ‘Heb je dit dan niet al vaak genoeg gedaan?’


      ‘Pas twee keer, maar het blijft leuk.’


      Vervolgens keek de vrouw naar Bonnie. ‘En jij... Dit is je eerste keer. Ben je zenuwachtig?’


      ‘Valt wel mee,’ antwoordde Bonnie, zich afvragend waaruit de vrouw had opgemaakt dat ze dit voor het eerst deed. ‘Zou dat moeten dan?’


      Een enkeling in de bus begon te gniffelen. ‘Het is echt veilig,’ verzekerde een jongeman haar. ‘Laat je niet afschrikken door het formulier.’


      Na een poosje nam de bus een afslag en stopte. De gids sprong naar buiten om een hek open te doen, waarna de bus doorreed en de gids het hek weer dichtdeed en op zijn plek voor in de bus ging zitten. Daarna reden ze over een stoffige weg vol hobbels en kuilen, waardoor de passagiers heen en weer werden geschud. Bonnie was blij dat ze een veiligheidsgordel om had. ‘Dit... is zeker... de reden... van... het formulier,’ bracht ze hortend en stotend uit terwijl de bus langzaam tegen een gevaarlijk steile helling op reed. Maar Claire lachte alleen en genoot van de tocht. Soms had ze een aparte smaak.


      Na een spannende rit parkeerde de chauffeur de bus halverwege de bergen bij een houten blokhut met een veranda in de schaduw. De wandelaars kwamen de bus uit en gingen buiten op de houten banken zitten terwijl de gids de blokhut binnenging en met zijn armen vol gordels en een kluwen zwarte riemen met katrollen naar buiten kwam. Een andere gids – een magere man met tattoos en piercings – droeg de helmen.


      ‘Dat is alleen uit voorzorg,’ legde Claire haar vriendin uit voor ze het kon vragen. Op haar onderlip bijtend luisterde Bonnie naar de gids die uitlegde hoe je de helm kon verstellen zodat die paste. Troy – zo heette hij – leek als twee druppels water op de presentator van een populaire realityshow op tv, waarbij de deelnemers aan bungeejumpen deden vanaf hoge bruggen op de mooiste tropische locaties en daarna de gekste dingen aten die moesten doorgaan voor plaatselijke delicatessen. Bonnie hoopte dat de verontrustende gelijkenis verdween zodra ze Troy in actie zag.


      Nu was haar aandacht bij de instructies van Brian, de magere gids, die haar in het tuig hielp, de riemen vastmaakte en haar liet zien hoe ze de bidon aan de heupgordel kon bevestigen. Intussen maakte hij grapjes om haar af te leiden. Ze lachte wat hysterisch om hem, tot ze ineens verstijfde bij het horen van het woord ‘kabel’. ‘Waarvoor dient die?’ vroeg ze wantrouwig.


      Alsof haar vraag hilarisch was, schoot Brian hartelijk in de lach. Daarna ging hij iemand anders helpen. Bonnie greep Claires arm. ‘Een kabel? Wat gaan we in vredesnaam doen?’


      ‘Het wordt echt leuk,’ hield Claire vol. ‘Je kunt nu niet meer terug. Tenzij je hier twee uur in je eentje wilt blijven zitten en een lekkere lunch wilt mislopen. En op de terugweg beschaamd onze enthousiaste verhalen moet aanhoren.’


      De lunch overslaan was geen punt, maar alleen bij de blokhut achterblijven was een afgang die ze niet kon verdragen. Met wild bonzend hart liep ze achter Claire aan en klom in een andere bus, met rupsbanden. De tweede etappe was steiler en gevaarlijker, met de ene haarspeldbocht na de andere. Maar de rupsbanden leken voldoende grip te hebben. Toch was Bonnie bang dat het voertuig in een bocht zou kantelen.


      Ten slotte stopten ze vlak bij de bergtop, een eindje onder een houten platform met een soort springplank die uitstak boven een diepe kloof. Tussen twee stevige balkconstructies was een dikke zwarte kabel gespannen die van de ene kant van de weelderig begroeide kloof naar de andere kant liep, waar eenzelfde platform was.


      ‘Claire,’ bracht Bonnie uit, terwijl Brian en Troy de groep over het steile pad naar de trap van het platform leidden. ‘Kijk...’


      ‘Nee, kijk jij maar eens.’ Claire pakte haar vriendin bij de schouders en draaide haar een halve slag. Bij het zien van het overweldigende uitzicht hield Bonnie haar adem in. Ze keek uit over de oceaan, het groen van Lana‘i, het regenwoud dat de suikerrietvelden omzoomde, en het stadje Kaanalapi, ver in de diepte, dat daardoor maar klein leek. Bonnie genoot van het uitzicht, dat inderdaad net zo spectaculair was als Claire had beloofd. Maar toen hoorde ze dat Brian de groep bij elkaar riep voor een demonstratie en ineens herinnerde ze zich de kabel die over de diepe kloof was gespannen.


      ‘Alleen de eerste keer is het eng,’ verzekerde Claire haar en ze bracht haar naar de kabelbaan. Bonnie hapte naar adem en knikte. Ze wilde zich het liefst terugtrekken en protesteren dat ze zich had aangemeld voor een bergwandeling en niet voor een rit met een kabelbaan. Maar ze vond het sneu om Claire teleur te stellen en wilde niet afgaan in het bijzijn van de anderen, ook al zou ze deze mensen nooit meer zien. Als iemand anders zich terugtrok, zou zij het ook doen. Maar ze wilde niet de eerste en de enige zijn.


      Bonnie ging dicht bij de gids staan zodat ze de instructies goed kon horen. Terwijl Brian vertelde wat de bedoeling was, haakte Troy zijn tuig aan de kabel en demonstreerde waar ze haar linkerhand moest houden en hoe ze met haar andere hand kon sturen. Hij vertelde haar ook dat ze beide handen moest uitsteken als er iets verkeerd ging en dat er aan de overkant een gids stond die haar zou opvangen. Tot overmaat van ramp legde hij uit hoe ze haar handen vooral níét moest houden, tenzij ze die op pijnlijke wijze wilde kwijtraken. Daarna beende Troy naar de rand van het platform, zette zich af en scheerde over de diepe kloof naar de overkant, waar hij met alle gemak op het platform landde.


      De groep juichte en applaudisseerde en Brian grinnikte. ‘Wie wil er als eerste?’ vroeg hij. Een lange man uit Omaha meldde zich en voor hij het wist vloog hij joelend en lachend over de kloof terwijl hij rondtolde aan de kabel tot hij de overkant bereikte. ‘Vergeet niet dat je moet sturen,’ waarschuwde Brian de rest van de groep. ‘Tenzij je het leuk vindt om zo rond te tollen.’


      Bij de gedachte alleen al werd Bonnie misselijk en ze stapte naar achteren toen een andere man enthousiast aangaf dat hij als tweede wilde. Ze controleerde of haar helm goed zat, trok de riemen van het tuig strakker en begon zich af te vragen wat een levenslange vriendschap eigenlijk voorstelde nu haar vriendin haar op slinkse wijze in deze gevaarlijke situatie had gebracht.


      Bonnie liep naar Claire en bleef voor haar staan. ‘Waarom doe je me dit aan?’ vroeg ze, en ze verloor bijna de controle over haar stem. Gelukkig hoorde alleen Claire haar vraag.


      ‘Wat bedoel je? Dat ik je de kans geef op een prachtig uitzicht over Maui en Lana‘i? En je uit je depressie ruk met een adrenalinestoot?’


      ‘Daar zit ik niet op te wachten. Ik hou niet eens van achtbanen... Kun je je nog herinneren dat we in ons tweede studiejaar naar Cedar Point gingen?’


      ‘Dat is lang geleden. Ik dacht dat je eroverheen was.’ Claire trok aan haar paardenstaart en verschoof de helm. ‘Er is nog nooit een dodelijk ongeluk gebeurd, dat heb ik nagevraagd.’


      Het was een schrale troost. ‘Ik laat me door niemand zeggen wat ik moet doen.’


      ‘Dat weet ik. En ik ben blij dat je tot dit inzicht bent gekomen.’ Claire liep weg en het metaal van haar uitrusting rinkelde toen ze de trap op liep en naar Brian riep: ‘Mag ik hierna?’


      Bonnie keek haar na en verbeet haar woede. Toen Brian de kabel van Claires tuig vastklikte hadden ze de grootste lol. Daarna rende ze schijnbaar zonder enige angst naar de rand van het platform en even later zoefde ze gracieus door de lucht. Behendig stevende ze op de overkant af, waar ze een perfecte landing maakte.


      ‘Ze heeft het vaker gedaan,’ hoorde Bonnie een vrouw tegen haar echtgenoot zeggen.


      Verder had niemand uit de groep dit eerder gedaan, besefte Bonnie. Sommigen waren net zo nerveus als zij, hoewel niemand de indruk wekte af te willen haken. Nu Claire aan de overkant was, verdween het beetje moed dat Bonnie had. Gelukkig kon haar vriendin haar vanaf de overkant niet tegenhouden als ze weg wilde lopen of haar kattig toespreken als ze twijfelde. Maar ze kon Bonnie ook geen moed inspreken zodat ze de sprong zou wagen en aan de gevaarlijk dunne kabel naar de overkant zou suizen. Claire kon haar hooguit vanaf de andere kant toeroepen, maar ze zou nauwelijks hoorbaar zijn.


      Bonnie bedacht dat ze meteen na Claire moest gaan, anders zou het er nooit van komen. Ze pakte de leuning en dwong zichzelf de trap op te lopen. ‘Ik vind het doodeng,’ bekende ze Brian. Hij klikte de klem van haar gordel aan de katrol en controleerde of alles goed vastzat.


      ‘Doodsbang, hm?’ vroeg hij. Ze kon niets uitbrengen en knikte.


      ‘Denk je dat je het niet kunt?’ Ze knikte opnieuw. Grinnikend wees hij naar het platform. ‘Het is heel gemakkelijk. Je rent gewoon door tot je niet verder kunt.’


      Aan de overkant riep Claire haar iets onverstaanbaars toe.


      Bonnie zette haar verstand op nul, klemde haar handen om het tuig en deed een stap op het platform, en nog een, nog een en nog twee op haar tenen... en plotseling zweefde ze door de lucht boven het regenwoud. Rechts van haar zoefden de bergen langs en links in de diepte glinsterde de zee. Ze probeerde zich om te draaien en ineens herinnerde ze zich Brians instructie om te sturen, maar toen ze dat deed, schoot ze te ver door. Met voorzichtig bijsturen lukte het haar om recht op het platform aan de overkant af te stevenen. Buiten adem landde ze vlak bij Troy, die haar losmaakte van de kabelbaan.


      ‘Niet slecht,’ zei hij, en hij klikte de kabel weer van haar gordel los. Ze verstond hem nauwelijks omdat haar hart wild tekeerging en Claire uitzinnig stond te juichen.


      ‘Hoe vond je het?’ vroeg haar vriendin toen ze naar Bonnie liep. ‘Leuk?’


      ‘Verschrikkelijk!’ antwoordde Bonnie buiten adem en er verscheen een aarzelende glimlach om haar mond. Ze had zichzelf overwonnen en kon het nog navertellen. ‘En een beetje leuk.’


      Toen de anderen ook aan de overkant waren, leidden Brian en Troy ze over een steil pad naar het volgende platform. ‘Zie je nou? We zijn gewoon aan het wandelen,’ zei Claire, alsof dat de gevaarlijke details die ze voor het gemak wegliet rechtvaardigde.


      Brian vertelde de groep dat de volgende kabelbaan wat langer en sneller was. Toch stapte Bonnie minder gespannen het platform op, ze vond het niet meer zo eng en leuker dan de eerste keer. Bij de derde keer liep ze te grappen met Troy toen hij haar aan de kabel vastmaakte en ze kwam met een soepele landing aan de overkant. ‘Je bent recht in mijn hart geland,’ zei Brian lachend.


      Halverwege de wandeling naar beneden kregen ze een lunch aangeboden op een terras met uitzicht over een vallei. Die bestond uit broodjes, fruit en brownies met frambozensaus, en genietend van de vergezichten deden ze zich te goed aan al het lekkers.


      ‘Ben je nog boos?’ vroeg Claire nadat ze de tafel hadden afgeruimd en Bonnie haar fototoestel pakte om foto’s te maken.


      ‘Een beetje,’ antwoordde Bonnie, waarna ze een foto van het strand in de diepte maakte. ‘Je hebt me om de tuin geleid.’


      ‘Als ik je de waarheid had verteld, was je niet meegegaan. Ben je nu niet blij dat je het toch hebt gedaan?’


      ‘Nu wel, ja,’ bekende Bonnie, ‘maar dat verandert niets aan het feit dat je tegen me hebt gelogen.’


      ‘Ik heb je niet alles verteld, dat is iets anders dan liegen.’


      Bonnie moest lachen. ‘Het lijkt wel op elkaar.’


      ‘Het was de enige manier waarop ik jou de bergen in zou krijgen,’ hield Claire vol. ‘Je kunt het afkeuren, maar doe nou maar niet alsof je niet blij bent dat ik je toch heb overgehaald.’


      Bonnie had er geen spijt van en ze was niet meer boos. Ze had van elk moment dat ze aan de kabelbaan over het regenwoud had gevlogen genoten, van het natuurschoon, de watervallen die ze tussen het gebladerte door had ontdekt en de walvissen in de verte. Ze kwamen algauw bij de laatste kabelbaan aan, die zoals Brian zei de favoriet van de gidsen was. ‘Omdat het de langste is of de gevaarlijkste?’ vroeg Bonnie.


      Brian schudde zijn hoofd. ‘Nee nee, omdat dit de baan is waar mensen wel eens vastlopen.’


      Plotseling was haar angst terug. ‘Dus we kunnen halverwege boven de kloof blijven hangen?’


      Grinnikend klikte Troy zich aan de kabelbaan vast. ‘Het gebeurt niet zo vaak. Als je een flinke aanloop neemt en je benen optrekt als je van de grond loskomt, gaat het goed.’ Hij liep een eindje naar achteren, rende naar het uiteinde van het platform en trok zijn knieën op tegen zijn borst.


      Om beurten volgde iedereen Troys instructies op. Gelukkig liep niemand halverwege de kabelbaan vast, hoewel twee tengere vrouwen net op het nippertje de overkant haalden, waar Troy ze het platform op trok.


      ‘Wat gebeurt er als iemand blijft hangen?’ vroeg Bonnie aan Brian terwijl hij haar tuig aan de kabelbaan bevestigde.


      ‘Het hangt ervan af of we de persoon mogen of niet,’ antwoordde hij lachend. ‘Als dat zo is, gaan we hem halen.’


      ‘En als je iemand niet mag?’


      ‘Dan laten we een gewicht van vijfentwintig kilo over de kabel glijden in de hoop dat hij daardoor een zetje krijgt en alsnog de overkant bereikt.’


      Bonnie vroeg hem maar niet of hij haar mocht. Haar hart bonkte bijna net zo snel als de eerste keer. Gewoon over het platform lopen tot je geen grond meer onder je voeten voelt en de kabelbaan je vanzelf naar de andere kant brengt... Dat was nog iets heel anders dan van het platform af rennen en jezelf met flinke vaart lanceren. Zou haar tuig het houden? Haalde ze de overkant? Zo niet, kwamen ze haar dan behulpzaam halen of stuurden ze de zak met gewichten achter haar aan?


      ‘Het is tijd voor de sprong in het diepe, Bonnie,’ zei Brian.


      Ze ademde diep in en focuste op de overkant. Daarna rende ze over de houten planken, zette zich af tegen de rand en sprong in het niets.
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      Op de terugweg naar het Hale Kapa Kuiki kletsten Bonnie en Claire er uitgelaten op los over de spannendste momenten met de kabelbaan, en ze lachten om hun gestuntel, dat achteraf best meeviel. Bonnie bekeek de foto’s op haar camera en was Claire bij nader inzien dankbaar voor de excursie. Toch vond ze het niet leuk dat haar vriendin haar had misleid. Sommige dingen pikte ze niet, hoe goed het uiteindelijk ook was uitgepakt.


      ‘We moeten vandaag echt aan de slag,’ zei Bonnie beslist toen ze het parkeerterrein van het hotel op reden. Claire had haar immers niet ingehuurd voor kabelbaanexcursies en barbecues.


      Claire was het met haar eens en stelde voor om in de vergaderzaal te gaan zitten. ‘Neem pen en papier mee, smeer je in met zonnebrandcrème, trek iets luchtigs aan als je wilt, dan zien we elkaar over een kwartiertje in de tuin,’ zei ze. ‘Ik neem wat te eten en te drinken mee.’


      Vlug ging Bonnie naar boven om zich op te frissen en haar spullen te halen, terwijl ze ondertussen haar ideeën op een rijtje zette. Net toen ze aan een tafel in de tuin wilde gaan zitten, kwam Claire met een picknickmand en een blocnote uit de keuken, met een strandtas in haar andere hand, waar iets in zat wat Bonnie niet goed kon zien. Het bleken twee opgerolde strandmatjes te zijn. ‘Kun je dit even van me aannemen?’ vroeg Claire met een knikje naar de tas terwijl ze haar spullen bijna liet vallen.


      Lachend schoot Bonnie haar te hulp en daarna leidde Claire haar naar een poort die verborgen lag tussen het groen achter in de tuin. ‘Laat me raden. Je vergaderzaal is op het strand?’


      ‘Waarom zou je niet op het strand vergaderen als het zo dichtbij is? Wie wil dat nou niet?’


      Ze rolden de matjes op het warme zand uit onder een grote parasol, waarvan er een paar voor de hotelgasten waren neergezet, en haalden de blocnotes en het schrijfgerei uit hun tas. ‘Ik raak nooit uitgekeken op dit uitzicht,’ zei Claire dromerig, en ze trok haar sandalen uit. ‘Soms kan ik niet geloven dat ik hier woon en moet ik mezelf even knijpen om te weten dat het geen droom is. Hoewel hier ook niet alles perfect is,’ voegde ze er vlug aan toe. ‘Het leven is hier duurder dan op het vasteland. Voor het geld dat we kwijt waren aan onze kleine bungalow kun je in Pennsylvania een landhuis kopen. We zitten ver weg van onze familie en kunnen niet zomaar in de auto stappen voor een spontaan bezoekje. Daardoor missen we helaas een deel van de ontwikkeling van onze kleinkinderen.’


      ‘Hier laat je wat en daar vind je wat, zo is het leven,’ zei Bonnie. ‘Maar voor zover ik dat kan beoordelen, is jullie leven hier beter dan gemiddeld.’


      Claire glimlachte. ‘Dat denk ik ook. Verleidelijk, hè? Wacht maar tot het winter is en je vriendinnen je bellen om over de regen en de sneeuw te klagen. Dan wil je hier echt niet weg.’


      Nu schoot Bonnie in de lach. ‘Dat zien we dan wel.’ Claire wist maar al te goed hoe ze haar vriendin kon overhalen. Ze wist nog dat Bonnie het altijd vreselijk vond om op koude winterochtenden uit bed te komen en zich goed inpakte voordat ze naar buiten ging om door de sneeuw over de campus naar de collegezaal te ploeteren.


      Hun eerste zakelijke overleg begon met het bespreken van de doelen van het Aloha Quilt Camp. Ze wilden hun gasten om te beginnen een unieke ervaring bieden met de mogelijkheid om nieuwe quilttechnieken te leren, aan hun eigen quilt te werken en de Hawaïaanse cultuur te leren kennen. Bonnie vond het ook belangrijk dat er sociale activiteiten op het programma zouden komen zodat de deelneemsters nieuwe vriendschappen op konden doen. Claire liet wat zakelijk jargon over rendabiliteit en marktaandeel vallen, waarmee ze Bonnie overtuigde van het feit dat ze eens een keer goed had nagedacht en vooruit had gekeken.


      Daarna wilde Claire alles weten over de oprichting van het Elm Creek Quilt Camp. Bonnie vertelde haar dat Sarah op het idee was gekomen om van Elm Creek Manor een plek voor quilters te maken, zodat Sylvia het familielandgoed met het landhuis niet hoefde te verkopen. En hoe ze dankzij het zakelijk inzicht van Sarah, Sylvia’s ervaring met lesgeven en Summers kennis op het gebied van internet het Elm Creek Quilt Camp binnen een jaar van de grond hadden gekregen. Ze vertelde ook dat de leden van hun quiltclub de docenten waren van het eerste zomerkamp.


      Claire ging op het matje liggen en stopte de lege strandtas onder haar hoofd. Fronsend tuurde ze naar de onderkant van de parasol. ‘Dus... jullie hebben eerst de docenten gezocht en ze zelf laten bepalen welke cursus ze wilden geven? Jullie hebben niet eerst een programma in elkaar gezet en daar de beste docenten bij gezocht?’


      ‘We hadden de staf eigenlijk al,’ legde Bonnie uit. ‘We waren vriendinnen en sommigen gaven al cursussen, die ik vanuit mijn winkel organiseerde. Onze interesses zijn zo uiteenlopend dat we naast de basis van het quilten ook specialistische cursussen konden aanbieden zonder daarbij een beroep te hoeven doen op docenten van buitenaf. Het werkte prima.’


      ‘Helaas heb ik geen bestaand docententeam voorhanden,’ verzuchtte Claire. ‘Ik zal ze moeten werven.’


      ‘Via je winkel kun je neem ik aan de plaatselijke docenten wel bereiken.’


      ‘Ja, maar of ze hun eigen cursussen willen verruilen voor het kamp, is nog maar de vraag.’


      ‘Ze hoeven het niet voor niets te doen. Je bent toch wel van plan om ze te betalen?’


      Claire gaf haar een tikje met een palmblad dat ze van het strand had opgeraapt.


      ‘Als docent bij een quiltkamp werken heeft z’n voordelen, en dan bedoel ik niet alleen het geld. Het is een goede ervaring en biedt je naamsbekendheid, als je tenminste van reizen houdt om in verschillende plaatsen cursussen te geven. En je kunt je eigen patronen aan veel quilters verkopen,’ zei Bonnie.


      ‘Je hebt me overtuigd.’ Claire keek haar aan. ‘Nu moet je de docenten nog overtuigen.’


      ‘Eerst moeten we besluiten of we één docent en een paar assistentes nemen, of meer docenten die in een bepaald onderdeel gespecialiseerd zijn. Het hangt ervan af hoe je het programma samenstelt.’


      ‘Het lijkt me een goed idee om dit kamp in navolging van het Elm Creek Quilt Camp op te zetten.’


      ‘Dat zal niet gaan. Je hebt hier maar één atelierruimte.’ Bonnie tekende met het palmblad patronen in het zand. ‘Misschien kan het Aloha Quilt Camp elke ochtend een andere cursus in verschillende technieken aanbieden, zodat de quilters zich kunnen inschrijven voor cursussen en andere kunnen overslaan. Of je kunt aan een gezamenlijk project denken, zoals het maken van een Hawaïaanse quilt en alles wat daarbij komt kijken, met elke ochtend een nieuw thema.’


      ‘Waarom doen we het niet allebei? Dan kunnen we een week lang aan één bepaald project werken en daarna een week aanbieden met losse cursussen.’


      ‘Dat maakt het vinden van docenten er niet gemakkelijker op,’ merkte Bonnie op. ‘Aaneengesloten werken is aantrekkelijker dan om de week.’


      ‘Maar het is toch ook aaneengesloten als de docenten de ene week ’s morgens een cursus geven over hun favoriete quilttechniek en de volgende week samen een project begeleiden?’


      ‘Dat vraagt best veel van ze.’


      ‘Dat zal onder jouw begeleiding heus wel goed gaan.’


      Bonnie kreunde. ‘Ik zeg het nog één keer: ik blijf niet. Dat weet je best. Soms word ik gek van je.’


      ‘Dat is andersom ook zo, dus staan we quitte.’ Claire legde haar handen onder haar hoofd en deed haar ogen dicht. ‘Maar ik heb al een lijstje met namen van docenten die we kunnen benaderen. We kunnen Midori ook vragen of ze de vrouwen van haar quiltclub wil polsen. Ik weet niet of ze ervaring hebben met lesgeven, maar er zitten geweldige quilters bij en het kan geen kwaad om het ze te vragen. Bovendien heeft Midori vast goede suggesties voor het avondprogramma.’


      ‘Ik zal het lijstje afwerken en met Midori praten.’ Nu legde Bonnie haar blocnote en pen weg en ging op haar matje liggen. Ze vroeg zich af of Skyline Eco Adventures ook ’s avonds excursies aanbood. Hoeveel quilters zouden zichzelf overtreffen door iets te doen wat ze nooit voor mogelijk hadden gehouden? Ze zouden net zo trots zijn op zichzelf en vol zelfvertrouwen als Bonnie, omdat ze hun angst hadden overwonnen door een sprong in het diepe te wagen.


      +++


      De dagen daarop vertelde Bonnie haar vriendin hoe het Elm Creek Quilt Camp was ingericht. Soms belde ze een van haar vriendinnen, of anders e-mailde ze naar de mensen thuis om haar geheugen op te frissen of om advies te vragen. Samen met Claire vulde ze het programma in, dat met een feestelijke opening in de eerste week van april van start zou gaan. Claire stelde voor om eind februari of begin maart een proefweek voor vriendinnen te organiseren. Met een beetje geluk zouden ze op die manier onvoorziene zaken tegenkomen voordat Bonnie weer naar huis ging.


      Elke avond keek Bonnie vanaf haar balkon naar de zonsondergang, een schouwspel van kleur en licht waar ze vol bewondering van genoot. En elke ochtend werd ze uitgerust en vol goede moed wakker. Ze had zin in haar werk, want het creëren van iets nieuws gaf haar energie. Ze begon de dag met een rondje joggen langs het strand en door Lahaina, over Courthouse Square, waar een enorme banyanboom stond van ongeveer twintig meter hoog, met een wirwar van luchtwortels die als stronken uit de grond kwamen. Op de vroege ochtend kwam ze hier vaak andere joggers tegen, die in de schaduw van de boom hun oefeningen deden. Ook liepen er surfers met surfplanken langs op weg naar de zee, en mensen in werkkleding met het logo van restaurants of winkels op hun jasje. Bonnie was geen Hawaïaan maar ook geen echte toerist en ze viel voor haar gevoel een beetje tussen de wal en het schip.


      Het maakte niet uit hoe vroeg ze uit de veren was of hoe snel ze terug was van het joggen, want tegen de tijd dat ze zich had gedoucht en aangekleed was Midori altijd al druk in de weer. Ze bakte cakejes of muffins, sneed ananas en mango in stukjes voor de fruitsalades, of ze was verse jus aan het maken. Bonnie vroeg haar altijd of ze kon helpen en op de derde ochtend beschouwde ze bepaalde dingen inmiddels als haar taak, zoals het bijvullen van de roomkannetjes of de servetten in de ringen doen zonder dat Midori het haar hoefde te vragen.


      Soms had de oudere vrouw het te druk voor een praatje, maar op andere momenten begroette ze Bonnie hartelijk. Ze had haar verteld dat ze op Oahu was geboren en ruim veertig jaar geleden naar Maui was verhuisd. Haar echtgenoot, een beroepsmuzikant, had in verschillende bands ukelele gespeeld en overal opgetreden, van kleine barretjes die alleen de plaatselijke bevolking kende tot chique resorts met toeristen van over de hele wereld. Toen hun jongste kind naar school ging, was Midori als huishoudster in een hotel in Kaanapali gaan werken. In de loop van de jaren had ze zich opgewerkt tot hotelmanager. ‘Ik ben al met pensioen,’ vertelde ze Bonnie glimlachend, en ze sneed de bovenkant van een ananas af. ‘Ik werk hier voor mijn plezier zodat ik me niet hoef te vervelen. Bovendien is het de enige manier waarop ik zonder een hoge huur te betalen aan zee kan wonen.’ Ze had een binnenpretje en voegde eraan toe: ‘Claire denkt dat ik mijn kamer heb gekozen vanwege de privacy, maar het ging me om het uitzicht op zee.’


      ‘Ik heb mijn kamer ook om die reden gekozen, en om de quilt op het bed,’ voegde Bonnie eraan toe terwijl ze de servetten in een waaier vouwde – een handigheidje dat ze van Midori had geleerd. ‘Claire noemde de quilt de Breadfruit.’


      ‘O ja, die. Dan heb je zeker de kamer met de turquoise-witte quilt?’ Toen Bonnie knikte, vervolgde Midori: ‘Dat is een van de vele Breadfruit-variaties die ik heb gemaakt voor het hotel. Het is mijn favoriete patroon.’


      ‘Variaties?’ herhaalde Bonnie. ‘Heb je niet steeds hetzelfde patroon gebruikt?’


      ‘Natuurlijk niet.’ Midori sneed de ananas in plakken en elke keer kwam het mes met een bonk op de houten snijplank. ‘Je moet nooit twee dezelfde quilts maken, net als de kinderen die je op de wereld zet nooit hetzelfde zijn, zelfs tweelingen niet,’ benadrukte ze alsof ze tegenspraak verwachtte. ‘Alles wat God heeft geschapen is uniek, hoewel er natuurlijk ook overeenkomsten zijn. Daarom vind ik dat elke quilt origineel moet zijn. Dat hoort bij onze cultuur: alles is bijzonder en wordt met liefde gemaakt. Voor mij en mijn dierbaren geen massaproductie van quilts die uit de fabriek komen. Dat gebeurt hier niet, al is het op het vasteland heel gewoon.’


      Terwijl Bonnie doorging met de servetten knikte ze naar de oudere vrouw, bang dat ze een gevoelige snaar had geraakt. ‘Ik heb volgens mij een paar andere variaties op de Breadfruit-quilt gezien toen Claire me rondleidde,’ zei ze toen de stilte ongemakkelijk begon aan te voelen. ‘Ik kan me een groene herinneren op de eerste verdieping en een donkerroze in de gang bij mijn kamer. Eerst dacht ik dat ze hetzelfde waren, maar nu je het zegt, ze waren toch verschillend. De groene had een andere rand dan die in mijn kamer en die andere twee hadden smallere bladeren.’


      Midori knikte goedkeurend. ‘Dat klopt, dat heb je goed gezien. Op de begane grond is er nog een in het oranje. De kamer is bezet, anders zou ik je de quilt wel laten zien.’


      ‘Ze zijn allemaal heel mooi, maar de turquoise vind ik het mooist. Die straalt rust uit en ik wist meteen dat ik mooie dromen zou hebben zodra ik eronder kruip.’ Bonnie glimlachte om te verbergen dat ze zich aan van alles vastklampte wat haar mooie dromen zou brengen. ‘Hij is zo bijzonder dat ik er niet op durfde te gaan zitten toen ik hem voor het eerst zag.’


      ‘Ik ben blij dat je het niet hebt gedaan,’ zei Midori. ‘De meeste mensen weten niet hoe beledigend dat is voor Hawaïaanse quilters. Ze gooien hun koffers op de quilts, gaan er met hun schoenen vol zand op liggen zonder ook maar stil te staan bij de liefde en de vele uren die erin gestopt zijn. Zelfs Claire, nota bene zelf een quilter, lijkt het niet te snappen. Ik betrapte haar toen ze op de quilt zat die ik voor haar en Eric had gemaakt voor hun huwelijksdag, hoewel ze meteen opsprong toen ze me in de deuropening zag staan. Ze beloofde me dat ze het nooit meer zou doen.’


      Bonnie verborg haar verbijstering over hoe Midori zou hebben gereageerd toen zij en Claire in kleermakerszit op de turquoise-witte quilt waren gaan zitten. ‘Ik hoop dat je het haar hebt vergeven.’


      ‘Natuurlijk. Zowel de misstap zelf als het leugentje dat ze me op de mouw speldde als excuus.’ Midori glimlachte en met een zucht stopte ze een losse lok van haar zwarte haar weg in de knot. ‘Zo is Claire nu eenmaal. Ze kan er niets aan doen, dat weet jij denk ik ook.’


      ‘Ze kan er wel wat aan doen, maar ze wil het niet,’ zei Bonnie, terugdenkend aan de ergernissen over en weer toen ze in hun studententijd huisgenoten waren. Maar het was moeilijk om boos te blijven op haar impulsieve, spontane vriendin, omdat ze ondanks hun verschillende aard gelijkgestemde zielen waren; en later omdat ze elkaar al heel lang kenden, wat hun vriendschap zo waardevol maakte. Blijkbaar was Midori ook gecharmeerd van de spontane Claire. ‘Hoe hebben jullie elkaar leren kennen?’ vroeg Bonnie.


      ‘Eric is een goede vriend van mijn neef,’ antwoordde Midori. ‘Ze waren allebei gestationeerd op Ohau.’


      ‘Dus je kent Claire ook al heel lang?’


      ‘Ja, al jaren.’


      ‘Toch heb je haar in al die tijd niet geleerd hoe je een Hawaïaanse quilt maakt?’


      De oudere vrouw legde het mes neer en keek Bonnie onderzoekend aan. ‘Ze heeft het me nooit gevraagd, daarom ging ik ervan uit dat het haar niet interesseerde.’


      ‘Ik weet ook niet of ze het wil leren,’ zei Bonnie. ‘Maar ik dacht... Nou ja, op elk bed ligt een Hawaïaanse quilt, maar Claire heeft er niet één zelf gemaakt. Het is duidelijk dat ze fan is van de stijl, vandaar dat ik dacht dat ze er zelf wel een had gemaakt.’


      ‘Als ze het me vraagt, leer ik het haar graag,’ zei Midori, en ze legde de plakken ananas op een schaal. ‘Je hebt haar winkel gezien en je kent haar voorkeuren. Ze houdt van het Mariner’s Compass-patroon en allerlei andere sterren in traditionele blokken. Ze werkt aan meerdere quilts tegelijkertijd en heeft een hoog werktempo, zodat ze de quilts snel in de winkel kan leggen voor de verkoop. Ze werkt het liefst met een rolmes, op de tweede plaats komt haar computergestuurde naaimachine. Ik vermoed dat Claire de Hawaïaanse quilts zo bewondert omdat ze geen tijd heeft om er zelf een te maken, of de behoefte niet voelt.’ Hoofdschuddend haalde Midori haar schouders op. ‘Dit is geen kritiek, ik zeg het met liefde.’


      Elk woord bleef Bonnie bij, met name het laatste wat Midori had gezegd en wat uit de mond van een ander ironisch zou hebben geklonken. ‘Misschien zal ze nooit zelf een Hawaïaanse quilt maken, maar alleen omdat ze denkt dat ze jullie traditie daarmee geen eer aandoet. Ze begint nooit ergens aan als ze niet zeker weet dat het een succes wordt.’


      ‘Daarom gaat alles wat ze doet ook altijd goed,’ beweerde Midori met een mysterieus lachje.


      Plotseling voelde Bonnie zich wat ongemakkelijk omdat ze over haar vriendin roddelde en ze begon over iets wat ze eigenlijk pas wilde aankaarten als ze Midori beter kende. ‘Ik wil het wel graag leren,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Al wil ik niet beweren dat ik het beter kan dan Claire en ook niet dat ik meer doorzettingsvermogen heb. Maar ik vind het geweldig om nieuwe dingen te leren.’


      ‘Meen je dat?’


      ‘Ik quilt al sinds mijn studie, dus je hoeft me de basistechnieken niet te leren. Ik kan je wel een paar foto’s van mijn werk laten zien als je wilt? Voor het geval je zou denken dat ik het handwerken niet in mijn vingers heb.’


      ‘Dat hoeft niet. Claire heeft me verteld dat je een heel goede quilter bent en dat je de blokken voor je oma hebt genaaid toen ze ziek was. Bovendien ben je een Elm Creek Quilter, dat zegt genoeg.’ Even hield ze haar mond en keek Bonnie peinzend aan. ‘Vanavond komt mijn quiltclub, de Laulima Quilters, bij elkaar. Je kunt komen en kijken hoe we werken. Als je het dan nog wilt, leer ik het je.’


      ‘Dank je,’ zei Bonnie. ‘Als ik jullie aan het werk heb gezien, denk ik dat ik het nog leuker vind om het zelf te leren.’


      ‘We zullen zien,’ zei Midori. ‘Maar één ding moet je begrijpen: je zult geen Hawaïaanse quilt kunnen maken, wel een quilt in Hawaïaanse stijl.’


      ‘Prima.’ Bonnie verbaasde zich over de nadruk die Midori haar laatste woorden had meegegeven. Ze begreep niet goed wat het verschil was. ‘Ik zal er in geen van beide gevallen op gaan zitten.’


      Midori’s glimlach vertelde haar dat ze de juiste reactie had gegeven.


      +++


      Die avond nam Bonnie haar naaimand mee en ontmoette Midori in de hal. Ze keek ernaar uit om met haar mee te gaan, maar ze was wel wat nerveus, terwijl dat niet nodig was omdat ze een goede quilter was en niet onderdeed voor andere quilters. Ze wandelden door het centrum van Lahaina naar de kerk, waar de vrouwen eens in de twee weken in de ontmoetingsruimte samenkwamen om aan hun quilts te werken en anderen te helpen met klussen waar meer handen voor nodig waren. In het vertrek zaten elf vrouwen aan tafels die bezaaid waren met lappen stof, bundels gewatteerde katoen, naaigaren en instructieboeken. De meesten waren Aziatisch, Hawaïaans of van gemengde afkomst, zoals Midori, en ze hadden allemaal een quilt op hun schoot. Sommige vrouwen waren bezig met ingewikkeld appliqué in turquoise, paars of groen op een witte achtergrond in symmetrische stervormige patronen, terwijl anderen een deel van hun quilt om een quiltring hadden gespannen om de top, de gewatteerde tussenvulling en de achtergrond met kleine steekjes aan elkaar te naaien in siernaden die de vorm van de patronen volgden. Vlak bij de ingang hadden drie vrouwen de lagen stof op een tafel op elkaar gelegd; de bovenlaag was felgeel, met een ontwerp dat deed denken aan een grove met banyanbomen. Ze naaiden de lagen met losse rijgsteken aan elkaar. Midori ging naar binnen maar Bonnie bleef in de deuropening staan en keek naar een vrouw die haar quiltring weglegde, een opgevouwen patroonpapier uit haar tas haalde en het aan een van de quilters gaf die aan de gele quilt werkten. Bonnie kon niet horen wat de vrouw zei, maar de ander nam het papier met een verrukt gilletje aan en omhelsde haar vriendin.


      ‘Maya geeft Danielle een patroon,’ legde Midori uit, terwijl ze naar de vrouwen keken die het papier voorzichtig op een tafel uitvouwden. De rest kwam eromheen staan en bewonderde het patroon. ‘Elk Hawaïaans patroon is uniek, speciaal gemaakt voor een bepaalde persoon of een bijzondere gelegenheid. Een origineel patroon is dan ook een waardevol geschenk en een blijk van grote vriendschap vanwege de gebeden en wensen die erin zijn verwerkt – de ontwerpster legt haar liefde, ziel en zaligheid in het patroon.’


      Danielle, de vrouw die het geschenk had gekregen, sloeg haar handen tegen haar borst en straalde toen Maya enkele sierlijke lijnen en elegante bogen aanwees en de symboliek ervan uitlegde, althans, dat vermoedde Bonnie. ‘Mogen de anderen het patroon ook maken als Danielle klaar is?’


      ‘Nee, dat gebeurt niet. Maar dat is geen zelfzuchtigheid,’ zei Midori. ‘Jullie delen je patronen alsof het niets is, of het nou een zelfontworpen patroon is, een dat je van je oma hebt geleerd, een kopie van een ander, of gedownload van internet, dat maakt niet uit. Zo doen jullie dat en dat is prima, maar zo gaat het bij ons niet.’


      ‘Nou...’ Ineens merkte Bonnie dat een enkele quilter haar en Midori nieuwsgierig opnam. ‘Wat is er mis met het uitwisselen van patronen?’


      ‘Niets. Maar in onze traditie is elk patroon een goed bewaard geheim,’ legde Midori uit. ‘Het zijn unieke, originele creaties. Als een andere quilter dat namaakt beschouwen we het als diefstal. Omdat iemand niet alleen het patroon steelt, maar ook de ziel van de ontwerper. Iemand die zoiets op haar geweten heeft, roept schande over zichzelf af, zelfs als ze hier en daar wat aan het patroon heeft veranderd om te doen alsof het haar eigen ontwerp is.’


      ‘Maar ik heb toch boeken gezien met Hawaïaanse quiltpatronen,’ zei Bonnie verbaasd. ‘En ook quiltsets, in de winkel van Claire maar ook in andere winkels.’


      ‘Als een patroon wordt vrijgegeven of wordt verkocht is het natuurlijk geen diefstal,’ legde Midori uit. ‘Maar de meeste traditionele quilters vinden iemand die andermans patronen of een quiltset gebruikt geen echte kunstenaar. Een quilter die haar eigen originele ontwerp maakt of iemand die een patroon van een ander krijgt die het speciaal voor haar heeft gemaakt, is een echte kunstenaar.’


      Midori knikte naar de gelukkige die het patroon had gekregen. Danielle vouwde het papier voorzichtig en liefdevol weer op, met een dromerige blik in haar ogen die Bonnie vertelde dat ze zich nu al verheugde op het uitzoeken van de stof, de applicatie uitknippen en haar eerste steken van de vele die zouden volgen. Als haar quilt af was, zou die als een waardevol erfstuk worden gekoesterd. Hoewel Bonnie haar patronen altijd uitwisselde met anderen begreep ze dat dit patroon voor een hechte vriendschap stond en dat zowel de ontwerpster als degene die de quilt maakte beledigd zou zijn als iemand het kopieerde. De waarde van de unieke creatie zou verminderen als er een kopie was die de wensen, gebeden en symboliek van de vriendschap miste.


      Maar hoe ging het dan met beginnende quilters? Bonnie had unieke quilts gemaakt, met traditionele blokken die in een ver verleden door onbekenden waren ontworpen. Haar typerende kleurenpalet en stofkeuze, de randpatronen en de rangschikking van de traditionele blokken, alles bij elkaar zorgde dit voor originele quilts. Ondanks haar ervaring als quilter en docent had ze zichzelf nooit creatief genoeg gevonden om haar eigen blokken te ontwerpen en ze bewonderde de vrouwen die dat wel konden. Als het haar al aan zelfvertrouwen ontbrak om een eenvoudig blok in een bekende stijl te ontwerpen, hoe kon ze dan ooit een zelfontworpen quilt in Hawaïaanse stijl maken?


      ‘Ik zal je eerst eens aan iedereen voorstellen,’ zei Midori, en ze wenkte Bonnie naar binnen. Bonnie verdoezelde haar zorgelijke gedachten met een vriendelijke glimlach en ze werd hartelijk ontvangen. Toen ze vertelde dat ze wilde leren hoe ze haar eigen Hawaïaanse quilt kon maken, reageerden de vrouwen enthousiast en moedigden haar aan, net zoals dat bij de quiltclubs op het vasteland ging. Misschien was Midori wel het strengst in de leer en waren de anderen geduldiger en toleranter ten opzichte van haar onwetendheid en de foutjes die daaruit voortkwamen.


      ‘Voordat je een Hawaïaanse quilt kunt maken, moet je de traditie leren kennen,’ vertelde Midori haar toen ze Bonnie aan iedereen had voorgesteld en de vrouwen hun werk weer oppakten. ‘Vanavond zie je mooie voorbeelden en morgen laat ik je er nog meer zien in het hotel, als je me wilt helpen met het verschonen van de bedden.’


      ‘Natuurlijk,’ stemde Bonnie in. ‘Dat doe ik graag.’


      Midori bracht haar naar een tafel in de hoek waar ze rustig konden praten zonder de anderen te storen. ‘We beginnen met een stukje geschiedenis. Je weet misschien al dat het quilten door Europeanen op Hawaï is geïntroduceerd. Onze verre voorouders kenden het niet.’


      Bonnie knikte. ‘Claire vertelde me dat de Hawaïaanse vrouwen het van de zendelingen hebben geleerd.’


      Nu knikte Midori op haar beurt, alsof ze Bonnies reactie had verwacht. ‘Dat is inderdaad wat veel mensen denken, maar het is niet helemaal waar. Eeuwen geleden, lang voordat de Europeanen van het bestaan van Hawaï wisten, maakten de Hawaïanen een stof genaamd kapa van de bast van de moerbeiboom. Van deze stof maakten ze beddenspreien, kapa moe, door meerdere lagen met grove steken op elkaar te naaien. De bovenkant versierden ze met traditionele patronen die met natuurlijke grondstoffen werden geverfd.’


      ‘Dus de inheemse bevolking kende de traditie van de wholecloth-quilt al,’ zei Bonnie hardop nadenkend. ‘Dan neem ik aan dat de zendelingen het patchwork hier hebben geïntroduceerd?’


      ‘Dat klopt,’ antwoordde Midori. ‘Maar vóór de zendelingen hadden de Europese walvisjagers en handelaren al dunne naalden, garen en scharen meegenomen, wat het naaiwerk een stuk gemakkelijker maakte dan ons eigen naaigerei, zoals de naalden van been.’


      ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Bonnie.


      ‘Toen de zendelingen kwamen, leerden ze de Hawaïaanse meisjes de technieken van het patchwork als onderdeel van hun huishoudelijke werk. Maar doordat de jongeren een westerse opvoeding kregen verdwenen helaas veel oude tradities. Langzaamaan werden onze religie, taal en gewoonten vervangen door dingen die voor ons nauwelijks betekenis hadden. Het patchwork bijvoorbeeld was belangrijk voor de vrouwen van de zendelingen, maar het had voor ons geen enkele culturele waarde.’


      Bonnie knikte en dacht aan allerlei namen van quilts ter nagedachtenis aan bepaalde historische gebeurtenissen, plaatsen of geliefde of beruchte personen – maar die waren alleen bekend bij de mensen van het vasteland en hun cultuur. ‘Toch sloeg het quilten hier wel aan,’ merkte Bonnie op en terwijl ze dit zei besefte ze nog iets anders: ‘... maar het patchwork niet. Alleen het appliqué bloeide hier op.’


      Midori keek haar aan en Bonnie hoopte dat de oudere vrouw tevreden was met Bonnies opmerkzaamheid. ‘Je hebt deels gelijk. Je zult in onze geschiedenis veel voorbeelden tegenkomen van negentiende-eeuwse patchwork-quilts, zoals de Crazy Quilts en andere ontwerpen met sterk westerse invloeden. Maar de tweekleurige appliqué-quilts waar Hawaï zo bekend om staat, vertegenwoordigen onze eigen stijl.’


      Midori gebaarde naar haar vriendinnen, die gemoedelijk babbelend aan het werk waren en af en toe in de lach schoten. ‘Je ziet hoe verschillend hun quilts zijn, maar ze lijken ook op elkaar. Ze symboliseren onze culturele waarden. Toen onze cultuur in het verleden in de verdrukking kwam en bijna verdween, werd het quilten belangrijker voor ons, omdat we zo onze eigen waarden en dierbare tradities in stand konden houden. De ontwerpen gaven onze liefde voor de natuur weer, maar ook het respect voor onze voorouders en het sterke verlangen naar alles wat we waren kwijtgeraakt. Daarom zie je vandaag de dag nog steeds patronen van inheemse planten en dieren in het appliqué, evenals familiewapens.’ Ze stopte een losse haarlok achter haar oor en kwam overeind. ‘Kom, ik zal het je laten zien.’


      Midori bracht haar naar de drie vrouwen die de lagen stof van de gele top met grove steken op elkaar naaiden om te voorkomen dat ze zouden verschuiven, zodat ze daarna aan het fijne werk konden beginnen.


      ‘De Hawaïaanse top bestaat uit het centrum, met lijnen vanuit het midden naar de hoeken, en de lei, dat is de rand,’ legde Midori uit. ‘Tia’s quilt heeft zoals je ziet een duidelijk middelpunt of piko. Een piko kan dichtgewerkt zijn of onbedekt blijven, in beide gevallen moet er een harmonieus evenwicht zijn zodat de liefde en energie kunnen stromen.’


      ‘Tia’s quilt gaat over de liefde en alles wat daarbij hoort,’ verklaarde de oudste vrouw van de drie, en ze keek glimlachend over de rand van haar bril naar de jongste, die begon te blozen en stoïcijns doorging met haar werk.


      ‘Een dichtgewerkt centrum symboliseert de familie,’ vertelde Danielle. ‘Het staat voor de hechte band, de basis in het leven.’


      ‘Het kan ook symbool staan voor Moeder Aarde of het centrum van de quilter zelf,’ voegde Tia eraan toe.


      ‘Dat is waar, maar in dit geval is dat niet zo,’ zei de oudste vrouw. ‘Wij weten dat je een dichtgewerkte piko hebt gekozen vanwege David.’


      ‘Dat is haar verloofde,’ legde Midori aan Bonnie uit. ‘Dit wordt hun bruiloftsquilt. Je vindt het toch niet erg dat ik het verklap, hè, Tia?’


      ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Tia opgewekt, maar ze bloosde nog meer dan daarvoor en lachte wat verlegen.


      Bonnie kwam dichterbij om het patroon goed te kunnen bekijken. ‘Het doet me denken aan de banyanboom op Courthouse Square.’


      ‘Ik zei het je,’ riep de oudere vrouw triomfantelijk naar Tia. ‘Maar jij bleef beweren dat niemand het zou herkennen.’


      ‘David heeft haar onder die boom ten huwelijk gevraagd,’ vertelde Danielle en ze gaf Tia een klopje op haar arm, maar de jonge vrouw werkte onverstoorbaar door. ‘Vertel de rest zelf maar.’


      Tia legde haar naald en draad neer, duwde met haar hand tegen haar onderrug en rekte zich uit, alsof ze stijf was geworden van de gebogen houding waarin ze had zitten werken. ‘Ons huwelijk zal als de banyanboom zijn,’ zei ze, en ze wees naar de vier dikke takken die vanuit het midden naar de hoeken liepen. ‘Sterk en solide, diepgeworteld en bestand tegen de tegenslagen die het leven met zich meebrengt. De luchtwortels...’ ze wees naar de dunnere takken die uit de dikke ontsproten en die elkaar nu eens kruisten en dan weer bij elkaar kwamen als een vlechtwerk dat naar de randen toe uitwaaierde, ‘... symboliseren onze familie en vrienden die ons steunen en sterken en ons met hun liefde voeden zodat we samen in eenheid doorgroeien.’


      ‘Ik vind hem prachtig,’ zei Bonnie.


      Tia bedankte haar voor het compliment, waarna Midori haar arm even aanraakte om haar aandacht te krijgen. ‘Tia heeft er goed aan gedaan een dichtgewerkte piko te kiezen voor een quilt die het stichten van een gezin symboliseert. Een open piko staat voor de doorgang tussen de fysieke en spirituele wereld. Onze voorouders geloofden dat ze naar de spirituele wereld konden reizen om hun goden of overleden dierbaren om raad te vragen en daarna ongedeerd en verlicht terug te keren naar deze wereld. Als Tia voor een open piko had gekozen, zou de symboliek van het patroon drastisch veranderen.’


      ‘Tia trouwt niet met David om zijn knappe ziel, maar om zijn knappe gezicht,’ grapte Danielle, ‘hoewel ze vast hoopt dat hij haar de hemel op aarde belooft!’


      Iedereen lachte hartelijk, behalve Tia, die grinnikend haar naald pakte en de rest aanmoedigde om ook weer aan het werk te gaan. Er werd nog wat goedmoedig tegengesputterd, maar de vrouwen pakten hun werk weer op.


      Midori wees naar de appliqué-takken en luchtwortels terwijl de drie vrouwen ze met losse steken vastregen. ‘Takken die vanuit het midden naar de randen lopen zijn kenmerkend voor de Hawaïaanse stijl,’ legde ze Bonnie uit. ‘Ze geven de persoonlijke en spirituele groei weer, maar ook het stichten en uitbreiden van een gezin en de liefde en zegening van de maakster voor haar dierbaren.’


      ‘Dat past heel goed bij een bruiloftsquilt,’ merkte de oudere vrouw van het stel op terwijl ze nog een paar steken naaide en daarna afhechtte.


      ‘Laten we nu mijn andere vriendinnen even van hun werk houden,’ zei Midori lachend en ze nam Bonnie mee naar een groepje van vier dat in een kring zat met ieder een quiltring op hun schoot. ‘Het laatste deel van de Hawaïaanse quilt is de rand, de lei, zoals wij het noemen.’


      ‘Met lei bedoel je nu niet de bloemenslinger voor om je nek, denk ik?’ vroeg Bonnie.


      ‘Nee, maar het is inderdaad hetzelfde woord,’ zei Midori. ‘Onze leis worden over de hele wereld gezien als het symbool van Hawaï en de aloha-spirit. Leis worden met liefde gemaakt en geven liefde, dus het was heel vanzelfsprekend voor quilters om ze in hun patronen te verwerken. De lei kan ook de landen om Hawaï heen symboliseren, met Hawaï als middelpunt. En omdat de lei rondom de quilt loopt staat die ook voor de levenscyclus en het eeuwige leven na de dood.’


      ‘Daar hebben we Midori weer met haar filosofische bespiegelingen,’ merkte een van de vrouwen plagend op.


      ‘Rustig maar. Laat ons je quilt eens zien,’ zei Midori vrolijk. De vrouw hield de quiltring omhoog en streek de plooien glad zodat Midori de rand aan Bonnie kon laten zien. ‘Leis kunnen verschillende vormen hebben. Dit is de randlei. Die maakt deel uit van de quilt zelf, omdat de binnenranden een weerspiegeling zijn van het middendeel, maar de buitenranden zijn effen. Junes quilt... Kun je ons die laten zien, June?’ Een andere vrouw uit de kring hield haar quilt met gespreide armen op. ‘Junes quilt heeft een zelfstandige lei, omdat die losstaat van de rest.’


      ‘Er is nog een derde soort,’ vertelde June, en ze ging weer zitten en nam de quiltring op haar schoot. ‘Dat is de verbonden lei, waarbij het patroon van het middendeel doorloopt in de randen.’ Daarna verhief ze haar stem zodat iedereen haar kon horen. ‘Heeft iemand een verbonden lei om aan onze gast te laten zien?’


      Vanaf een andere tafel riep een vrouw Midori en Bonnie bij zich. Ze had net het appliqué uitgeknipt. In eerste instantie zag Bonnie het verschil met de randlei niet, maar toen de vrouw de ondergrond over de tafel uitspreidde en Midori en Bonnie vroeg haar te helpen met het neerleggen van het appliqué, zag Bonnie wat de bedoeling was; door het contrast tussen het paarse appliqué en de gele ondergrond werd duidelijk dat de randen en het midden één geheel vormden.


      ‘Dat is indrukwekkend, vind je niet?’ vroeg Midori terwijl Bonnie naar achteren stapte om de prachtige quilts goed te bekijken. Ze waren allemaal in een verschillend stadium en stuk voor stuk rijk aan symboliek; zoiets had ze nog nooit gezien.


      ‘Indrukwekkend en ongelooflijk mooi,’ antwoordde Bonnie.


      Midori schonk haar een zwak lachje. ‘Heb ik je nu niet ontmoedigd?’


      ‘Was dat dan je bedoeling?’


      ‘Nee, dat niet. Maar ik wilde weten of je het echt graag wilt leren.’


      ‘Heel graag zelfs.’ Bonnie was wel wat nerveus en onzeker maar vastbesloten om de uitdaging aan te gaan. Als het op niets zou uitlopen, dan was dat maar zo. Ze zou haar quilt koesteren als een goede leerervaring en als aandenken aan haar verblijf op Maui, hoe het ook zou uitpakken.


      Midori voegde zich bij een groepje vrouwen en liet Bonnie haar gang gaan. Ze liep door het vertrek en observeerde de Laulima Quilters. De patronen, het fijne naaiwerk, het appliqué... Ze bewonderde hun creativiteit. Zo nu en dan hielp ze iemand met het sandwichen of het spannen van de stof in een quiltring. Iedereen gaf haar advies en ze vreesde dat ze niet alles kon onthouden. Maar tot haar opluchting merkte een van de vrouwen haar zorgen op en verzekerde haar dat ze altijd vragen kon stellen als ze iets wilde weten.


      Ze had nooit gedacht dat ze de gelegenheid zou krijgen, maar als Midori het goedvond, sloot ze zich graag bij de quiltclub aan tot ze weer naar huis ging.


      Aan het eind van de avond wandelden Midori en Bonnie terug naar het hotel. Onderweg kletsten ze enthousiast over de prachtige quilts en over alles wat ze nu al had geleerd. ‘Ik kan niet zomaar een traditioneel patroon kiezen,’ zei Bonnie, omdat ze de belangrijkste les goed in haar oren had geknoopt. ‘De quilt moet een symbolische betekenis hebben, en niet alleen maar mooi zijn.’


      ‘Daar hoef je nu nog niet over na te denken,’ stelde Midori haar gerust, terwijl ze de treden van het Hale Kapa Kuiki op liepen. ‘Misschien doe je inspiratie op in je dromen.’


      Ze gingen ieder hun weg nadat Bonnie Midori nogmaals had beloofd haar morgen met het verschonen van de bedden te helpen. Daarna zou Bonnie nog meer dan genoeg tijd hebben voor haar eigen werk. Als ze Midori zou helpen, hield ze misschien wat tijd over voor een quiltles.


      Bonnie haastte zich naar boven om het laatste restje van de zonsondergang te kunnen zien. Toen ze haar kamer binnenkwam ontdekte ze een verrassing op het nachtkastje: een schaaltje met twee chocolate chip cookies, een glas melk en een briefje.


      ‘Hier een kleine traktatie, goed voor mooie dromen,’ had Claire geschreven. ‘Ik weet dat de komende maanden niet altijd gemakkelijk voor je zullen zijn, maar je staat er niet alleen voor. Wat er ook gebeurt, wat er ook boven water mag komen, ik ben er voor je.’


      Na maanden van zorgen om de scheiding was Bonnie haar problemen dankzij de heerlijke avond met Midori’s vriendinnen even vergeten. Claires briefje maakte haar gelukkig niet weer verdrietig, het enige wat ze voelde was een droevige berusting. Wat er ook mocht gebeuren, ze zou haar krachtige kern, haar eigen centrum behouden en haar takken in liefde uitstrekken naar vriendinnen als Claire, die haar altijd zou steunen.


      Terwijl ze de zon zag ondergaan in de Stille Oceaan at ze de koekjes, die ze in de koude melk doopte, en genoot ze van de zoete smaak en de veranderende kleuren van de lucht.
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      Toen Bonnie de volgende ochtend na haar rondje joggen en een douche naar beneden kwam voor het ontbijt, trof ze Claire in de keuken met een kopje koffie terwijl ze een stapel papieren doorbladerde. Midori was bezig bananen in plakjes te snijden en daarna hielp Bonnie Midori met het serveren van het ontbijt. Er waren deze week maar tien gasten, wat niet gunstig was voor de opbrengst. De rest van de ochtend bracht ze met Claire in haar kantoor door; ze hadden nog veel te bespreken. Nadat de gasten die vertrokken hadden uitgecheckt, ging Bonnie naar de linnenkamer, waar Midori al aan het werk was. Ze droegen manden met schoon beddengoed naar de vrijgekomen kamers. Claire was van plan om een huishoudelijke hulp in te huren zodra het hotel goed liep en er genoeg kamers bezet waren om de extra kosten te dekken. Maar tot die tijd moesten Claire en Midori, en nu ook Bonnie, de kamers zelf schoonhouden.


      In elke kamer lag minstens één Hawaïaanse quilt, met aansprekende vormen die het natuurschoon van het eiland weergaven – felgekleurde bloemen en palmbomen – of gebeurtenissen uit de geschiedenis van Hawaï. In de grootste suite lag een wonderschoon exemplaar dat Midori de Crowns of Kahili-quilt noemde, die niet alleen om de felle kleuren zo indrukwekkend was – geel appliqué op rood – maar ook vanwege het ontwerp. Langs de horizontale en verticale lijnen waaierden vier bladeren vanuit het middelpunt naar de randen uit en langs de diagonalen waren vier kronen aangebracht. ‘Het Crown-patroon is een eerbetoon aan ons koningshuis,’ vertelde Midori. ‘De kahili is een staf die voor de helft met veren is versierd, hij lijkt een beetje op een plumeau. Je ziet ze in kroonzalen en ze worden in koninklijke processies gedragen, net als de banieren.’ Midori sprak met een trotse toon die Bonnie zelfs niet had gehoord toen ze over de prachtige quilts vertelde die ze had gemaakt.


      ‘Jij hebt deze gemaakt, hè?’ vroeg Bonnie.


      ‘Mijn neef heeft het patroon ontworpen en ik heb de quilt gemaakt.’


      Bonnie zocht naar een aanknopingspunt. ‘De neef die met Eric in het leger zat?’


      ‘Inderdaad.’


      Nu bekeek Bonnie de quilt aandachtig. ‘Hij heeft een goed oog voor ontwerpen, hij is een ware kunstenaar.’


      ‘Ja. Ik ben heel trots op hem. Hij is een van de voorvechters van het behoud van onze cultuur, onze taal, kunst en tradities.’ Midori keek Bonnie peilend aan. ‘Ik weet niet wat je in gedachten had voor het avondprogramma. Misschien dacht je aan een strandwandeling en een cocktail bij een strandtent met een lesje van tien minuten om de bekende hula te leren, en ze op die manier van de Hawaïaanse cultuur te laten proeven. Maar als je je gasten écht kennis wilt laten maken met onze cultuur, verwijs ik je naar mijn neef. Als je wilt dat ze een goed begrip van onze tradities krijgen in plaats van een oppervlakkig clichébeeld, wil mijn neef je vast wel helpen.’


      ‘Ik kies altijd voor authentiek, niet voor oppervlakkig,’ zei Bonnie.


      ‘Dan bel ik hem om het voor te leggen.’ Midori keek haar glimlachend aan, waarna ze vervolgde: ‘Ik zal tegen hem zeggen dat je graag een keer langskomt voor advies.’


      Toen het één uur was hadden ze nog niet alle kamers schoongemaakt, maar ze besloten toch te gaan lunchen. Claire voegde zich bij Bonnie en Midori in de keuken en vertelde de vrouwen dat ze de stad in gingen om Bonnie Lahaina te laten zien. Na een heerlijke lunch van Japanse noodles in een gezellig eettentje in Laukini Street ging Midori terug naar het hotel en gingen Claire en Bonnie winkelen. Daarna maakten ze een strandwandeling en haalden ze genietend van de zon herinneringen op aan hun studententijd. Maar het was onmogelijk voor Bonnie om aan die tijd terug te denken zonder zich af te vragen wat voor juridische trucs Craig inmiddels had uitgehaald en of de detective bewijs van overspel had gevonden. Omdat ze er liever niet aan wilde denken liet ze Claire na een poosje weten dat er nog een boel werk wachtte in het hotel.


      Even later zat Bonnie op haar balkon. Ze was bezig met het opstellen van een wervingsadvertentie voor de docenten, die Claire in haar winkel wilde ophangen en in de nieuwsbrief van het Maui Quilt Guild liet plaatsen. Ze zou de oproep ook aan een selecte groep quilters e-mailen. Plotseling stond Midori in de deuropening. ‘Heb je tijd voor een korte pauze?’ vroeg ze.


      Bonnie legde haar werk neer. ‘Je komt als geroepen.’ Ze had net een tijdje zitten worstelen met een paar zinnen omdat ze het lastig vond om Claires wat ongebruikelijke ideeën voor het cursusprogramma duidelijk en op een aansprekende manier te verwoorden. Elm Creek Quilts had onlangs twee nieuwe docenten aangenomen, maar Sarah en Summer hadden de advertentie opgesteld. Bonnie had er weinig tot geen ervaring mee.


      ‘Ik heb even niets te doen en heb tijd om je je eerste les in patroonontwerp te geven, als je dat leuk vindt?’ vroeg Midori.


      ‘Dat vind ik heel leuk,’ antwoordde Bonnie verbaasd, omdat ze had verwacht dat Midori wat meer tijd nodig had om te beoordelen of ze Bonnie gemotiveerd genoeg vond. Of ze had een betere indruk achtergelaten bij de quiltclub van Midori dan ze zelf had gedacht, of Claire had Midori verteld over de scheiding en alle perikelen daaromheen, zodat Midori medelijden had gekregen met Bonnie.


      Terwijl ze de kladversie van de advertentie in een map stopte, ging Midori de benodigde spullen halen. Even later kwam ze terug met een rol patroonpapier, een paar potloden en een schaar. ‘Je kunt het beste eenvoudig beginnen, bijvoorbeeld met een kleine quilt voor aan de muur,’ vertelde ze Bonnie, en ze legde de spullen op tafel. ‘Een voorproefje van het echte werk, waarmee je de smaak te pakken krijgt.’


      Behendig rolde Midori het papier uit en knipte er een stuk van één vierkante meter uit. ‘Heb je al eens een opengewerkt sneeuwvlokpatroon gemaakt?’ vroeg ze. Toen Bonnie knikte, vervolgde Midori: ‘De Hawaïaanse patronen zijn volgens hetzelfde principe ontworpen. Ervaren quilters slaan deze stap vaak over en tekenen het appliqué op de stof in plaats van op patroonpapier. Maar voor beginners is het beter om het eerst op papier te tekenen en daarna uit te knippen, want zo kun je foutjes makkelijk herstellen zonder dat je de stof verknipt.’


      Midori vouwde het stuk papier op de middenlijn dubbel zodat er een rechthoek ontstond, en nog een keer zodat het een kleiner vierkant werd. Ten slotte vouwde ze dat diagonaal in een driehoek. ‘Je kunt het papier dubbelgevouwen gebruiken of twee keer dubbelgevouwen, maar een achtste wordt het meest gebruikt,’ legde ze uit, en ze pakte een potlood. ‘Nu ga je je ontwerp tekenen. Denk eraan dat je wat ruimte overlaat aan de randen. Een paar centimeter is genoeg voor een kleine quilt. Ik vind het zelf mooi om mijn ontwerp te laten doorlopen over de vouwen, maar vergeet niet dat je in spiegelbeeld moet werken.’


      ‘Dat vind ik het moeilijkst,’ zei Bonnie. ‘Hoe weet je wat je moet tekenen?’


      Midori glimlachte en tekende een half blad langs de vouw. ‘Laat je door de natuur inspireren, of door de geschiedenis, je familie. Kies zelf maar wie of wat je een eerbetoon wilt geven.’


      ‘Maar hoe weet je dat je tekening klopt als je het papier openvouwt?’


      ‘Ah! Dat is de uitdaging.’ Midori tekende een slingerende rank. ‘Het is de kunst om het geheel voor je te zien als je je patroon op dit kleine stukje tekent. Dat is toch de manier waarop we de grootsheid van God proberen te bevatten? We zien alleen de materiële wereld, dat is maar een klein deel van de schepping. Vanuit dit deel proberen we de oneindige geesteswereld te begrijpen.’


      Bonnie zag hoe Midori’s ontwerp vorm kreeg. Ze vond zichzelf geen kunstenaar, ze kon niet veel meer tekenen dan een klosjespatroon. Haar tekortkomingen hadden haar tot nu toe nooit dwarsgezeten, omdat ze toch mooie quilts kon maken. Maar nu speelde haar gebrek aan kennis haar parten. Zou haar wens om een Hawaïaanse quilt te maken vervliegen nog voor ze een naald had aangeraakt?


      Nu legde Midori het potlood neer en keek op naar Bonnie, die een somber gezicht trok. ‘Oefening baart kunst, let maar op,’ zei de vrouw geruststellend. ‘Het is alleen maar een stuk papier. Je kunt zo veel tekenen als je maar wilt, net zo lang tot je het patroon hebt gevonden dat je uiteindelijk wilt gaan maken. Als je je zorgen maakt over het totaalplaatje, kun je voordat je echt gaat knippen een spiegeltje langs de vouwrand zetten, dan zie je het hele patroon.’


      ‘Dat is een goede tip,’ zei Bonnie opgelucht. Ze had al voorzien dat ze het ene na het andere verkeerde patroon zou uitknippen, tot er van de hele rol papier niets meer over was.


      Midori knipte geroutineerd en voorzichtig langs de slingerende potloodlijnen. Daarna vouwde ze het papier open, legde het op tafel en streek de vouwen glad. Verbaasd over het patroon dat tevoorschijn kwam schudde Bonnie haar hoofd. Het waren acht sierlijke blokken van geveerde bladeren aan lange slingerende ranken.


      ‘Het zijn gatenplantbladeren,’ legde Midori uit, terwijl ze haar werk met een kritisch oog bekeek. ‘Maar zo’n ingewikkeld patroon hoef je heus niet voor je eerste quilt te maken. Probeer scherpe hoeken te vermijden en maak niets smaller dan ongeveer drie centimeter, want daar krijg je spijt van als je eenmaal gaat naaien.’


      ‘Ik zal het spiegeltje gebruiken,’ zei Bonnie. ‘En een potlood met een grote gum.’


      ‘Teken maar iets leuks,’ zei Midori. ‘Iets waar je vrolijk van wordt. Zelfs een kleine quilt kost dagen werk, dus is het belangrijk dat je er met plezier aan werkt en dat je iets maakt waar je altijd vrolijk van zult worden.’


      ‘Helaas kan ik momenteel niets bedenken.’


      ‘Hoe meer je van Hawaï ziet, hoe meer inspiratie je opdoet. Mijn neef, Hinano Paoa, kan je daar misschien bij helpen. Hij wil je graag ontmoeten.’


      ‘Vandaag?’


      ‘Ja, vanmiddag. Hij is in zijn winkel en zei dat je langs kon komen als je tijd hebt.’


      +++


      Bonnie hielp Midori met het opruimen van de spullen, liet een briefje voor Claire achter op haar bureau, waarin ze schreef dat ze research ging doen, en vertrok met een blocnote in haar tas. Ze had haar mobiel in de trilstand gezet en in haar tas gestopt. De routebeschrijving van Midori bracht haar door de straten van Lahaina, waar ze die ochtend met Claire had gelopen, naar een deel van de stad dat ze nog niet kende. Eén keer liep ze verkeerd, maar een jonge vrouw achter de kassa van een surfwinkel verzekerde haar dat ze vlak bij de winkel van Midori’s neef was.


      Ineens hoorde ze vaag een melodisch getokkel en algauw ontdekte ze het bord boven de winkeldeur: NÄ MELE HAWAI‘I MUZIEKWINKEL. Ze bleef staan en keek ernaar: op een rode achtergrond waren goudkleurige letters geschilderd in dezelfde grootte en in hetzelfde lettertype als het bord van Oma’s Zoldertje. Hoofdschuddend knipperde ze met haar ogen. Het bord was niet precies hetzelfde, maar leek er wel veel op. Het was iets kleiner en de rustieke letters zagen er Polynesisch uit, terwijl die van haar in countrystijl waren aangebracht.


      Ze miste haar quiltwinkel nog steeds, en overal waar ze kwam ving ze wel een glimp op van iets wat haar herinnerde aan haar eigen zaak, net zoals ze ook wel eens gezichten in een menigte dacht te herkennen van verloren dierbaren. Geuren, geluiden, beelden... Ze riepen meer dan eens pijnlijke herinneringen op aan haar eigen winkel, die ze van de grond af had opgebouwd; zelfs hier op Maui, een haar onbekende plek, kon haar dat kennelijk overkomen.


      Uit gewoonte viste ze haar mobiel uit haar tas en keek of ze iets had ontvangen, maar er waren geen voicemails. Ze zorgde ervoor dat de batterij steeds opgeladen was, omdat ze geen belangrijke telefoontjes wilde mislopen. Diep inademend vermande ze zich en ze ging de winkel binnen terwijl een jongeman van ongeveer dezelfde leeftijd als haar jongste zoon de winkel uit kwam met een ukelele onder zijn arm.


      Binnen zag ze dat de winkel kleiner was dan ze had verwacht, net iets breder dan de voordeur en de etalage. Er stonden boekenkasten met bladmuziek en er waren zowel nieuwsgierige toeristen als serieuze klanten. Achter in de winkel was een toonbank en aan de muur hingen ukeleles in verschillende soorten en maten, van licht of donker hout, en mooi glanzend in het licht. Bij de kassa zat een man op een kruk met wit haar en een getinte huid. Hij speelde ukelele en drie klanten stonden geboeid te luisteren. De melodie kwam haar bekend voor en na een paar maten herkende Bonnie een van haar favoriete liedjes van The Beatles, ‘Here, There, and Everywhere’, in plaats van de traditionele melodie die ze had verwacht.


      Ze glimlachte.


      Toen de laatste klanken waren weggestorven begon iedereen in de winkel enthousiast te applaudisseren. De man wuifde het applaus vriendelijk weg, legde zijn instrument voorzichtig in de koffer die open op de toonbank stond en telde het geld dat de klanten erin hadden gegooid. Toen de klant met zijn twee vrienden vertrok – hij droeg de ukelele in zijn armen alsof het een dierbaar bezit was – liep Bonnie naar de toonbank. Ze probeerde de aandacht van de muzikant te krijgen, maar hij had zich omgedraaid om een ander instrument te pakken.


      ‘Excuseer,’ zei Bonnie. ‘Bent u Hinano Paoa?’


      ‘De enige echte, en zeg maar “je”,’ antwoordde hij, terwijl hij zich omdraaide om de ukelele op de toonbank te leggen. Bonnie besefte dat zijn dikke witte haardos misleidend was. Hij zag er niet veel ouder uit dan Bonnie, met alleen een paar rimpels om zijn vriendelijke ogen, waarin een intelligente blik lag. Hij keek haar aan. ‘Dan ben jij Bonnie?’


      ‘Ja,’ antwoordde ze, verbaasd omdat hij haar herkende.


      ‘Hoe gaat-ie, Bonnie? Mijn tante zei al dat ik je kon verwachten.’ Hij lachte geamuseerd en sloeg zijn gespierde armen over elkaar. ‘En? Ik hoorde dat je je quiltvriendinnen ukelele-les wilt aanbieden?’


      ‘Nou, dat niet direct,’ zei ze wat nerveus. Wat had Midori hem verteld over de reden van haar bezoek?


      Hij fronste. ‘Dus je wilt niet dat ze ukelele leren spelen?’


      ‘Misschien. Ik bedoel, ik ben er nog niet helemaal uit.’ Wensend dat ze de valse start ongedaan kon maken schudde ze haar hoofd, waarna ze hem in het kort uitlegde wat de bedoeling was van het avondprogramma voor het quiltkamp, namelijk het bieden van vermaak, ontspanning en activiteiten waarbij de cursisten elkaar leerden kennen. Ze wilde de deelneemsters aan het Aloha Quilt Camp, zo vertelde ze hem, een unieke Hawaïaanse ervaring meegeven, iets wat ze alleen op Maui konden beleven en wat geen enkel ander quiltkamp te bieden had. ‘We – Claire en ik – zouden het dan ook leuk vinden als onze gasten het echte, traditionele Hawaï leren kennen in plaats van de toeristische trekpleisters,’ legde ze uit. ‘Je tante vertelde me dat ik daarvoor bij jou moest zijn. Ze zei dat je veel van de cultuur weet en dat je me wat tips aan de hand kan doen over excursies, lezingen of andere evenementen.’


      Tot haar verbijstering schoot Hinano hartelijk in de lach en het klonk een beetje ironisch. ‘Dus tante Midori heeft mij aangeraden?’ vroeg hij hoofdschuddend. ‘Ze is het vaak genoeg niet met me eens over de Hawaïaanse cultuur, zeker als het gaat om het vermaken van de toeristen.’


      Een blonde man boog zich over de glazen bovenkant van de toonbank en rechtte vervolgens gepikeerd zijn rug. Maar toen Hinano zijn armen omhoogstak en ontwapenend naar hem lachte, glimlachte de toerist onzeker terug en ging verder met rondkijken.


      ‘Onze quilters zijn geen echte toeristen,’ legde Bonnie uit. ‘Ze komen hierheen om te quilten, niet om de hele dag op het strand te liggen. Niet dat daar iets mis mee is.’


      ‘Ik begrijp dat je quiltvriendinnen geïnteresseerd zijn in het echte Hawaï,’ constateerde Hinano. ‘Dan kun je het beste een aantal brochures bij de informatiekiosken bij de grote hotels halen. Jullie zouden bijvoorbeeld kunnen gaan snorkelen of naar een luau gaan, de Hawaïaanse variant van de westerse barbecue. Of een boottocht maken naar Molokai. Dat moet genoeg zijn voor een gemiddelde toerist.’


      Zijn toon was vriendelijk maar ook wat neerbuigend en dat streek Bonnie tegen de haren in. ‘Hoe weet je zo zeker dat mijn quiltvriendinnen niet geïnteresseerd zijn in het echte Hawaï?’ vroeg ze. ‘Je kent ze niet eens. Quilters zijn kunstliefhebbers, ze zijn geïnteresseerd in geschiedenis, ze houden van het gemeenschapsleven en koesteren familiebanden. Je kunt ze niet zomaar vergelijken met oppervlakkige toeristen. Sorry,’ zei ze snel tegen de blonde man, die haar verongelijkt aankeek en de winkel verliet.


      Hinano zuchtte. ‘Nu heb je mijn klant weggejaagd.’


      Met een handgebaar wuifde ze zijn opmerking weg. ‘Hij was toch niet van plan om iets te kopen. Ik heb zelf ook een winkel gehad. Ik ken de signalen. Bovendien heb jij hem weggejaagd met je minachtende opmerkingen over toeristen.’


      Achter de toonbank ging een deur open en er kwam een jongeman naar binnen terwijl Bonnie bleef doorpraten. Hij grinnikte om haar laatste woorden. ‘Dat is een van de charmes van mijn vader,’ zei de jongen, waarna hij een kwitantie bekeek en iets aansloeg op de kassa. ‘Je weet wel, die vriendelijke inheemse vent met de echte aloha-spirit. Vroeger hing hij bij elke klant die binnenkwam een bloemenslinger om zijn nek, maar daar hebben we een stokje voor gestoken, omdat het veel te duur werd.’


      Bonnie verwachtte min of meer dat Hinano zijn zoon terecht zou wijzen, maar in plaats daarvan snoof hij alsof hij zijn lach inhield. ‘Haal het niet in je hoofd om verhalen over mij te verzinnen, Kai,’ waarschuwde hij zijn zoon. ‘De waarheid is al erg genoeg.’


      Voor de verandering was Bonnie het met hem eens, en ze vroeg zich af waarom Midori haar neef in hemelsnaam had aanbevolen. Stelde ze Bonnie op deze manier opnieuw op de proef, om erachter te komen of haar interesse in het traditionele Hawaï – of het nu om het quilten, de muziek of de cultuur ging – oprecht was? Als dat zo was, dan had Bonnie gefaald. Ze zou vast wel een andere, minder neerbuigende gids vinden, ergens... ‘Dit was duidelijk geen goed idee,’ concludeerde ze, en ze draaide zich om. ‘Ik heb je lang genoeg van je werk gehouden. Excuseer me.’


      Op dat moment ging haar mobiel. Ze rommelde in haar tas terwijl de beltoon steeds indringender klonk. Ze dacht toch echt dat ze haar telefoon in de trilstand had gezet. De blik die Hinano en Kai wisselden ontging haar niet, die betekende zo veel als: toeristen ook altijd met hun mobieltjes... Maar het beetje schaamte dat ze voelde, verdween meteen toen ze zag wie er belde. Het was Darren Taylor.


      Bonnie kreeg het er benauwd van maar ze moest wel opnemen. ‘Hallo?’ zei ze terwijl ze zich afwendde van vader en zoon en een paar stappen bij hen vandaan deed. ‘Darren?’


      ‘Hallo, Bonnie. Hoe gaat het met je?’


      ‘Redelijk, zal ik maar zeggen.’ Haar hart ging tekeer. ‘Het is daar nu vast al laat. Heb je nieuws?’


      ‘Ja. Afgelopen vrijdag is de detective Craig gevolgd naar Penn State. Hij heeft het hele weekend in het State College Hotel doorgebracht. ’


      ‘O.’ Was dat alles? Het had niet veel te betekenen. ‘Craig is een groot fan van de Nittany Lions. Als het even kan is hij bij elke thuiswedstrijd.’


      ‘Die vrijdagavond ontmoette hij om zeven uur een vrouw in het Allen Street Grill restaurant.’


      ‘O,’ herhaalde Bonnie, nu met een klein stemmetje.


      ‘De detective heeft foto’s genomen. Ze hielden elkaars hand vast, ze zoenden, gaven elkaar hapjes en meer van die dingen. Bonnie, ik weet dat dit pijnlijk voor je is. Wil je dat ik erover ophoud?’


      ‘Nee, nee, ga door,’ zei Bonnie, hoewel ze het liefst wilde dat hij zijn mond hield.


      ‘Daarna volgde de detective ze naar een club, waar ze iets dronken en dansten, totdat ze naar het hotel gingen. De detective heeft een duidelijke foto gemaakt toen ze aan het zoenen waren terwijl Craig de sleutel van de kamer uit zijn broekzak viste en de deur van het slot draaide.’ Op de achtergrond hoorde ze het geluid van een toetsenbord. ‘De volgende ochtend ontbeten ze bij de Corner Room en wandelden over de campus naar een picknick voor alumni. Vervolgens gingen ze naar de voetbalwedstrijd en daarna vertrokken ze weer naar de hotelkamer.’


      ‘Oké.’ Langzaamaan drongen de feiten tot haar door. Bonnie had ermee ingestemd om Craig hun seizoenkaart te geven in ruil voor de familiefotoalbums. Blijkbaar zat er nu een of andere wildvreemde vrouw op haar plek in het Beaver Stadion, naast háár echtgenoot, terwijl ze háár favoriete team aanmoedigde. Daar kwam nog bij dat ze in háár favoriete restaurant hadden gegeten en twee nachten in háár lievelingshotel hadden doorgebracht. Het was alsof Craig het weekend in scène had gezet om haar zo veel mogelijk te kwetsen en te vernederen. Ze zag het helemaal voor zich: twee geliefden die een weekendje samen waren en alle plekken bezochten die ze zo goed kende. Bonnie besefte dat ze nooit meer van die dingen zou kunnen genieten.


      ‘Het goede nieuws is dat we genoeg bewijs hebben om de scheiding op grond van overspel snel rond te krijgen,’ zei Darren.


      ‘Je hebt gelijk, dat is goed nieuws.’


      ‘Zal ik je de foto’s mailen?’


      ‘Nee,’ verzuchtte Bonnie hartgrondig. ‘Die hoef ik echt niet te zien. Doe er alsjeblieft alles aan om me zo snel mogelijk van dit huwelijk te verlossen.’


      ‘Dat doe ik. Ik wacht het rapport van de detective af en zal maandag contact opnemen met de advocaat van Craig.’


      Bonnie bedankte hem en hing op. Met gebogen hoofd stopte ze de mobiel terug in haar tas en veegde haar tranen weg. Haar blik viel op Hinano en Kai, die elk woord hadden gehoord, en ze keken haar verbijsterd en meelevend aan.


      ‘Je zei “dat is goed nieuws”,’ zei Kai ongemakkelijk, ‘maar zo zie je er niet uit.’


      ‘Kai.’ Hinano waarschuwde zijn zoon met zachte stem.


      ‘Het was mijn advocaat,’ legde Bonnie uit, en opnieuw rolden de tranen over haar wangen. Ze haalde haar schouders op en lachte door de tranen heen alsof het allemaal wel meeviel. ‘Het is niets. Mijn echtgenoot is net een romantisch weekendje weg geweest met een andere vrouw, maar het goede nieuws is dat de detective foto’s van ze heeft gemaakt. Nu kan ik de scheiding er eindelijk door krijgen. Dat is het beste. Dan ben ik van die ellende af...’ Plotseling hield ze haar mond voordat ze het hele verhaal eruit zou flappen. ‘Ik moet weg.’


      Hinano nam haar onderzoekend op. ‘Weet je zeker dat het gaat?’


      ‘Natuurlijk. Het gaat goed! Beter kan niet.’ Ze rommelde in haar tas op zoek naar de routebeschrijving van Midori. ‘Ik moet alleen de weg terug naar het hotel vinden.’


      ‘Wacht even.’ Hinano liep om de toonbank heen naar Bonnie. ‘Wil je niet eerst een kop koffie of iets anders?’


      ‘Nee... Nee, hoor. Dank je.’


      ‘Een kop koffie kan toch geen kwaad?’ Hij lachte ontwapenend naar haar, ongeveer zoals hij naar de ontevreden klant had gelachen. ‘Er zit een goede espressobar om de hoek. Ik kom er vaak.’


      ‘Nou...’ Het zou haar even tijd geven om tot zichzelf te komen voor ze de weg terug naar het hotel moest vinden en dat maakte de kans op verdwalen een stuk kleiner. Anders zou ze misschien in de richting van de zee lopen of op een actieve vulkaan stuiten. Bovendien had ze de informatie nodig waarvan Midori haar had beloofd dat Hinano die haar kon geven. Het zou zonde zijn om met lege handen terug te komen. ‘Goed dan,’ zei ze, en ze ademde diep in. ‘Waarom ook niet?’


      +++


      ‘Echte koffie van Maui,’ zei Hinano, terwijl hij met twee dampende kopjes naar het tafeltje liep dat Bonnie had uitgekozen in een hoek vlak bij het raam. Het vertrek was lang en smal, met grote ramen die uitkeken op Courthouse Square. Aan de muren hingen traditionele schilderijen, gemaakt door plaatselijke kunstenaars, althans, dat stond op de prijskaartjes. Toen Hinano in de rij stond voor de koffie, waren er minstens vier mensen die hem hadden begroet alsof hij een goede vriend was. ‘Puur Hawaïaans, beter is er niet.’


      ‘De eerste les voor de quilters van het kamp is dat ze alleen Hawaïaanse koffie mogen drinken.’


      ‘Niet zomaar Hawaïaanse koffie, maar Maui-koffie. De grond hier geeft de koffiebonen een speciale smaak... Wat ga je doen?’


      Bonnie had haar blocnote uit haar tas gehaald en pakte de pen. ‘Aantekeningen maken, natuurlijk. Les één: drink alleen Maui-koffie.’ Toen Hinano zijn wenkbrauwen verbaasd optrok, lachte ze hem toe. ‘Nee, ik maak maar een grapje. Ik ben niet van plan om alles van begin tot eind in detail te plannen. Bovendien gaat jouw tante Midori over de koffie, niet ik.’


      ‘Dat is het niet. Ik ben verbaasd omdat ik niet had verwacht dat je mijn advies zou opvolgen.’


      ‘Dat is nou juist waarom je tante me naar jou heeft gestuurd,’ bracht Bonnie hem in herinnering, en ze probeerde opnieuw uit te leggen wat de bedoeling was van het avondprogramma. Nu reageerde hij heel anders dan daarnet. Misschien was hij toch niet zo arrogant als ze aanvankelijk had gedacht, of hij gedroeg zich nu omdat hij na het telefoontje medelijden met haar had gekregen. Hij luisterde in ieder geval naar haar zonder beledigende opmerkingen te maken over haar ‘quiltvriendinnen’.


      ‘Ik wil je wel helpen,’ liet hij haar weten toen ze klaar was met haar verhaal. ‘Ik weet een paar interessante uitstapjes en activiteiten die niet zo toeristisch zijn, waarmee je de gebaande paden verlaat, maar die toch toegankelijk zijn. Om te beginnen met de Old Lahaina Lu‘au. Die staat bekend als de beste en meest authentieke luau op Maui. Zelfs gasten die niet zo van toeristische attracties houden verwachten een luau.’


      Hinano beschreef nog een aantal andere plaatsen en evenementen die wel interessant waren voor het Aloha Quilt Camp, van ecologisch verantwoorde wandeltochten door het ongerepte regenwoud op privéterrein tot een bezoek aan een afgelegen dorp waar men nog leefde volgens de Hawaïaanse tradities. Gefascineerd noteerde Bonnie de tips in de blocnote, waardoor ze haar koffie helemaal vergat, die inmiddels was afgekoeld.


      Tot slot zei Hinano: ‘Je moet overal eerst zelf naartoe om te kijken of het iets is. Dat kan ik niet voor jou bepalen.’


      Bonnie piekerde er niet over om haar gasten naar dingen te sturen die ze zelf niet had gezien of gedaan, maar uit beleefdheid zei ze: ‘Dat doe ik, al weet ik dat het niet nodig is. Je bent hoog aanbevolen.’


      ‘Ja, door mijn tante,’ benadrukte hij. ‘Dat kun je geen objectieve aanbeveling noemen.’


      Ze nam een slokje koude koffie en deed alsof ze zijn opmerking overpeinsde. ‘Dat is waar.’


      ‘En ik heb een slechte eerste indruk gemaakt.’


      ‘Ook dat is waar.’ Ze tikte met haar pen op de blocnote, die enkele bladzijden met nuttige informatie bevatte. ‘Maar je hebt het daarna ruimschoots goedgemaakt.’


      ‘Daar ben ik blij om. Tante Midori zou me op m’n sodemieter geven als ze hoorde dat ik onvriendelijk tegen je was. En Eric zou het me ook kwalijk nemen.’


      Bij de gedachte aan de kleine tengere Midori die haar grote sterke neef een uitbrander gaf schoot Bonnie in de lach. ‘Ja, je tante vertelde me dat jij en Eric samen in het leger zaten.’


      ‘Dat klopt.’ Voordat hij verderging, keek hij haar over de rand van zijn kopje aan. ‘We waren samen een paar jaar op Ohau gestationeerd. Daarna hebben we contact gehouden.’


      ‘Ben je ook met pensioen, net als Eric?’


      Hij fronste, keek langs haar heen en begroette een klant die naar de uitgang liep. ‘Zo zou je het kunnen noemen. Ik raakte gewond tijdens de Golfoorlog – de eerste – en werd eervol ontslagen. Daarna ben ik naar huis teruggekeerd en heb ik hier mijn winkel geopend.’


      Op de een of andere manier had ze het gevoel dat hij niet over zijn tijd in het leger wilde praten. ‘Het lijkt me een goedlopende zaak, ondanks je neiging om je klanten te beledigen,’ zei ze plagend. ‘Doen jij en je zoon de winkel samen?’


      ‘Kai helpt me als hij vakantie heeft.’ De trots die doorklonk in zijn woorden ontging Bonnie niet. ‘Hij studeert oceanografie aan de University of Hawaii op Oahu en komt alleen in de weekenden thuis.’


      ‘Fijn dat hij niet zo ver weg woont.’


      ‘Hij is mijn enige kind. Ik hoop dat hij na zijn afstuderen in de buurt blijft wonen. Hij wil misschien nog doorstuderen.’ Hinano stak zijn hand op om een man en vrouw te begroeten die net binnenkwamen en in de rij gingen staan. Kende hij soms iedereen in Lahaina? ‘Verder speelt Kai aardig ukelele. Heb jij kinderen?’


      ‘Ja, drie. Twee zonen en een dochter. Ze wonen alle drie in Pennsylvania.’ Ineens viel Bonnies oog op Hinano’s linkerhand en ze zag dat hij geen trouwring droeg. Misschien was hij gescheiden. Wie weet was dat de reden waarom hij zo meelevend reageerde na het telefoontje van Darren. Had hij maar wat later gebeld, zodat ze zich niet had laten gaan in Hinano’s winkel. Ze zou meer van de koffie en hun gesprek genieten als hij oprecht geïnteresseerd was in haar project in plaats van haar uit medelijden uit te nodigen voor de koffie.


      ‘Nu je erover begint...’ Bonnie liet haar blik vluchtig over haar aantekeningen gaan. ‘Het verbaast me dat je niets op muziekgebied hebt aangeraden, zoals de ukelele. Je loopt een kans mis als de deelneemsters van het kamp geen bezoek aan jouw winkel brengen.’


      ‘Dat leek me een dubieuze manier om klanten binnen te halen.’


      ‘Het maakt niet uit hoe je je klanten binnenhaalt.’ Als ze gehoor had gegeven aan Summers advies om meer aan marketing te doen, zou Oma’s Zoldertje waarschijnlijk nog hebben bestaan. Toen Hinano haar vragend aankeek, zei ze: ‘Ik heb zelf jaren een quiltwinkel gehad, maar ik moest de zaak sluiten. Dat was afgelopen lente.’


      ‘Zonde.’ Hij liet zijn armen op de tafel rusten en boog zich naar haar toe. ‘Hoe kwam dat?’


      ‘Dat is een lang verhaal. Ik kreeg concurrentie van een groothandel, de economie liep terug, enorme kosten door vandalen die schade hadden aangericht. Je weet wel, van dat soort dingen.’


      ‘Oké.’ Hij knikte bedachtzaam. ‘Van dat soort dingen.’


      ‘Ik zei al, het is een lang verhaal.’


      ‘Toch hoor ik het graag.’


      Aarzelend keek Bonnie hem aan. ‘Ik vrees dat het een saai verhaal is, zonder goede afloop.’


      ‘De interessantste verhalen hebben niet altijd een goede afloop.’


      Uiteindelijk vertelde Bonnie hem alles. Dat ze de winkel had geopend met geld van een erfenis van haar oma, naar wie ze de winkel had vernoemd; hoe ze haar zaak opbouwde tot een goedlopende winkel, wat een kroon op haar harde werk was; dat ze veel vriendinnen had gemaakt; maar dat er een groot warenhuis in textiel werd geopend aan de rand van de stad, dat haar klanten had gepikt, op een handjevol trouwe klanten na. Tot slot vertelde ze hem dat een stel vandalen had ingebroken en een ravage had aangericht, wat de druppel was die de emmer deed overlopen, en zodoende was het faillissement een feit. Dankzij een Elm Creek Quilter was een van de vandalen opgepakt, waarna de verzekering eindelijk – na veel te lange tijd – de schadevergoeding had uitbetaald. Haar winkel opnieuw openen was geen optie omdat het pand was verkocht, maar Sylvia had voorgesteld om een winkel op Elm Creek Manor te openen, of anders zou ze winkelruimte regelen in de buurt van de oude winkel, waar een paar panden leegstonden.


      ‘Ik weet niet of ik dat wel wil,’ zei Bonnie, haar kin op haar hand steunend. ‘Mijn eigen quiltwinkel was een droom, maar die viel in duigen toen ik het bord boven de winkeldeur weghaalde. Ik denk dat ik moet accepteren dat dit deel van mijn leven voorbij is. Ik moet verder, nieuwe dingen gaan doen.’


      ‘Wat voor nieuwe dingen?’ vroeg Hinano.


      ‘Dat is een goede vraag. Ik heb het Elm Creek Quilt Camp nog, maar als dat afloopt...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Dat is een van de redenen waarom ik Claires uitnodiging heb aangenomen om de winter op Maui door te brengen. Om na te denken en alles op een rijtje te zetten.’


      ‘Ah. Dus je bent een overwinteraar met een missie.’ Hinano leunde achterover en nam haar met een zwak lachje op. ‘Je verhaal eindigt niet eerder dan dat jij dat besluit. Misschien krijgt het alsnog een goede afloop.’


      ‘Daar werk ik hard aan,’ zei Bonnie verbitterd en Hinano schonk haar een bemoedigende glimlach.


      Toen ze de espressobar verlieten vroeg Hinano of ze het Hale Kapa Kuiki kon terugvinden of dat hij even met haar mee zou lopen. Bonnie voelde zich al schuldig omdat ze hem van zijn kostbare tijd had beroofd en zijn zoon voor hem moest waarnemen in de winkel, dus verzekerde ze hem dat ze de weg wel kon vinden.


      ‘Het lijkt me leuk om meer over je muziek te horen,’ zei ze toen ze voor de espressobar op de stoep stonden en de toeristen in stromen om hen heen liepen. ‘En ik denk dat hetzelfde voor mijn quiltvriendinnen geldt.’


      ‘Kom langs wanneer je wilt, jullie zijn altijd welkom,’ liet hij haar weten. ‘Dan vertel ik iets over de geschiedenis van de ukelele en zorg ik voor livemuziek. Zo krijg je een beeld en kun je besluiten of het iets voor jullie is.’


      Daar twijfelde Bonnie niet aan en ze beloofde binnenkort weer langs te komen.


      Ze was de straat bijna uit toen ze Hinano hoorde roepen. ‘Niet vergeten om tegen tante Midori en Eric te zeggen dat ik aardig tegen je was!’


      Glimlachend liep ze door en voor het eerst na het nieuws over Craig fleurde ze een beetje op.


      +++


      Eenmaal terug in het hotel vertelde ze Claire meteen over Darrens telefoontje. Maar ze e-mailde haar vriendinnen op Elm Creek Manor pas de volgende ochtend om ze op de hoogte te brengen van de bevindingen van de detective. Ze had het bericht nog niet verzonden of haar mobiel ging, het was Sarah. Ze klonk boos, alsof ze het liefst meteen in de auto wilde stappen om Craig te confronteren. Bonnie had bewust een e-mail gestuurd zodat ze het hele verhaal niet door de telefoon hoefde te vertellen, maar toen Sarah wat tot rust was gekomen en Bonnie haar hart kon luchten, voelde ze zich heel wat beter.


      Nu ze weer rustiger was, pakte Bonnie een map van Claires bureau en ging op haar balkon zitten om de kladversie van de wervingsadvertentie bij te schaven, vastbesloten om alles duidelijk op papier te zetten. Nadat ze het kladje had doorgelezen zette ze een groot kruis door de tekst. Op de contactinformatie na moest ze alles herschrijven. Gelukkig ging het dit keer gemakkelijker en na ongeveer een uur had ze het plezier en de bijzondere verbondenheid die een quiltkamp kenmerkten naar tevredenheid onder woorden gebracht en vertaald naar de functieomschrijving voor de aankomende docenten. Ze hoopte dat elke gekwalificeerde quiltdocent die haar advertentie las enthousiast werd en een sollicitatiebrief zou opsturen.


      Bonnie stond op en rekte zich voldaan uit. Toen ze haar spullen pakte om Claire de advertentie te laten zien viel haar oog op een wonderlijk bekende vorm die zich tussen het groen in de tuin had genesteld. Eerst dacht ze dat iemand een ananas in de tuin had laten vallen. Maar ineens zag ze nog meer vruchten, die rechtop in een langwerpig bed tussen de groene bladeren stonden.


      Waarschijnlijk had ze een verbijsterd gilletje gegeven, want even later stond Midori bij het keukenraam. ‘Alles goed, Bonnie?’


      ‘Dat zijn ananassen,’ riep ze uit. ‘Ze groeien hier in de tuin!’


      Ze hoorde de hordeur open- en dichtgaan en Midori kwam naar haar toe. ‘Wat dacht je dan,’ zei Midori, die geen moeite deed haar geamuseerde lach te verbergen terwijl ze naar het bed met ananassen keek en daarna naar Bonnie knikte. ‘Natuurlijk zijn het ananassen. Hawaï staat bekend om zijn ananassen, dus zo verbaasd hoef je niet te zijn.’


      ‘Maar ze groeien hier gewoon in de grond. Echte ananassen!’


      ‘Natuurlijk zijn ze echt. Ik heb nep-ananassen geprobeerd te planten, maar die wilden niet groeien.’


      ‘Plaag me niet zo,’ protesteerde Bonnie, lachend om zichzelf. ‘Ik ben gewoon verbaasd. Ik weet heus wel dat hier ananassen groeien, maar ik had ze niet in de tuin verwacht.’


      ‘Waar dacht je dan dat ze groeiden?’


      ‘Ik weet niet, aan bomen in boomgaarden?’


      Met over elkaar geslagen armen nam Midori haar op. ‘Je moet vaker naar buiten gaan.’


      ‘Ik kom genoeg buiten. Ik werk echt niet de hele dag en tijdens mijn rondje joggen ’s morgens zie ik heel veel.’


      ‘Hawaï is groter dan Lahaina.’


      ‘Dat weet ik. Je neef heeft me een paar goede suggesties gedaan om eropuit te trekken.’


      ‘Echt? Dat is fijn.’ Midori trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik hoop dat hij zich als een gentleman heeft gedragen.’


      ‘Dat zeker,’ zei Bonnie misschien iets te enthousiast, want Midori snoof spottend. ‘Hij was heel behulpzaam. Ik heb al zijn tips opgeschreven.’


      ‘Heeft hij je niet lastiggevallen met allerlei politieke uiteenzettingen, zoals hij altijd doet?’


      ‘Helemaal niet,’ antwoordde Bonnie verbaasd. ‘Hij heeft geen woord over politiek gezegd.’


      ‘Dan bewaart hij dat waarschijnlijk voor een andere keer, als hij je beter kent.’ Midori bukte zich en zocht naar een rijpe ananas. ‘Deze is goed. Wil je hem uit de grond halen?’


      ‘Ik?’


      ‘Ik wil het ook wel doen, maar omdat je nog nooit een échte ananas hebt geoogst, wil je het misschien zelf doen.’


      ‘Graag.’ Om nog meer plagerijen te voorkomen liet Bonnie het na de vrouw te vragen of de ananas al rijp was. ‘Hoe moet het?’


      ‘Heel simpel: je trekt de vrucht uit de grond.’


      Aarzelend bukte Bonnie zich. De ruwe schil van de ananas schuurde langs haar hand. ‘Een échte ananas,’ zei ze, en ze liet haar vingers verwonderd langs de vrucht gaan; het kon haar niet schelen dat haar naïviteit lachwekkend was.


      Maar tot haar verbazing zei Midori: ‘Het is fijn om te zien dat iemand van zoiets eenvoudigs kan genieten, van een geschenk van Moeder Aarde dat voor mensen zoals ik, die niets anders gewend zijn, zo gewoon is.’ Ze nam de vrucht van Bonnie aan en knikte naar de keukendeur. ‘Kom, dan proeven we hem.’


      Vlug pakte Bonnie haar spullen en liep achter Midori aan naar de keuken.


      De vrouw sneed het uiteinde met de bladeren af, daarna de onderkant, en legde de vrucht op de houten snijplank. Ze schilde de ananas en sneed die in plakken, om vervolgens de harde kern eruit te halen. Toen ze Bonnie toeknikte, pakte ze een plak en nam een hap van de sappige zoete vrucht, die zo vers was dat hij beter smaakte dan welke ananas ook.


      ‘Dank je wel,’ zei ze tegen Midori toen ze genoeg had gegeten. ‘Dat was een zeldzame traktatie.’


      Terwijl Midori de snijplank schoonmaakte keek ze lachend van haar werk op naar Bonnie. ‘Jij ook bedankt.’


      +++


      Later, toen het werk voor die dag klaar was, leende Bonnie patroonpapier, potlood en een schaar van Midori en ging naar de tuin. In het voorbijgaan groette ze de gasten, beantwoordde hun vragen en gaf tips over leuke restaurantjes voor het avondeten. Daarna zocht ze een plekje om een patroon voor haar quilt te ontwerpen.


      Nadat ze die middag in het gezellige kantoor van Claire de advertentie en de verspreiding ervan met haar vriendin had besproken en hier en daar wat kleine aanpassingen had aangebracht, had ze inspiratie gekregen. Ze vroeg zich af hoeveel respons er op de advertentie zou komen en ze besefte ineens hoe hartelijk ze in het Hale Kapa Kuiki was ontvangen. Binnenkort zou zij de nieuwe docenten met dezelfde aloha-spirit ontvangen, net als de Elm Creek Quilters hadden gedaan toen ze vorige zomer in het landhuis was komen wonen.


      Voor haar eerste Hawaïaanse quilt wilde ze een patroon dat geïnspireerd was op de natuur en een traditioneel symbool was voor de hartelijkheid van de mensen op Hawaï: de ananas. Het Pineapple-patroon was een van haar favorieten en het was een uitdaging om het een nieuwe interpretatie te geven met een speciale betekenis.


      Ze knipte een stuk van één vierkante meter af en vouwde het in achten, zoals Midori haar had laten zien. Terwijl ze de ananassen in de tuin goed bestudeerde, schetste ze de vormen op het papier, gumde die weer uit en begon opnieuw. Na een poosje had ze een rijpe ananas getekend met korte puntige bladeren, te midden van lange, spits toelopende bladeren. Ze probeerde zich het hele patroon voor te stellen wanneer ze het had uitgeknipt en uitgevouwen. Toen ze klaar was met tekenen nam ze alles mee naar de badkamer en hield de vouwrand van het papier tegen de spiegel. Nu ze het hele patroon zag, wilde ze een aantal dingen veranderen – hier en daar kon iets weg en enkele lijnen konden vloeiender.


      Nadat ze de tekening naar tevredenheid had bijgewerkt was het tijd voor het echte werk: ze moest de schaar in het papier zetten om te kunnen zien of haar beeld van het patroon klopte met hoe het er in werkelijkheid uitzag.


      Ze was met haar spullen op het balkon gaan zitten en genoot even van het uitzicht op het strand, waar vakantiegangers lui in de zon lagen en kinderen aan het spelen waren. Daarna begon ze voorzichtig langs de lijnen op het papier te knippen. Met elke knip van de schaar kregen de bladeren en de ananas hun vorm, tot ze het laatste stukje had weggeknipt. Ze legde de schaar neer en vouwde het papier voorzichtig open.


      Daarna hield ze het tegen het licht met op de achtergrond de groene palmbomen, het strand en de zee en ze zag vier ananassen tussen geveerde bladeren die aan zonnestralen deden denken. Het was een geordende symmetrische weergave van de prachtige ananas uit de tuin van het hotel en het patroon voldeed aan haar verwachting. Het was bijna precies zoals ze zich met behulp van de spiegel had voorgesteld en toch ontdekte ze nieuwe lijnen op onverwachte plaatsen en extra bladeren die ze naar haar idee niet had getekend. Maar dat was een aangename verrassing. Ze had meer schoonheid gecreëerd dan ze had durven dromen toen ze zich het totaalbeeld van het patroon probeerde voor te stellen.
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      Op woensdagochtend belde Darren. Hij had het rapport van de detective ontvangen met het bewijs van Craigs overspel en zelfs de naam van zijn minnares.


      ‘Het moet een vergissing zijn,’ zei Bonnie. ‘Terri... Zo heette de vrouw met wie hij die internetrelatie had. Ze hadden afgesproken om samen naar een voetbalwedstrijd te gaan, maar ik ontdekte het en heb er een stokje voor gestoken. Ik denk dat je je aantekeningen door elkaar haalt.’


      Darren stond haar rustig te woord. ‘Ik haal niets door elkaar, Bonnie.’


      ‘Maar ik heb haar zelf ontmoet,’ merkte Bonnie verslagen op. ‘Ze vond me aardig. Zouden ze dan al die tijd...’ Ze werd overvallen door twijfel en afschuw. ‘Hoe lang speelt dit al?’


      Die vraag kon Darren niet beantwoorden, maar de detective had stapels aantekeningen over Craig en Terri en een heleboel foto’s als bewijslast, die hij Bonnie kon e-mailen als ze dat wilde. Maar daar bedankte ze nog een keer voor.


      De volgende stap, vertelde Darren, was de advocaat van Craig confronteren met het nieuws, waarmee de rechter de echtscheiding zonder meer gegrond zou verklaren. Dat nam niet weg dat Craig het proces nog steeds kon dwarsbomen door de verdeling van hun huwelijksbezit aan te vechten. Maar hij zou de zaak niet meer eindeloos kunnen traineren. Als ze hem met de recente bewijzen onder druk zouden zetten, stemde hij zeker in met de afspraken die ze aanvankelijk hadden gemaakt. Dat was waarschijnlijker dan dat hij zijn affaire met Terri zou bekennen, met de kans dat dit haar ernstig zou schaden. De tijd zou uitwijzen of hij meer om geld gaf dan om zijn minnares.


      ‘Doe wat je moet doen,’ zei ze tegen Darren, wensend dat ze slim genoeg was om een andere manier te bedenken waarop ze van haar mislukte huwelijk af kon komen. Aan de andere kant was ze vreselijk boos. Ze was Terri niets verschuldigd en hoefde geen medelijden met haar te hebben. Terri was gescheiden – althans, dat was het geval toen ze voor het eerst met deze vrouw geconfronteerd werd – maar ze had kinderen. Ze had aan haar kinderen moeten denken toen ze een relatie begon met een getrouwde man.


      Na het telefoongesprek met Darren was ze de rest van de dag prikkelbaar en boos en toen haar mobiel ging – het was iemand van Elm Creek Manor – had ze geen zin om op te nemen. ’s Middags nodigde Claire haar uit voor een lunch op het strand, maar ze liet haar vriendin weten dat ze geen trek had. En toen Midori voorstelde om haar een quiltles te geven vertelde ze de oudere vrouw na enige aarzeling dat ze niet in de stemming was.


      ‘Hoe komt dat?’ vroeg Midori.


      Omdat mijn hart is gebroken, dacht Bonnie. Maar ze vond het te theatraal om dat te zeggen. ‘Ik heb niet zo goed geslapen,’ voerde ze als excuus aan. ‘Na een goede nacht voel ik me wel weer beter.’


      Dat was inderdaad zo, ze voelde zich wat beter. De volgende ochtend jogde ze een uitgebreider rondje dan anders en ze probeerde te genieten van de witte schuimkoppen op de golven die over het strand rolden, de zoete geur van exotische bloemen, de strakblauwe lucht met een stralende zon en de bergen die opdoemden met hun toppen in witte wolken gehuld. Het zou zonde zijn als ze de schoonheid niet kon waarderen omdat ze voortdurend teleurstelling over het verleden voelde of zich zorgen maakte over de toekomst. Ze nam zich voor volop van haar verblijf op Hawaï en alles wat het land haar bood te genieten; zoiets unieks maakte ze maar één keer in haar leven mee en ze wilde er niets van missen.


      Ze bande Craig uit haar gedachten en richtte haar aandacht op het werk, dat een welkome afleiding bood. Elke ochtend hielp ze Midori met het ontbijt en het schoonmaken van de kamers. Claire had de advertentie in het quiltwereldje laten rondgaan en ze keken reikhalzend uit naar de eerste reacties. Bonnie nam de aantekeningen van Hinano’s tips door en was van plan om overal een kijkje te gaan nemen. Onder aan de lijst met activiteiten voegde ze een tweede bezoek aan de Nä Mele Hawai‘i muziekwinkel toe. Waarom ook niet? Hinano had haar zelf uitgenodigd en ze hoefde haar lijst niet in een bepaalde volgorde af te werken.


      Later die week ging Bonnie voor de tweede keer met Midori mee naar haar quiltclub en ze kreeg een warm onthaal van de vrouwen. Toen ze hun haar Pineapple-patroon liet zien kreeg ze complimenten en iedereen was benieuwd naar de kleuren die ze had uitgezocht.


      Algauw merkte Bonnie dat de Hawaïaanse quilters verschillend tegen de keuze van de stof en de kleuren aan keken. Sommige vrouwen beweerden dat het volgens hun voorouders ongeluk bracht als je meer dan twee kleuren in een quilt verwerkte en ze adviseerden Bonnie dan ook nadrukkelijk om maar twee kleuren te kiezen, een lichte en een donkere. Maar anderen vertelden dat het een nieuwe trend was om meerkleurige batikstoffen te gebruiken en dat dit tot verbluffende resultaten leidde. En dan waren er nog een paar vrouwen die waren afgestapt van een quilt uit één stuk door verschillende kleurlagen van appliqué aan te brengen, een stijl die iets weg had van de quilttraditie van het vasteland. Op een enkele uitzondering na leek het een generatiekwestie: de oudere dames pleitten voor de traditionele quilt, terwijl de jonge vrouwen Bonnie juist aanmoedigden om iets nieuws uit te proberen.


      Toen ze haar plagend vertelden dat ze een kant moest kiezen antwoordde Bonnie dat ze alles wat ze had gehoord zou overdenken, maar dat het haar zwaar viel om een besluit te nemen. Eigenlijk had ze voorkeur voor de traditionele tweekleurige quilt. Dat was de reden geweest om Midori te vragen of ze haar les wilde geven, en ze had het liefst een traditionele quilt aan de muur. Ze wist nog niet aan welke muur en ook niet in welk huis, maar ze had in ieder geval wel een goed beeld van het kunstwerk.


      +++


      Enkele dagen voor Halloween begon het drukker te worden in het Hale Kapa Kuiki en voor het eerst maakte Bonnie mee dat het hotel vol zat. De voorbereidingen van het Aloha Quilt Camp moesten wijken voor de drukte met zo veel gasten. Claire, die altijd goed onder druk kon presteren, was voortdurend in de weer – ze verwelkomde de gasten, gaf adviezen over toeristische bezienswaardigheden, loste computerproblemen op, ze kocht badlakens omdat er niet genoeg waren, en meer van dit soort klussen. Ondanks de drukte bleef ze lachen en was ze in een schijnbaar eindeloos goed humeur. Zelfs Eric droeg zijn steentje bij, als kruier, klusjesman en manusje-van-alles. Bonnie was blij dat ze hem nu wat vaker zag, al bleef het bij een kort praatje in het voorbijgaan als ze zich allebei van het ene karweitje naar het volgende haastten.


      Hoewel de onverwachte drukte Bonnie af en toe te veel werd, was ze heel blij voor haar vrienden, voor wie het succes een grote meevaller was. ‘Claires marketingstrategie werpt eindelijk haar vruchten af,’ zei ze tegen Midori toen ze op een ochtend gehaast sinaasappels sneed en uitperste voor een tweede kan verse jus.


      ‘Het ligt niet aan de marketing,’ verklaarde Midori. ‘Het is Halloween en dat is een groot feest in Lahaina. Dat trekt veel toeristen en alle hotels, ook de tweesterrenhotels, zitten vol.’


      ‘We zullen niet lang meer twee sterren zijn,’ zei Claire, die gejaagd de keuken in kwam met een wasmand vol schone servetten. ‘Misschien geven onze huidige gasten ons goede beoordelingen op het internet. Ze konden ergens anders geen kamers meer krijgen, en nu ze hier zijn, is dit onze kans om een goede indruk te maken. Misschien boeken ze dan een volgende keer niet meer bij een van de grote resorts en komen ze hier terug.’


      ‘Laten we dan maar meteen een goede indruk maken,’ riep Midori haar na terwijl Claire alweer op weg was naar een andere klus. Ze schonk Bonnie een wrange glimlach. ‘We beginnen met deze gasten en dan zien we later wel hoe het met de rest van de dertigduizend gaat.’


      ‘Dertigduizend?’ riep Bonnie uit. Het leek haar onmogelijk dat Lahaina zo veel mensen kon herbergen. ‘Komen ze alleen voor Halloween?’


      ‘We weten hier hoe we feest moeten vieren,’ legde Midori uit. ‘Het is begonnen met de mensen die vanuit de VS hierheen kwamen toen Lahaina nog een klein stadje was. Omdat iedereen elkaar kende, bood Halloween de mogelijkheid om je te verkleden en voor de verandering een keer anoniem te zijn. In het begin waren toeristen waarschijnlijk verrast omdat de halve bevolking verkleed rondliep. Maar ze kregen kennelijk de smaak te pakken want het aantal toeristen nam elk jaar toe. Uiteindelijk werd de stad rond Halloween overspoeld door toeristen en om de chaos in goede banen te leiden werd het feest een officieel, goed georganiseerd evenement.’


      ‘Wij kunnen ook wel een goede organisatie gebruiken,’ merkte Bonnie op, waarna ze zich met de kan verse jus naar de tuin haastte.


      Later hoorde Bonnie van Eric en Claire dat het feest in Lahaina niet zo’n chaos was als Midori deed vermoeden. Dat wil zeggen, niet tot het avond was. De festiviteiten begonnen om vijf uur met een optocht voor kinderen en de opening van het Halloween Arts Festival op Courthouse Square, met kraampjes met lekkere hapjes, muziek, traditionele ambachten en vermaak voor alle leeftijden. Restaurants en bars sponsorden verkleedwedstrijden waarbij de plaatselijke bevolking en de toeristen om geldprijzen streden, terwijl ze het publiek vermaakten met hun fantasierijke, humoristische en uitdagende vermommingen. Verstandige ouders gingen na zonsondergang met hun kinderen naar huis zodat ze het drankfestijn dat ’s avonds losbarstte niet hoefden mee te maken.


      ‘Tegen die tijd zijn we weer veilig binnen,’ verzekerde Claire haar vriendin toen ze uitlegde dat ze een tuinfeest voor de hotelgasten wilde organiseren met hapjes en drankjes van Midori, muzikaal omlijst door de band van haar neef.


      ‘Komt Hinano spelen?’ vroeg Bonnie.


      ‘We hebben hem niet gevraagd omdat hij Midori’s neef is,’ voegde Claire er vlug aan toe, ‘maar omdat hij goed is.’


      ‘Dat weet ik.’ Bonnie keek Claire vrolijk aan. ‘Ik heb hem horen spelen. Nou ja, een beetje. Ik wil graag meer horen.’


      Maar ze had waarschijnlijk helemaal geen tijd om naar zijn optreden te luisteren. Vermoedelijk stond ze de hele avond in de keuken en het was de moeite niet om een kostuum op de kop te tikken.


      Daar dacht Claire anders over, want op de ochtend van Halloween riep ze Bonnie bij zich in haar kantoor nadat de ontbijtboel was opgeruimd. Tot haar verbazing gaf ze Bonnie een kledingzak. ‘Wat moet dit voorstellen?’ vroeg Bonnie bezorgd.


      Claire stond bijna te springen van enthousiasme. ‘Het is je kostuum. Je moet je als gastvrouw van een halloweenfeest toch echt verkleden en ik weet zeker dat je geen kostuum in je koffer hebt gestopt.’


      Vlug maakte Bonnie de zak open en ze haalde er een jurk uit van soepele witte satijn die als sneeuw in de zon glinsterde. Aan de kledinghanger hing een goudkleurig koord dat als ceintuur diende en een gouden armband die je om de bovenarm hoorde te dragen.


      ‘Ik heb een paar goudkleurige sandalen, die kun je van me lenen, ’ zei Claire, en ze keek haar vriendin glunderend aan.


      ‘En? Wie of wat moet ik voorstellen?’ vroeg Bonnie weifelend. ‘Een Griekse godin of zo?’


      ‘Niet zomaar een Griekse godin.’ Claire haalde een pluchen uiltje met grote verbaasde ogen achter haar rug tevoorschijn, dat waarschijnlijk het symbool van intelligentie voorstelde. ‘Speld dit op je schouder en je bent Athena, de godin van de wijsheid. Dat past goed bij je, je bent de wijste vrouw die ik ken en de jurk zal je geweldig staan.’


      Bonnie vond zichzelf niet erg wijs en ze moest een lach onderdrukken toen ze het uiltje aannam. ‘Vind je niet dat Hera meer bij mij past? Zij was toch de godin van het huwelijk, ondanks de vele keren dat Zeus haar met een ander bedroog? Of misschien was ze daarom júíst de beschermheilige van het huwelijk.’


      Met een handgebaar wuifde Claire dit weg. ‘Athena was ook de godin van de oorlog en de overwinning, en de beschermvrouwe van de kunsten. Ze vond allerlei belangrijke gereedschappen en muziekinstrumenten uit en ze was ook nog de godin van de vrouwelijke ambachten zoals weven, koken en spinnen.’


      ‘En quilten?’


      ‘Als quilten in de tijd van de oude Grieken bestond, dan viel dat zeker onder haar bescherming.’


      ‘Goed dan, ik ben Athena.’ Bonnie stopte de speelgoeduil in de kledingzak en ritste die dicht. ‘Als welke godin ga jij? Aphrodite?’


      ‘Nee, dat leek me te voor de hand liggend. Ik ga als Penn State-cheerleader. Eric gaat als basketbalspeler en ik ben zijn grootste fan, dat snap je.’


      +++


      Midori, Claire en Bonnie werkten van ’s morgens vroeg tot laat in de middag in de keuken en de tuin om het feest voor te bereiden. Tussendoor moest Bonnie naar de supermarkt en tot haar verbazing was het niet veel drukker in de stad dan op gewone dagen. Er waren nauwelijks tekenen van de festiviteiten die zouden plaatsvinden, op een paar standbouwers na die de kramen op Courthouse Square aan het opbouwen waren. Ze had verwacht dat er files voor de parkeerterreinen zouden staan en vroege vogels die de beste plekken langs de route van de optocht alvast bezet hielden, en toeristen die de winkels in en uit gingen op zoek naar accessoires die ze vergeten waren in te pakken. Blijkbaar zou het feestgedruis pas later op de dag losbarsten, zoals Midori had voorspeld.


      Bonnie had het zo druk dat ze bijna geen tijd had om haar kinderen en kleinkinderen te bellen om ze een gezellige Halloween te wensen, en al helemaal niet om haar godinnenjurk te passen. Ze hoopte maar dat die goed zat en dat iedereen haar zou bewonderen voordat ze iets op de mooie stof knoeide – dat was onvermijdelijk als je met een witte jurk in de keuken stond.


      Toen ze eindelijk haar jongste zoon aan de telefoon had, was Barry net op weg naar de vrienden met wie hij had afgesproken. Ze hadden hem verzekerd, zo vertelde hij, dat er ‘genoeg bier en lekkere meiden’ in sexy kostuums waren.


      ‘Ik ben gek op Halloween,’ zei hij enthousiast, en hij liet in de haast zijn mobiel bijna vallen. ‘De meiden hebben voor één avond een excuus om zich sexy te kleden zonder dat ze erop aangekeken worden en voor je weet wel uitgemaakt worden.’


      Bonnie wist niet precies wat hij bedoelde en dat hield ze graag zo. ‘Misschien kun je beter thuisblijven en snoepgoed uitdelen aan kinderen die langs de deur gaan.’


      Hoewel Bonnie het meende, schoot Barry in de lach. ‘O, dat was ik vergeten,’ zei hij. ‘Papa vroeg me of ik een boodschap over wilde brengen.’


      Nu sloeg haar hart over. ‘Wanneer heeft hij gebeld?’


      ‘Dat weet ik niet meer. Een week geleden of zo.’


      Waarschijnlijk voor zijn uitstapje naar Penn State met Terri. ‘Wat wilde hij?’


      ‘Hij verzocht je vriendelijk om eindelijk in te stemmen met een gelijke verdeling van jullie huwelijksbezit. Wat is het probleem, mam? Vroeger leerde je ons altijd dat we alles eerlijk moesten delen en nu weiger je dat zelf bij hoog en bij laag.’


      ‘Dat meen je niet!’ riep Bonnie uit. ‘Ik was degene die alles eerlijk wilde verdelen. Jouw vader staat erop dat...’ Ze maakte haar zin niet af en beet op haar onderlip. ‘Ik wil dit niet met jou bespreken. Je vader en ik komen er wel uit met onze advocaten.’


      ‘Waarom praat je niet gewoon een keer met papa? Hij mist je.’


      Barry kon soms zo naïef zijn. ‘Lieverd, hij mist me helemaal niet, maar daar gaat het niet om. Je moet me echt geloven. En denk eraan...’


      ‘Ja, ja, ik weet het. Ik zal hem niet vertellen waar je bent.’


      ‘Of hij het je smeekt of je bedreigt of wat dan ook...’


      ‘Ja, ja.’ Barry slaakte een zucht en liet zijn moeder weten dat hij moest ophangen. Bonnie legde zich erbij neer en wenste hem een fijne Halloween, maar hing niet op zonder hem er nog even aan te herinneren dat hij goed op zichzelf moest passen. Ze waarschuwde hem niet voor niets, Barry was altijd al roekelozer geweest dan zijn broer en zus.


      +++


      Bonnie, Claire en Midori waren op de allerlaatste dingen na klaar voor het feest. Omdat ze tijd overhadden, stelde Claire voor om hun kostuums aan te trekken en even van het feest in de straten van Lahaina te genieten. Midori had al zo veel halloweenfeesten meegemaakt dat ze liever in het hotel bleef, maar Claire stond erop dat Bonnie met haar meeging. Popelend van nieuwsgierigheid ging Bonnie naar boven om zich om te kleden. Ze liet de satijnen jurk over haar hoofd glijden, knoopte het koord om haar middel en schoof de armband om haar bovenarm. Daarna speldde ze het pluchen uiltje op haar schouder en trok de sandalen van Claire aan. Toen ze naar de badkamer ging om haar haren te borstelen bekeek ze zichzelf verwonderd in de spiegel. De jurk zat als gegoten en benadrukte haar rondingen, haar smalle taille en volle boezem. Misschien kregen haar borsten net iets te veel nadruk, daarom verschoof ze het lijfje wat. Maar het bleef niet zitten, want zodra ze de borstel pakte, zat het weer net zo strak om haar boezem als daarnet. Ze probeerde er nog iets aan te veranderen, maar toen dat niet lukte besloot ze dat het zo maar moest. Bovendien zou niemand naar haar kijken met al die schaars geklede jonge meiden.


      Ze borstelde haar korte donkere lokken, maakte zich op en keek tevreden in de spiegel. De glanzende witte stof gaf haar huid een zachte gloed die ze al jaren niet meer had gehad, maar het kon ook een speling van het licht zijn. Het uiltje op haar schouder zag er net zo verbaasd uit als zijzelf. Hoofdschuddend legde ze de borstel weg om zich naar beneden te haasten.


      ‘Wat zie jij er prachtig uit,’ riep Claire uit toen ze Bonnie de trap af zag komen.


      ‘Moet je jezelf eens zien,’ zei Bonnie, en ze nam haar vriendin bewonderend op. Claire had een hoge paardenstaart en droeg een blauw-wit cheerleaderstenue compleet met pompons. ‘Je kunt zo langs de zijlijn in het Beaver Stadion gaan staan. Met jouw lange benen doe je niet onder voor een echte cheerleader. Kun je nog steeds de flikflak?’


      ‘Nee, die tijd is voorbij,’ antwoordde Claire, terwijl ze iets van het bamboe dressoir pakte. ‘Er ontbreekt nog wat aan jouw kostuum.’ Lachend legde ze een krans van groene bladeren op Bonnies hoofd.


      ‘Zijn het laurierbladeren?’ vroeg Bonnie, en ze raakte de krans voorzichtig aan. Hij rook lekker naar vanille en de geur van een bos in de zon, zoet en kruidig.


      ‘We noemen het hier een maile.’ Claires ogen straalden van plezier en ze gaf Bonnie een arm om haar door Front Street te leiden. ‘Ik heb het gemist, onze verkleedpartijen voor een avondje uit.’


      ‘En ik heb jouw kledingadviezen en gevoel voor mode gemist,’ bekende Bonnie. ‘Hé, moet je kijken wat het bruidje aan de overkant aanheeft, wat ontzettend grappig! Een trouwjurk aantrekken met een dolk in de borst, en al dat nepbloed, hoe verzin je het!’


      De bebloede bruid was niet de enige met een opvallende outfit, ze kwamen nog veel meer bijzondere creaties tegen terwijl ze naar Courthouse Square liepen. Te midden van superhelden, monsters, historische koninklijke figuren en piraten ontwaarden ze mensen die als lolly’s verkleed waren en zelfs een Rubiks kubus, een discobal en een enorme haai met vrouwenbenen in zijn bek. Bonnie was het meest onder de indruk van vier mannen die verkleed waren als de koppen van Mount Rushmore, met hoofden die uit een grote berg van papier-maché staken.


      Ook waren er veel bekende liefdesparen, zoals Romeo en Julia, Fred en Wilma Flintstone, Marcus Antonius en Cleopatra, Adam en Eva, die op een vijgenblad en een bloemenslinger na naakt waren, en een vliegenmepper met een vlieg aan zijn zijde. Bonnie bedacht dat zij en Craig hun halloweenkostuums nooit op elkaar hadden afgestemd, zelfs niet voor de feesten van de studentenvereniging, terwijl iedereen dat toen wel deed. Sterker nog, ze kon zich herinneren dat Craig had geklaagd tijdens een vervelende rit naar Penn State, omdat hij en Bonnie allebei de sweater van de Nittany Lions aanhadden die ze voor de laatste thuiswedstrijd van het seizoen had gekocht. Hij had hem aangetrokken omdat hij niets anders bij zich had, maar hij had tijdens het ontbijt in de College Avenue Diner aan één stuk door zitten zeuren, waardoor Bonnie geen hap door haar keel had gekregen. Toen hij ging afrekenen, was Bonnie vlug naar hun hotel gegaan om zich om te kleden. Ze wilde verder niet nadenken over de vraag waarom Craig het vervelend vond dat anderen konden zien dat ze een stelletje waren. Maar dat was lang geleden.


      In Lahaina klonk muziek door de straten en op de bries werden heerlijke geuren van lekkere hapjes meegevoerd. Iedereen was vrolijk en lachte en joelde om elkaar. Omdat ze zo opgingen in het feestgedruis waren Bonnie en Claire de tijd vergeten, tot ze om half acht ontdekten dat ze snel naar het hotel terug moesten, omdat ze hun eigen gasten om acht uur verwachtten.


      ‘Zijn jullie nu al terug?’ vroeg Midori droogjes toen de twee vriendinnen in de keuken verschenen en hun verontschuldigingen aanboden. Midori had de grote kan al met punch gevuld en was nu bezig met de hapjes. Maar er was nog een boel te doen en ze gaf de twee vrouwen meteen een paar karweitjes.


      Bonnie bracht een schaal met fruit naar de tuin en liep langs de ingehuurde barman naar de lange buffettafel, waar een enkele vroege gast reikhalzend uitkeek naar het lekkers. Midori had de schalen met eten, de borden, glazen en het bestek afgedekt om te voorkomen dat de gasten te vroeg begonnen met opscheppen. ‘Het duurt niet lang meer,’ verzekerde Bonnie de gasten, terwijl ze een plek op de tafel zocht om de schaal met fruit neer te zetten. Plotseling hoorde ze een melodieus getokkel en ze keek om zich heen.


      Aan de andere kant van de tuin hadden Hinano, Kai en twee andere muzikanten hun instrumenten en versterkers opgesteld en waren nu hun instrumenten aan het stemmen – de ukelele, een slack key-gitaar, en de basgitaar. Er stond ook een drumstel. Kai deed de soundcheck en maakte grapjes met zijn vader, die grinnikend een paar zwoele noten aansloeg.


      In een reflex trok Bonnie haar jurk recht en zette de krans op haar hoofd goed. Ze betrapte zichzelf op een aangename spanning en liep vlug terug naar de keuken. ‘De band is er,’ kondigde ze opgewekt aan.


      ‘De band was er al,’ zei Midori.


      ‘Dan ga ik ze snel verwelkomen.’ Claire veegde het aanrecht schoon en hing de theedoek uit. Terwijl ze zandkoekjes in de vorm van een ananas op een etagère neerlegde keek Bonnie nu en dan naar buiten en ze zag dat haar vriendin de muzikanten als goede vrienden begroette. Even later voegde Eric zich bij het groepje, hij ging gekleed in een Penn State-basketbaltenue dat eruitzag als het officiële spelerstenue. Toen hij zijn arm met een vertrouwde vanzelfsprekendheid om Claires schouders legde, kroop ze dicht tegen hem aan. Bonnie glimlachte weemoedig en wendde haar blik af. Ze miste de tederheid, de verbondenheid met een vertrouwde levenspartner. Hoewel ze zich ineens afvroeg of ze dat gevoel ooit had gekend.


      +++


      Na een poosje kwam het feest op gang. In het schijnsel van de fakkels en in de luwte van de feestdrukte in de stad mengden de gasten zich onderling. Ze bewonderden elkaars kostuum, genoten van de lekkere hapjes en van de traditionele muziek. Omdat Bonnie zowel gastvrouw als keukenhulp was, had ze geen tijd om even te gaan zitten met een wijntje om naar het optreden te luisteren, maar ze ving in het voorbijgaan wel flarden op.


      Twee uur later, toen het feest in volle gang was, joeg Midori haar naar binnen met de boodschap dat ze even moest uitrusten en wat moest eten. De sandalen zaten goed maar ze had er de hele avond op gelopen, daarom was ze Midori dankbaar voor de korte pauze. Ze liet de oudere vrouw weten dat ze een seintje moest geven als ze haar hulp nodig had.


      Bonnie pakte een bord en legde er een paar lekkernijen op, schonk een glaasje witte wijn in bij de bar en ging aan een rustig tafeltje in een hoek van de tuin zitten, waar ze een goed zicht had op de band en de keuken, voor het geval Midori haar zou roepen. De band speelde een song die beelden opriep van maanverlichte stranden met palmbomen die in de zachte zeebries heen en weer wiegden. Hoewel ze de tekst niet begreep, behalve het woord ‘aloha’ in het refrein, bracht Hinano’s zware stem met elk woord een zoet verlangen over.


      Toen het was afgelopen applaudisseerde Bonnie enthousiast. Hinano zei iets over zijn schouder tegen de bandleden en richtte zich weer naar de microfoon. Nadat hij twee akkoorden op zijn ukelele had aangeslagen, zei hij tegen het publiek: ‘Ik weet wat jullie denken...’ Intussen draaide hij een stemknop aan. ‘Maar mijn gitaar is niet gekrompen.’


      Er klonk een vrolijk gelach op uit het publiek.


      ‘Dit is een ukelele,’ vervolgde hij, en hij sprak het woord met dezelfde melodieuze intonatie uit als die keer dat ze hem voor het eerst had ontmoet. ‘De meeste mensen denken dat het een Hawaïaans instrument is. Wij beschouwen het inderdaad als een traditioneel instrument, maar in werkelijkheid werd het eind negentiende eeuw door Portugese immigranten, die hier op de suikerplantages kwamen werken, naar de eilanden gebracht.’


      Opnieuw sloeg hij een akkoord aan en duwde de microfoon een beetje omlaag. ‘Toen de eilanders de Portugezen hoorden spelen, waren ze meteen weg van de muziek en onder de indruk van het vlugge vingerwerk op de snaren. De Hawaïanen noemden het instrument “ukelele”, wat “springende vlo” betekent.’ Hinano speelde een snelle toonladder en liet zijn vingers over de snaren dansen en springen. ‘Nu begrijpen jullie waar dat beeld vandaan komt.’


      Het publiek reageerde mompelend en knikkend.


      ‘Maar dit is één kant van het verhaal.’ Plotseling viel Hinano’s blik op Bonnie, die met het glas wijn in de hand verstarde tot hij wegkeek. ‘Volgens onze koningin Lili‘uokalani is het woord “ukelele” een samenstelling van twee woorden, uku, dat “geschenk” betekent en lele, dat “komen” betekent. Dus de ukelele is “het geschenk dat hier is gekomen”.’ Hij speelde zacht een paar treurige akkoorden. ‘Er zijn nog meer verhalen over de oorsprong van de ukelele, maar deze twee vind ik het leukst. Dus meer vertel ik er vanavond niet over.’


      De gasten lachten om hem.


      ‘Genoeg gepraat.’ Hinano draaide zich even om naar de bandleden. ‘Tijd om te spelen.’


      Ze gingen verder met een vrolijk uptempo nummer en het feest leefde meteen weer op. Nog even bleef Bonnie zitten luisteren voor ze weer aan de slag ging. Gedurende de avond waren er ook feestgangers uit de stad het hotel binnengedruppeld, waardoor het buffet voortdurend aangevuld moest worden. Toen Bonnie zag dat de voorraad snel slonk, maakte ze zich zorgen of ze wel genoeg zouden hebben. ‘Geen paniek,’ stelde Claire haar gerust toen ze elkaar in de tuin even spraken. ‘Ik heb de hoofden geteld. De meeste gasten hebben al gegeten. Zolang iedereen zich beperkt tot drie keer opscheppen redden we het wel.’


      Bonnie hoopte dat Claire gelijk had. ‘Maar als straks alles op is?’


      ‘Dan bestellen we pizza en weten we voor de volgende keer dat we meer hapjes moeten maken.’


      Natuurlijk wist Bonnie dat Claire zich groter voordeed dan ze zich voelde. Dit feest moest een succes worden en de gasten moesten met een tevreden gevoel weer naar huis gaan, zodat ze goede beoordelingen zouden geven op elke website waar het hotel genoemd werd.


      Even voor enen hield de band pauze. Bonnie was bezig de schalen en kommen bij te vullen voor de laatste ronde, want er was geen hapje of koekje meer op voorraad. Daarom legde ze de lekkernijen zo neer dat het leek alsof er nog meer dan genoeg was. Net op dat moment kwamen de bandleden iets te eten halen. ‘Hou je een beetje in,’ mompelde Hinano tegen zijn vrienden.


      Maar de band had de gasten al de hele avond vermaakt en Bonnie vond het vervelend als de mannen niet genoeg konden eten. ‘Er is genoeg,’ verzekerde ze hun lachend. ‘Tast toe. Jullie hebben er hard voor gewerkt. En als het op gaat, gaan we gewoon meteen door met het opdienen van het ontbijt.’


      De bandleden lachten om haar grapje, maar ineens schoot Bonnie een oplossing te binnen. Ze wilde net op een holletje naar Midori gaan om het aan haar voor te leggen, toen Hinano haar elleboog greep. ‘Dus je houdt ons niet even gezelschap?’


      ‘Ik...’ Hulpeloos haalde Bonnie haar schouders op. Waarom ook niet? Ze kon het buffet nu toch niet meer aanvullen, al zou ze het nog zo graag willen. Bovendien kon ze niet met opruimen beginnen voordat het feest was afgelopen. ‘O, graag. Je tante kan wel even zonder mij.’


      Ze voegde zich bij de bandleden aan het laatste tafeltje dat nog vrij was en nadat Hinano iedereen had voorgesteld, bespraken Kai en de anderen welke nummers ze het tweede deel van hun optreden zouden spelen. Toen Hinano een paar suggesties had gedaan wendde hij zich tot Bonnie. ‘De korte uitleg die ik je net over de geschiedenis van de ukelele gaf, is nog maar een tipje van de sluier.’


      ‘Dat idee had ik al,’ zei Bonnie. Het viel haar op dat hij ‘je’ had gezegd in plaats van ‘jullie’, maar ze besloot er niets achter te zoeken.


      ‘Sommige Portugese immigranten waren bekwame houtbewerkers en toen de ukelele aansloeg bij de Hawaïanen gingen ze de instrumenten zelf maken. De ukelele werd algauw populair, zowel bij het gewone volk als bij de leden van het koningshuis.’


      ‘Je noemde een koningin,’ bracht Bonnie hem in herinnering, ‘en haar idee over de herkomst van de naam.’


      Hinano knikte. ‘Koningin Lili‘uokalani, onze laatste koningin. Ze bespeelde de ukelele, net als koning Kalakaua, prins Leleiohoku en prinses Likelike.’


      ‘Ik weet niets van jullie koningshuis,’ bekende Bonnie. ‘Wat is er gebeurd? Is de monarchie verdwenen toen Hawaï een van de staten van de VS werd?’


      Even trok Hinano zijn wenkbrauwen op en keek haar aan alsof ze een grapje maakte. Daarna drong kennelijk tot hem door dat haar vraag serieus was bedoeld en hij antwoordde: ‘Zo is het niet gegaan. Hawaï was een koninkrijk en door de internationale staatshoofden als zodanig erkend. In 1893 werd koningin Lili‘uokalani middels een machtsgreep afgezet door Stanford Dole...’


      ‘De neef van de ananasjongen,’ vertelde Kai haar. ‘Maar dat was nadat hij de grondwet aan ons had opgelegd. Vertel haar dat verhaal, pa.’


      ‘Kai heeft gelijk. Als je nog verder teruggaat in de geschiedenis kom je meer onrecht tegen.’ Hinano aarzelde en rekte zijn vingers, vermoedelijk om ze soepel te maken voor het vervolg van hun optreden. ‘In 1887 hielp Dole de plaatselijke politici, zakenlui en plantagehouders om een nieuwe grondwet in te voeren die de Aziaten en de Hawaïaanse bevolking hun kiesrecht ontnam. Bovendien werd de koningin haar macht ontnomen en namen de koninklijke raadslieden de macht over. Dit zorgde ervoor dat de Hawaïaanse elite, de Europeanen en de Amerikanen meer invloed en macht kregen ten koste van het volk.’


      ‘Het is overal altijd dezelfde ellende,’ verzuchtte de drummer. ‘De rijken hebben het uiteindelijk voor het zeggen.’


      ‘De meeste mensen die in 1887 de nieuwe grondwet invoerden namen in 1893 deel aan de machtsgreep,’ legde Hinano uit. ‘Het Koninkrijk Hawaï werd ingelijfd bij de Verenigde Staten, met het dreigement van een militaire ingreep. Toen de Amerikaanse mariniers Honolulu binnenvielen trad koningin Lili‘uokalani af met de dringende oproep aan de VS dat hun invasie geen levens zou eisen. Ze was vastbesloten de troon uiteindelijk weer op te eisen, in de overtuiging dat de internationale gemeenschap het optreden van de VS openlijk zou afkeuren.’


      ‘Hinano,’ onderbrak de bassist hem bescheiden, ‘we zijn op een feest, we maken lol. Dit is niet het geschikte moment.’


      ‘Wacht even. Zijn de mariniers van de VS Honolulu binnengevallen?’ vroeg Bonnie. ‘Jullie wilden helemaal geen Amerikaanse staat worden?’


      ‘Niet op de manier waarop Amerika het aanpakte,’ zei Kai, en met een blik naar zijn vader voegde hij eraan toe: ‘En sommige mensen waren inderdaad fel tegenstander.’


      ‘Zij vinden dat Hawaï een soevereine natie is die bezet wordt door de VS,’ legde Hinano uit. ‘Ze vinden dat de Hawaïanen hetzelfde recht op zelfbestuur moeten krijgen als de indianen in Amerika.’


      Bonnie nam hem aandachtig op. ‘Ben jij ook een van die mensen? Maar je hebt in het leger gezeten.’


      Nu haalde Hinano zijn schouders op, maar achter dit simpele, ogenschijnlijk nonchalante gebaar ging een innerlijk conflict schuil, dat hij diep had weggestopt. ‘Ik heb voor mijn vaderland gevochten, ik ben beschoten... Ik ben een trotse Amerikaan, net als jij. Maar Amerika kan niet bepaald trots zijn op hun behandeling van inheemse volkeren, bovendien werd de wet overtreden. Toch is het nooit te laat om het onrecht recht te zetten.’


      ‘Rustig, Hinano,’ zei de basgitarist. ‘Koningin Lili‘uokalani heeft zich ermee verzoend, dat kun jij beter ook doen.’


      ‘Had ze dan een keus?’ protesteerde Hinano. ‘Nadat ze gevangen werd genomen en president Cleveland zijn belofte had gebroken? Wat kon ze anders doen?’


      Om Hinano wat te sussen stak de basgitarist zijn handen omhoog. Daarna schudde hij zijn hoofd en wisselde een veelzeggende blik met de drummer, waaruit bleek dat ze deze discussie al vaker hadden gevoerd.


      ‘Maar de staatsgreep is al lang geleden,’ zei Bonnie. ‘En zoals je net zei, ging die niet met bloedvergieten gepaard. Denk je echt dat Hawaï beter af is als onafhankelijke natie dan als Amerikaanse staat?’ Maar ze had het nog niet gevraagd of ze besefte dat dit de stomste vraag was die ze had kunnen stellen.


      ‘Je gaat van een hypothetische situatie uit die de dingen waar het echt om draait uit de weg gaat,’ zei Hinano rustig. ‘Vraag de indianen in Amerika of ze er beter aan toe waren als de Europeanen nooit waren gekomen. Of vraag de Afro-Amerikanen of ze er beter van waren geworden als hun voorouders niet als slaven naar de koloniën waren afgevoerd. Als je juiste antwoorden wilt, zul je de juiste vragen moeten stellen.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Er is wel degelijk sprake van bloedvergieten geweest. Daarvan vind je de sporen nog dagelijks terug. Als je verder kijkt dan de luxe resorts en de mooie stranden, zie je een heleboel sociale misstanden die het directe gevolg zijn van de kolonisatie. Onze mensen kunnen geen betaalbare huizen vinden, we moeten de eindjes aan elkaar knopen met twee of soms drie baantjes en veel mensen moeten hun geliefde aina, hun geboorteland, verlaten omdat ze hun gezin hier niet kunnen onderhouden. We lijden onder een enorme uittocht van hoogopgeleide mensen. Kai is niet de enige student die na zijn studie waarschijnlijk moet uitwijken naar het vasteland om aan een goede baan te komen. De rijke blanken uit de VS willen onze eilanden veranderen in hun privévakantieoord met omheinde resorts en bungalowparken.’


      ‘Het spijt me,’ zei Bonnie, toen ook de andere muzikanten opstonden en hun blik afwendden, alsof ze haar niet nog meer in verlegenheid wilden brengen. ‘Het is duidelijk dat ik niets af weet van de achtergrond van het land. Maar het was niet mijn bedoeling om jullie te beledigen.’


      ‘Het geeft niet.’ Hinano schonk haar een glimlach die zijn ogen niet bereikte. ‘Als je maar weet dat we niet alleen gelukkige Hawaïanen met bloemenslingers zijn die de hula dansen voor de toeristen.’


      Bonnie knikte beschaamd naar hem, maar hij had zich al omgedraaid en zag het niet meer. Met op elkaar gedrukte lippen ruimde ze de tafel af en toen de band weer begon te spelen, bracht ze de vuile borden naar de keuken.


      Midori keek haar fronsend aan. ‘Wat heeft hij tegen je gezegd?’


      ‘Niets. Hoezo?’ Bonnie waste de borden af en borg ze op in het kastje boven de vaatwasmachine, die inmiddels voor de derde keer die avond aanstond.


      ‘Ik zag je met mijn neef praten en kon aan je gezicht zien dat hij iets vervelends zei. Daarvoor had hij Eric en Claire wel drie keer verteld hoe goed je eruitzag.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Zo doet hij nou altijd.’


      ‘Ik was degene die iets stoms heeft gezegd.’ Maar ineens drongen de laatste woorden van Midori tot haar door. Vond Hinano dat ze er goed uitzag? Ach, dat maakte nu niets meer uit. ‘Ik heb hem beledigd. Ik zei iets over de Hawaïaanse soevereiniteit zonder dat ik wist dat die omstreden is.’


      ‘Waarom zou die omstreden zijn? Wie wil er nou niet door de Amerikanen overheerst worden?’ Midori’s toon was zo dubbelzinnig dat ze niet wist of ze haar neef of Bonnie bespotte, of beiden. ‘Let maar niet op hem. Het is een gevoelig onderwerp voor mijn neef.’


      ‘Dat heb ik gemerkt, ja.’


      ‘Hij komt er wel overheen, tenzij je koningin Lili‘uokalani hebt beledigd en een toost hebt uitgebracht op Stanford B. Dole. Hij draait altijd snel weer bij. Voordat hij vannacht weggaat, komt hij vast zijn excuses aanbieden.’


      Maar Bonnie gaf hem die kans niet. Toen het feest om twee uur was afgelopen, bleef Hinano nog wat rondhangen terwijl de andere muzikanten al weg waren. Bonnie had het echter zo druk dat ze hem wist te ontlopen, wat niet zo moeilijk was aangezien hij niet echt moeite deed om haar te spreken. Wat Midori ook had gezegd, het zag ernaar uit dat Hinano het niet nodig vond om zijn excuses aan te bieden, anders had hij dat al gedaan.


      Daar stond tegenover dat Bonnie vond dat hij zich niet hoefde te verontschuldigen, behalve voor die spottende opmerking over bloemenslingers, hula-danseressen en toeristen. Wat zij had gezegd was misschien wel erger, maar dat kwam uit onwetendheid voort. Ze had er helemaal niets mee bedoeld. Hinano daarentegen...


      Ze had hem niet zien vertrekken en ineens was hij weg. Met een zwaar gemoed hielp ze Claire, Midori en Eric met het opruimen van de tuin. Ze maakte zichzelf wijs dat ze moe was en dat er niets aan de hand was. Na een poosje besloot Claire dat ze genoeg hadden gedaan om de keuken en de tuin toonbaar te maken voor het ontbijt. Bonnie stond op het punt om met haar vermoeide benen de trap op te sjokken en in bed te duiken, toen Claire haar naar het kantoor riep.


      Ze zag dat Claire de computer had opgestart en het internet had geopend. ‘Klaar voor een geintje?’ vroeg ze terwijl ze Bonnie dichterbij wenkte.


      Knipperend van vermoeidheid las Bonnie de website vluchtig door. ‘The Revenge Guy?’


      ‘Er is ook een vrouwelijke variant maar ik denk niet dat ze iets met elkaar te maken hebben. Kijk...’ Claire klikte terug naar de zoekresultaten. ‘Er zijn meer dan achttien miljoen websites die iets met wraak te maken hebben. Hier vind je vast de perfecte manier om wraak te nemen op Craig en Terri.’


      ‘Achttien miljoen?’ Bonnie trok een stoel onder de tafel vandaan en ging zitten. ‘Weet je zeker dat dit legaal is?’


      ‘Sommige sites zijn op het randje, maar zoeken mag altijd. Kijk hier. Dit bedrijf stuurt Craig een valse brief van de belastingdienst met de mededeling dat hij binnen een week controle krijgt. Ze verkreukelen de envelop een beetje zodat het lijkt alsof die bij de post vertraging heeft opgelopen. Of dit: je kunt je telefoonnummer verbergen zodat het niet op het schermpje van de ander verschijnt en Terri’s werk bellen om een boodschap achter te laten. Bijvoorbeeld dat je doet alsof je haar dokter bent die de uitslag van de aidstest wil doorgeven.’


      ‘Alsjeblieft, Claire. Dit is zo laag-bij-de-gronds,’ riep Bonnie uit.


      Claire schoot in de lach. ‘Misschien wel, maar lang niet zo laag-bij-de-gronds als wat zij hebben gedaan.’


      ‘Normaal gesproken kies ik altijd de weg van de minste weerstand.’ Bonnie pakte de muis. ‘Maar omdat het Halloween is, laat ik me graag verleiden tot een geintje.’


      ‘Ho, ho, Bonnie.’ Claire gaf haar vriendin een speels klapje op haar hand en trok de muis weg. ‘We kijken alleen voor de grap. We gaan zoiets niet echt doen.’


      ‘Niet nu, nee,’ zei Bonnie. ‘Het is laat en we zijn allebei moe. Maar ik sla een paar van deze websites op in mijn favorieten, dan kunnen we morgen uitzoeken wat we willen doen.’


      ‘Nee, Bonnie. Het is niet goed om wraak te nemen. Morgen niet, nooit niet. Laat het los, goed? Het spijt me dat ik erover ben begonnen. Ik wilde je alleen opvrolijken na een lange dag hard werken.’


      ‘Misschien bedoelde jij het als grap, maar je hebt gelijk: het is tijd om wraak te nemen, dat heb ik wel verdiend.’


      ‘Je verdient rust,’ zei Claire. ‘Wraak geeft je geen rust.’


      ‘Misschien niet, maar het is de moeite van het proberen waard.’


      ‘Kom op, dat meen je toch niet, hè? Je wilt je toch niet tot hun niveau verlagen? Je bent meer waard dan dat. Jij kunt geen plezier beleven aan het bewust kwetsen van anderen. Zo ben je niet. Zet het van je af en laat het los.’


      ‘Hoe kan ik het loslaten als ik er de hele dag aan denk?’ vroeg Bonnie, plotseling in tranen. ‘Ik denk er dag en nacht aan! Ik wou dat ik het kon loslaten. Wil je me erbij helpen? Help me deze nachtmerrie vergeten, help me vergeten dat vrouwen als Terri bestaan.’


      ‘Het spijt me zo,’ verzuchtte Claire aangeslagen. ‘Ik had er nooit grapjes over mogen maken.’


      ‘Het geeft niet. Het kan geen kwaad om te fantaseren over wat ik Craig wil aandoen, maar ik zou me rot voelen als ik het ook echt zou doen.’ Bonnie ademde beverig in en glimlachte zwakjes. ‘Het feest was een groot succes. We mogen trots zijn op onszelf. Bovendien voel ik me uitstekend zonder hem. Dat is de ultieme wraak.’ Maar zo voelde het niet; nog niet.
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      Blijkbaar had Claire Bonnies lijst met bezienswaardigheden en andere tips van Hinano gezien, want de week erna verrasten Claire en Eric haar met een avondje uit naar de Old Lahaina Lu‘au. Ze werden verwelkomd met bloemenslingers en genoten van de kalua pua‘a – een gerecht van varkensvlees, vis, poi, kip en groente dat op het strand in een diepe kuil – een imu – werd gegaard, met salades en fruit als bijgerechten. Daarna volgde een programma met traditionele muziek, dans en zang met de schitterende zonsondergang als decor. Na de laatdunkende opmerking van Hinano over bloemenslingers en hula-danseressen vroeg Bonnie zich af of hij de luau wel authentiek genoeg vond of dat hij die ook afdeed als een toeristische attractie. Toch had hij het haar zelf aangeraden, dus beschouwde hij het waarschijnlijk als een traditie. Hoe dan ook, Bonnie wist zeker dat de deelneemsters aan het quiltkamp het net zo geweldig zouden vinden als zij, en ze besloot de Old Lahaina Lu‘au op het programma te zetten; elke week, aan het begin zodat de quilters elkaar konden leren kennen, of juist aan het eind bij wijze van afscheid, daar was ze nog niet over uit.


      De week daarna wachtten Bonnie en Claire de reacties op de advertentie af, die ze in de quiltwinkel hadden uitgedeeld, op de website hadden gezet en in de nieuwsbrief van elke quiltkring op Hawaï hadden geplaatst. Intussen pakte Bonnie de draad van haar Pineapple-quilt weer op.


      Eerst maakte ze een patroon voor de randen, die een verlengstuk waren van het middenstuk, en daarna was ze in de winkel van Claire op zoek gegaan naar stoffen. Ze snuffelde tussen de rollen textiel die uitgestald lagen en bewonderde het bonte geheel van kleuren. Toen ze een paar mooie stoffen had uitgezocht, legde ze de rollen op de kniptafel om te bekijken welke combinatie het mooist was. Ze besloot voor het appliqué een batikstof te nemen in verschillende groenschakeringen. Eigenlijk wilde ze traditiegetrouw een effen stof, maar de subtiele batik had meer diepte. Voor de achtergrond koos ze een ivoorwitte stof, nadat wit was afgevallen omdat het te besmettelijk was en te fel afstak tegen het groen.


      Claire verzekerde haar dat ze twee van de mooiste stoffen in de winkel had gekozen en dat haar quilt nu wel een meesterstuk moest worden. Behendig vouwde ze de lappen losjes op, rolde ze in een stuk papier en deed de bundel in een tasje. Ze stond erop Bonnie de stoffen cadeau te doen en deed net alsof ze niet had gezien dat haar vriendin het geld al op de toonbank had neergelegd. Maar Bonnie liet het liggen en toen een van de winkelbedienden haar afleidde, stopte Claire het geld vlug terug in Bonnies portemonnee. De truc was alleen zo doorzichtig dat Bonnie hartelijk in de lach schoot. Toen ze de winkel uit liep, voelde ze zich toch een beetje schuldig. Hoewel ze net genoeg stof had uitgezocht voor een kleine quilt voor aan de muur, zou ze nooit zo’n dure batik hebben gekozen als ze had geweten dat Claire haar die cadeau wilde doen. Ze had zelf lang genoeg een winkel gehad om te weten dat elke cent er één was.


      Terug in het hotel trof ze Midori in de linnenkamer en wat aarzelend liet ze haar de twee lappen zien. Ze was voorbereid op een standje, omdat ze geen effen stof had gekozen. Maar in plaats daarvan knikte Midori goedkeurend en zei dat de ivoorwitte stof de goudtinten in de groene applicatiestof ophaalde. Ze adviseerde haar de lappen afzonderlijk te wassen voor het geval de groene stof zou afgeven.


      ‘Dus je vindt het mooi?’ vroeg Bonnie, terwijl ze de donkergroene lap in de wasmachine stopte. Ze had op zijn minst een teleurgestelde zucht verwacht en in het ergste geval had ze er zelfs rekening mee gehouden dat Midori haar geen quiltlessen meer wilde geven.


      ‘Wat maakt het uit wat ik ervan vind?’ vroeg Midori met een mand opgevouwen schone handdoeken op haar heup. ‘Jij moet de quilt maken en ertegenaan kijken als die klaar is.’


      ‘Ik hoopte gewoon dat je het een goede keuze vond.’


      Midori zette de wasmand neer en bekeek de stoffen nog eens. ‘Het is een mooie combinatie. De groentinten van de batik geven een subtiel effect van diepte, maar niet overdreven. Strikt traditioneel is het niet, maar het had erger gekund.’


      Het eerlijke oordeel van de vrouw betekende net zo veel voor Bonnie als de complimenten van Claire.


      Even later, toen de lappen gewassen waren, droeg Midori haar op de groene stof te strijken en met de goede kant tegen elkaar op te vouwen tot er een driehoek met acht lagen ontstond. Daarna moest ze de vouwen persen en de randen spelden of aaneenrijgen. ‘Dat is om te voorkomen dat de stof gaat verschuiven als je het patroon erop tekent en uitknipt,’ legde Midori uit. ‘Het is een kleine moeite die je later heel wat ellende kan besparen.’


      Bonnie besloot de lagen aan elkaar te rijgen. Als er hier en daar toch een te groot gat tussen de steken bleek te zitten zodra ze haar patroon ging uitknippen, kon ze dat altijd nog met spelden dichtmaken. Vervolgens vertelde Midori haar dat ze het papieren patroon moest uitknippen zodat alleen het achtste deel dat ze had getekend zou overblijven. Even aarzelde Bonnie, bang dat ze het patroon zou verprutsen.


      ‘Je verpest het heus niet,’ verzekerde Midori haar. ‘Je hebt straks alleen maar het achtste deel nodig. Een quilter die bedreven is in de Hawaïaanse techniek knipt nooit het hele patroon uit. Ik adviseerde het je zodat je het papier kon uitvouwen om het hele patroon te zien. Volgens mij had je die extra bevestiging nodig.’


      Daar kon Bonnie niets tegen inbrengen, dus vertrouwde ze op haar lerares en zette de schaar in het papier om het Pineapple-patroon uit te knippen. Ze controleerde nog één keer of de lappen helemaal goed op elkaar lagen en de draadrichting gelijk liep, en legde toen het papieren patroon nauwkeurig op de stof.


      ‘Sommige quilters spelden of rijgen het patroon op de stof om het op z’n plek te houden,’ zei Midori. ‘Anderen vertrouwen op hun vaste hand.’


      Uit de toon waarop ze dat laatste zei maakte Bonnie op dat Midori niet veel ophad met quilters die hun patroon niet vastspeldden. Opnieuw haalde Bonnie een draad door de naald en reeg het patroon met lange steken op de stof. Nadat ze had afgehecht en de draad losknipte gaf Midori haar twee mogelijkheden: ze kon het patroon met een dunne stift overtrekken en het papier weghalen voor ze ging knippen, of ze kon langs het papier zelf knippen zonder het patroon over te trekken.


      Als Bonnie het papier op de stof had gespeld, had ze het misschien wel overgetrokken. Maar nu ze het erop had genaaid, besloot ze meteen te gaan knippen. Voorzichtig zette ze de scherpe schaar in de groene stof en begon een halve centimeter van het papier af te knippen.


      ‘De extra rand is voor de naadtoeslag,’ legde Midori uit, waarmee ze Bonnies vermoeden bevestigde. ‘Die stop je bij het appliqueren naar binnen als je het appliqué op de ondergrond naait.’


      Midori liet Bonnie werken nadat ze haar op het hart had gedrukt dat ze rustig de tijd moest nemen. Dat zou Bonnie zeker doen, want ze wist dat het kleinste foutje al haar werk kon verpesten. Ze begon met knippen en liet de vormen van het patroon stukje bij beetje uit de stof loskomen: grote ananassen met korte spitse bladeren en sierlijke lange, smalle veerbladeren.


      Nog één knip en ze was klaar. Ze haalde de rijgsteken los, trok de losse draadjes weg en schoof de restjes stof naar het uiteinde van de tafel zodat ze ruimte had. Daarna legde ze het geheel voorzichtig op de tafel met de hoeken goed op elkaar. Ze wilde de stof liever niet rekken, omdat ze bang was dat de applicatiestukken zouden verschuiven. Nu stond ze op om het geheel goed te bekijken.


      Ze was verrukt omdat het patroon van stof nog mooier was dan dat van papier, waardoor ze met meer zelfvertrouwen aan de randen begon.


      Toen Bonnie de tafel aan het opruimen was, kwam Midori terug en vroeg haar of ze klaar was voor de volgende stap. ‘Die zal meer tijd kosten dan wat je tot nu toe hebt gedaan, behalve misschien het ontwerpen van je patroon,’ waarschuwde ze Bonnie.


      ‘Wat ga ik dan nu doen?’ vroeg ze, terwijl ze restjes stof en stukjes rijggaren van de tafel veegde en in de prullenbak gooide.


      ‘Nu moet je de achtergrond klaarmaken zodat je het appliqué kunt vastnaaien,’ antwoordde Midori. ‘Als ik een quilt aan het maken ben, wil ik het appliqué graag in één keer goed aan elkaar naaien om de diagonale naden op de juiste plek te krijgen.’


      ‘Als je tijd hebt om het me te leren, heel graag,’ liet Bonnie de oudere vrouw weten.


      De ivoorwitte lap had ze al gewassen. Nu moest ze die strijken, net zoals ze met de groene lap had gedaan. Nadat Bonnie de naden had geperst, vertelde Midori haar dat ze de lap op een van de grote tafels in het beschaduwde deel van de tuin moest uitvouwen met de goede kant boven. ‘Leg nu de applicatiestukken op hun plek,’ instrueerde Midori, en ze liet zien hoe ze de groene stukken op hun plek kon leggen zonder ze uit te rekken, waarbij ze de gestreken vouwranden op die van de achtergrond legde. Toen alles op de juiste plek lag, waren de ananassen en de bladeren precies gecentreerd op de ivoorwitte achtergrond.


      Midori hielp haar vervolgens met het vastspelden van de groene stukken: eerst de randen en daarna het middenstuk. Het was de kunst om ze precies tegen elkaar aan te spelden.


      ‘Nu gaan we ze vastrijgen.’ Midori keek haar peilend aan. ‘Tja... Nóg meer voorbereiding. Maar uiteindelijk kun je gaan appliqueren, als je de moed tenminste niet al hebt opgegeven.’


      ‘Mij hoor je niet klagen,’ zei Bonnie, en ze pakte naald en garen. Even keek ze Midori nieuwsgierig aan. ‘Ben je soms gewend dat je leerlingen tegensputteren?’


      ‘Nee,’ antwoordde Midori fronsend. ‘Integendeel. Waarom vraag je dat?’


      ‘Omdat je elke keer als je me vertelt wat ik moet doen, zegt dat ik je instructies goed moet opvolgen omdat het anders verkeerd kan gaan, alsof je verwacht dat ik ga protesteren. Ik ben hier om te leren, niet om met je in discussie te gaan. Ik wil je niet bekritiseren.’


      Midori fronste weer en haar blik was naar binnen gekeerd. Het leek of ze zich haar lessen voor de geest haalde. ‘Weet je, soms blijken ervaren quilters de eigenwijste leerlingen te zijn. Ze denken dat ze alles al weten en staan niet open voor nieuwe ideeën.’


      ‘Ik realiseer me heel goed dat ik niet alles weet en ben blij met je hulp. Geef me die kans dan ook.’


      Nu trok Midori haar wenkbrauwen op. ‘Denk je dat ik je liever niet lesgeef? Als dat zo was, had ik je een quiltboek gegeven en het je zelf laten uitzoeken.’


      ‘Natuurlijk wil je me helpen, dat weet ik wel,’ zei Bonnie wat nerveus. ‘Je steekt er veel tijd in, geeft me goede tips en je hebt me geïntroduceerd bij je quiltclub. Laat maar, ik reageer overgevoelig, het slaat nergens op.’


      Maar er zat Bonnie wel degelijk iets dwars en naar Midori’s gezicht te oordelen wist zij ook dat er iets was.


      ‘Mensen die snel boos worden, vergeven vaak ook weer snel, als ze beseffen dat het niet vervelend was bedoeld,’ zei Midori vriendelijk. ‘Zulke mensen kunnen je trouwste vrienden worden als je door hun stekelige gedrag heen prikt.’ Ze keek naar het groene appliqué en streek een kreukel glad. ‘Ze hebben vaak een goede reden voor hun afweermechanismen, redenen die je niet zou verwachten. Maar daar hebben we het nu niet over. We moeten weer aan het werk.’


      Met een lang stuk wit rijggaren naaide Bonnie de applicatiestukken in grove steken op de achtergrond, waarbij ze met de diagonale naden begon en daarna de horizontale en verticale deed. Vervolgens naaide ze op aanwijzing van Midori de rondingen en hoeken van de vruchten en bladeren voorzichtig vast, rekening houdend met de naadtoeslag. ‘Het is belangrijk om een naadtoeslag van een halve centimeter aan te houden,’ legde Midori uit. ‘Als je gaat appliqueren zul je wel merken waarom.’


      Als ervaren quilter snapte Bonnie allang waarom dat belangrijk was, maar ze knikte en bedankte Midori voor de tip in plaats van haar te vertellen dat ze dit al wist en zo de indruk te wekken dat ze een van die eigenwijze leerlingen was.


      Toen de oudere vrouw zeker wist dat Bonnie er niet met de pet naar gooide, liet ze haar alleen om verder te gaan met haar eigen karweitjes. Het naaiwerk vergde veel concentratie en Bonnie kreeg er pijn van in haar vingertoppen en haar nek. Daarom nam ze af en toe pauze om zich uit te rekken en haar ogen rust te geven door de tuin in te kijken, waarvan een deel tijdens de kampweken als atelier zou dienen. Terwijl de uren verstreken met het meditatieve naaiwerk dwaalden haar gedachten af naar het Aloha Quilt Camp. Over een paar maanden zou deze ruimte vol zitten met beginnende quilters die hun eerste steken zetten en ervaren vrouwen die nieuwe technieken leerden. Dat was althans de bedoeling als alles volgens de planning verliep en Bonnie de opdrachten van Claire tot een goed einde had gebracht. En het belangrijkste, als ze gekwalificeerde docenten hadden aangenomen.


      Hun wervingsactie had nog niet zo veel opgeleverd en na de eerste reacties van plaatselijke quilters, die wel veel ervaring met quilten hadden maar niet met lesgeven, waren de sollicitatiebrieven uitgebleven. Bonnie had onder de Laulima Quilters rondgevraagd, maar de meesten hadden het druk met hun werk of gezin of hun kleinkinderen. Sommige vrouwen genoten van hun pensioen en wilden niet meer aan het werk. Bonnie wist dat het helpen van je quiltvriendinnen nog iets anders was dan het opzetten en geven van een cursus, dus het was maar zeer de vraag of de enkeling die wel had aangeboden om les te komen geven, beschikte over de ervaring die nodig was. Toch bleef Claire volhouden dat ze in de nieuwsbrieven van de plaatselijke quiltcubs moesten adverteren en in de omgeving moesten flyeren, omdat het uiteindelijk wel vruchten zou afwerpen. Maar Bonnie was daar niet zo zeker van en vond dat ze verder moesten kijken.


      Met elke steek raakte ze er meer en meer van overtuigd dat ze een advertentie in het internationale quilttijdschrift moesten plaatsen. Het was een dure investering, maar wel een noodzakelijke. Voor Elm Creek Quilts hadden ze in het verleden ook in dat blad geadverteerd, met goed resultaat. Ze wist dat het nu ook zou werken. Claire was net zo handig met geld als Sarah McClure en haar vriendin kon hier en daar vast wel wat kosten besparen om de advertentie te kunnen betalen. De vraag was alleen of Claire dat wilde.


      De avond was al gevallen toen Bonnie haar laatste steek afmaakte. Ze hechtte de draad af en knipte het restant af. Ze pakte haar spullen en rolde de quilt op om te voorkomen dat de stof zou kreuken. Nadat ze alles had opgeborgen in haar kamer ging ze naar beneden, waar ze Claire in haar kantoor aantrof.


      Toen Claire haar zag binnenkomen klikte ze snel een website weg en lachte naar Bonnie. Ze zag er zo moe uit dat Bonnie overwoog om haar een fijne avond te wensen en haar met rust te laten. Maar voor ze iets kon zeggen, zei Claire: ‘Midori heeft je vandaag flink aan het werk gezet.’


      ‘Nee hoor, dat wilde ik zelf graag. Ik heb genoeg rust genomen tussendoor.’


      ‘Gelukkig maar.’ Claire tuurde naar het beeldscherm en zuchtte diep. Daarna wendde ze zich wat opgewekter weer tot Bonnie. ‘Vind je het leuk om met Eric en mij te eten vanavond? Je zult wel geen zin hebben om elke keer voor jezelf te koken.’


      Dat was niet zo. Bijna haar hele leven had ze rekening gehouden met Craigs werktijden en de activiteiten van haar kinderen, en het was nu een verademing om te eten wanneer en wat ze zelf wilde. Maar ze at niet altijd alleen, want Midori en zij maakten vaak een eenvoudige maaltijd en aten samen terwijl ze het over quilten hadden, of over de Hawaïaanse cultuur of de problemen waarmee het hotel te maken had. Soms zaten ze nog een tijd aan tafel te praten terwijl ze hun eten allang ophadden. Zodoende had Midori haar inmiddels meer over het hotel en Lahaina verteld dan Claire.


      ‘Ik vind het niet vervelend om voor mezelf te koken,’ zei Bonnie. ‘Maar ik vind het gezellig om bij jou en Eric aan te schuiven. Misschien kunnen we ons dan met z’n drietjes over het budget voor het quiltkamp buigen, om te bekijken hoe we een advertentie in een bekend tijdschrift kunnen betalen.’ Plotseling geïnspireerd voegde ze eraan toe: ‘Kunnen we die niet van het budget van het kamp zelf betalen?’


      Met op elkaar gedrukte lippen schudde Claire haar hoofd. ‘Als we dat zouden doen, hebben we te weinig geld om bekendheid aan het kamp te geven. Dan hebben we straks niet genoeg aanmeldingen.’


      ‘Dat is het probleem niet. Wat moet je met een hotel vol quilters als er geen docenten zijn?’


      ‘Die vinden we heus wel.’ Claire gebaarde naar het postbakje op haar bureau. ‘Vandaag zijn er twee reacties binnengekomen, ik weet zeker dat er meer volgen.’


      Bonnie vroeg zich af waarom Claire haar het goede nieuws niet eerder had verteld. ‘Als ik wantrouwig van aard zou zijn,’ zei ze plagend, ‘zou ik denken dat je expres niet zo’n moeite doet om docenten te vinden, zodat ik hier blijf om les te geven. Je weet dat ik je nooit zonder personeel zou laten zitten.’


      Fronsend stond Claire ineens op. ‘Ik heb heus geen verborgen agenda. Ik zou nooit van je verwachten dat je hier blijft als je dat niet wilt.’


      ‘Kom nou, Claire. Je hoeft niet boos te worden, ik plaagde je maar een beetje.’


      ‘Ik heb er geen geheim van gemaakt dat ik graag wil dat je blijft. Ik hoef echt geen achterbakse trucjes uit te halen, je hebt namelijk al meer dan genoeg redenen om voor het Aloha Quilt Camp te kiezen en hier te blijven.’


      Bonnie moest bekennen dat daar een kern van waarheid in zat, toch was ze het niet met Claire eens. ‘Je hebt een wervingsbudget voor het kamp. Daar kunnen de advertentiekosten in een tijdschrift met veel lezers toch wel vanaf? Als we nu geen docenten werven, is het straks niet eens meer nodig om bekendheid te geven aan het kamp, omdat het niet door kan gaan. Zelfs als ik zou blijven, kan ik in m’n eentje niet alle cursussen geven.’


      ‘Hoe graag we het misschien ook willen, het kan gewoon niet,’ zei Claire resoluut. ‘Je hebt het niet over een eenvoudige advertentie in een krant. Bij bladen als Quilters Newsletter moet je je kopij maanden van tevoren al aanleveren. Daar is het nu te laat voor.’


      ‘Kunnen we dan niet op hun website adverteren?’ vroeg Bonnie, terugdenkend aan de laatste marketingcampagne van Sarah voor het Elm Creek Quilt Camp. ‘Daar heeft de redactie toch niet zo veel tijd voor nodig? Voor het geld dat we anders aan één advertentie op papier kwijt zijn, kunnen we meerdere oproepen op quiltwebsites plaatsen.’


      Even keek Claire onderzoekend naar haar vriendin, waarna ze zuchtte en een hand tegen haar voorhoofd legde. ‘Ja... Die oproepen zou je kunnen beschouwen als een vooraankondiging van het quiltkamp,’ zei ze na een poosje. ‘Ze zorgen in elk geval voor wat bekendheid en mond-tot-mondreclame. We kunnen er een link naar onze eigen website in zetten en een mailinglist maken zodat we belangstellenden op tijd kunnen laten weten wanneer de inschrijving start.’


      ‘Het is nooit te vroeg om potentiële klanten te bereiken.’


      Claire haalde een bruine map uit de dossierkast. ‘Ik neem de budgettering mee,’ zei ze. ‘Dus het wordt een zakendiner vanavond. Maar het dessert is bedoeld om gezellig bij te kletsen.’


      Bonnie glimlachte, opgelucht omdat hun meningsverschil was opgelost. ‘Afgesproken.’


      +++


      Tijdens een heerlijke maaltijd van makreel, mahi-mahi in het Hawaïaans, taro en ananas bespraken Claire, Eric en Bonnie het budget. Het was al laat toen Eric Bonnie naar het hotel bracht. ‘Bedankt dat je Claire zover hebt gekregen dat ze geld uit wil geven aan advertenties,’ zei Eric terwijl hij haar naar de voordeur bracht, wat Bonnie heel galant maar totaal onnodig vond. ‘Ik denk dat het de enige manier is om genoeg kandidaten te werven, maar Claire vond het niet nodig. En ik wil er niet over ruziën.’


      ‘Je wilt niet met Claire ruziën,’ corrigeerde Bonnie hem, want Eric was niet het type man dat een confrontatie uit de weg ging als hij overtuigd was van zijn gelijk. ‘Je vindt het vreselijk als ze boos op je wordt.’


      Enigszins hulpeloos hield hij zijn handen op. ‘Wat zal ik zeggen? Ik hou van haar.’


      ‘Daarom komt Claire altijd overal mee weg, dat was al zo toen we nog studeerden,’ plaagde Bonnie hem. ‘Had Craig maar...’


      Eric kromp in elkaar. ‘Laten we deze mooie avond nou niet verpesten door over hem te beginnen. Dat kan altijd nog.’


      Na een bevestigend knikje wenste ze Eric goedenavond en ging naar haar kamer. Ze had willen zeggen dat het fijn was geweest als Craig een voorbeeld aan Eric had genomen, aan hoe lief hij voor zijn vrouw was, om maar iets te noemen. Maar Craig had Erics voorbeeld niet gevolgd. Ze waren goed bevriend maar tegenover Bonnie had Craig zijn vriend bekritiseerd omdat hij vond dat Eric te veel van Claire pikte. ‘Dat had ze mij niet hoeven flikken,’ had hij Bonnie eens na een feestje verteld, waar Claire in zijn ogen had lopen flirten met andere studenten. ‘Als ik in zijn schoenen stond, had ik het uitgemaakt en haar laten zitten.’


      Hoewel Bonnie het niet leuk vond dat Craig zoiets over haar vriendin had gezegd, had ze instemmend geknikt voordat ze over iets anders was begonnen. Om de lieve vrede te bewaren was ze nooit tegen Craig in gegaan en had ze altijd gedaan alsof ze het met hem eens was. Geen wonder dat hij haar jaren later als voetveeg behandelde, of erger nog, als een stuk vuil.


      Als ze lang geleden voor zichzelf was opgekomen, iets minder tolerant en meer zoals Claire was geweest, dan was ze waarschijnlijk na haar vijftigste niet nog eens met een scheiding geconfronteerd.


      Ze had tolerantie en samenwerking altijd als deugden beschouwd, maar onder bepaalde omstandigheden had je er niets aan. Van haar kinderen had ze respectloos gedrag nooit getolereerd en die waren opgegroeid tot verantwoordelijke volwassenen. Ze had Craig wel degelijk ter verantwoording geroepen toen ze erachter kwam dat hij iets met Terri had, maar ze had haar huwelijk nog een kans gegeven. Ze had zich niet door Midori laten ontmoedigen om een Hawaïaanse quilt te maken en nu was ze aan een prachtige quilt begonnen en had ze er een nieuwe vriendin bij. Tot slot had ze haar vriendin, die geen heil zag in het plaatsen van een advertentie, overtuigd en had Claire ingestemd met haar plan. Het waren allemaal voorbeelden waarbij Bonnie niet over zich heen had laten lopen. Als ze haar poot stijf hield en niet alleen maar aardig en meegaand was, kwamen daar goede dingen uit voort.


      De dag erna overpeinsde Bonnie dit nieuwe inzicht tijdens haar rondje joggen en met elke stap die ze zette voelde ze zich sterker in haar schoenen staan. Wat had ze te verliezen als ze voor zichzelf opkwam? Zou ze mensen tegen zich in het harnas jagen? Misschien wel, maar daar kwamen ze wel weer overheen, net als Claire. Of zou ze vriendinnen kwijtraken? Als ze haar eerlijkheid niet konden waarderen, waren het geen echte vriendinnen. Wellicht zouden mensen die haar als de vriendelijke, inschikkelijke Bonnie kenden verbaasd staan. Dat was dan maar zo, dan moesten ze hun beeld van haar bijstellen. Ze voelde zich nu al sterker, terwijl ze deze ontdekking nog maar net had gedaan.


      Vastberaden begon ze sneller te lopen en ze bewoog haar handen energiek op en neer bij elke stap tot het zweet op haar voorhoofd stond. Zonder dat het de bedoeling was week ze van haar vaste route af en liep richting het centrum. Maar toen ze langs de espressobar kwam waar ze met Hinano had gezeten, besefte ze pas waar ze naartoe liep.


      Er brandde geen licht in Nä Mele Hawai‘i, de muziekwinkel van Hinano, en op het bordje voor het raam stond GESLOTEN. Ze tuurde naar binnen in de hoop dat ze hem achter de toonbank zou zien met een of ander klusje voordat de winkel openging. Maar er was geen teken van leven in het donkere vertrek. Toch klopte ze op de deur, vastbesloten hem te spreken voordat ze zich zou bedenken. Ze wachtte, klopte nog een keer en besloot uiteindelijk met tegenzin dat ze later wel terug zou komen. Tot de deur achter de toonbank plotseling openging en Hinano de winkel in kwam. Toen hij haar zag bleef hij even staan, maar hij verborg zijn verbazing vlug en liep naar de deur.


      Hij schonk haar een vluchtige bewonderende blik terwijl hij de deur van het slot haalde en opendeed. ‘Hoe gaat-ie, Bonnie?’ Hij keek naar de ochtendlucht. ‘Als je hier bent om een ukelele te kopen... We gaan pas over een uur open.’


      Ze wist niet of het maar een plagerijtje van hem was. ‘Ik ben hier om met je te praten, als je het goedvindt?’


      Hij haalde zijn schouders op en duwde de deur verder open. ‘Kom binnen.’ Ze stapte de winkel binnen, waarna Hinano de deur weer achter haar op slot deed en haar voorging naar de toonbank. ‘Wil je koffie?’


      ‘Graag.’


      Ze liep achter hem aan naar het vertrek achter de winkel. Ze had een kantoortje verwacht, maar tot haar verbazing stonden er drie werkbanken, met stukken hout in verschillende kleuren, allerlei gereedschap, snaren, stemknoppen en ukeleles die nog niet helemaal af waren. Vlak bij de deur lagen lange dunne stroken hout in een grote metalen gootsteen gevuld met water. Op een werkbank ernaast lag een ukelele die nog niet klaar was en waar eenzelfde dunne strook om de klankkast heen was gelegd, die met klemmetjes op zijn plek werd gehouden. Het rook er naar lijm. Er hingen prikborden en posters van surfers en muzikanten aan de muren. Verder stonden er metalen stellingkasten met dozen. Er waren twee kleine ramen, een deur naar buiten en een trap naar de eerste verdieping. Bonnie snoof de geur van vers zaagsel op, waarvan ze bijna moest niezen.


      ‘Heb je ze zelf gemaakt?’ vroeg ze toen ze bij een werkbank bleef staan waar een ukelele van koa-hout op lag, een boomsoort die op Hawaï veel voorkwam. Hij was afgewerkt met ivoor, alleen de snaren moesten er nog op, maar hij zag er nu al prachtig uit.


      ‘Niet allemaal,’ antwoordde Hinano met een knikje naar onder andere de ukelele waar ze het net over had. ‘De meeste zijn van mijn leerlingen.’


      Bonnie was onder de indruk. ‘Dus je geeft muziekles en je leert mensen ook hoe ze een ukelele moeten maken?’


      ‘Natuurlijk. Kennis moet worden doorgegeven. Als muzikanten hun eigen ukelele maken, is ze dat zo veel meer waard dan een gekocht instrument.’ Hinano pakte een hals, blies het fijne zaagsel eraf en hield het onderdeel vlak bij zijn ogen om de frets te inspecteren. ‘Een zelfgemaakt instrument is een deel van jezelf.’


      ‘Spelen ze beter op een zelfgemaakte ukelele?’


      ‘Soms wel. De meeste leerlingen spelen al lang maar willen een uniek instrument dat nergens te koop is. Anderen willen weten hoe je een ukelele maakt zodat ze een beter begrip hebben van hoe het geluid wordt geproduceerd.’ Hinano glimlachte meewarig. ‘En heel af en toe heb ik een houtbewerker die geen noot kan spelen, maar die verwacht dat hij een heel repertoire heeft opgebouwd tegen het einde van de cursus zodat hij op het tuinfeest van zijn buren op zijn zelfgemaakte ukelele kan spelen. Ik vind het altijd vervelend om ze teleur te moeten stellen, maar wat verwachten ze dan? Je wordt ook geen chef-kok door in een vijfsterrenrestaurant te gaan eten. Je moet oefenen, oefenen en nog eens oefenen.’


      Bonnie glimlachte veelbetekenend. ‘Maar ik weet zeker dat je die teleurgestelde leerlingen graag muziekles geeft.’


      Nu lachte Hinano ook. ‘Hé, heb je me soms gegoogeld?’


      ‘Nee, het is me gewoon opgevallen dat je een gewiekst zakenman bent.’


      Hinano overpeinsde het compliment alsof hij niet wist of het wel zo bedoeld was. ‘Gewiekst... Dat vat ik maar op als iets positiefs. Je had net zo goed iets anders van me kunnen vinden.’


      ‘Over Halloween...’


      Hij legde haar met een opgestoken hand het zwijgen op. ‘Laten we het daar maar niet over hebben. Mijn tante heeft me de les gelezen.’


      ‘Echt waar?’


      ‘Absoluut. Ze zei dat ze zich voor me schaamde, en dat ik mijn mond moet houden als ik niet vriendelijk kan doen tegen haar vriendinnen. Voor straf mag ik niet naar het familiediner met Thanksgiving, maar Kai vond dat ze me nog een kans moest geven.’


      ‘Dat wist ik niet,’ zei Bonnie. ‘Ik heb haar niet gevraagd om zich ermee te bemoeien.’


      ‘Dat had ik al begrepen. Hoe het ook zij... Het spijt me.’


      Bonnie was aangenaam verrast omdat Midori haar als vriendin beschouwde en ze legde zich bij het akkefietje neer, zij het niet meteen. ‘Excuses aanvaard. Maar er is nog iets en ik weet zeker dat je tante het daar niet over heeft gehad.’


      Hinano’s gezicht betrok even en hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Oké, voor de draad ermee!’


      ‘Ik heb je uitgelegd dat ik niets van het Hawaïaanse koningshuis weet,’ zei Bonnie. ‘Uit onwetendheid heb ik iets stoms gezegd en je ongewild beledigd. Maar het was niet eerlijk van je om zo’n scherpe opmerking te maken en daarna weg te lopen. Dat zou ik ook niet doen als jij mij onbedoeld beledigde over... over de geschiedenis van Pennsylvania, of van het quilten.’


      Fronsend keek Hinano haar aan. ‘Ik weet meer van quilten dan je denkt.’


      Bonnie wist dat hij mooie patronen voor zijn tante had ontworpen, maar zijn ontwijkende reactie irriteerde haar. ‘Daar gaat het nu niet om. Ik bedoelde dat je je kans hebt laten lopen om mij iets te vertellen over een onderwerp dat kennelijk belangrijk voor je is. Je gedroeg je als een arrogant mannetje. Je hebt het recht niet om zo minachtend over de Amerikanen te praten omdat ze niet weten wat er op Hawaï aan de hand is zonder ze tekst en uitleg te geven. Kennis moet worden overgedragen, zei je net zelf. Of geldt dat alleen voor muziek? Maar misschien is het wel zo gemakkelijk om de Amerikanen af te doen als onwetende sukkels vol vooroordelen en vind je het niet nodig om ze jouw kant van het verhaal te laten zien. Op die manier kun je altijd boos blijven.’


      ‘Ik heb goede redenen om boos te zijn. Mijn tante heeft je vast alles al verteld.’


      ‘Ze heeft me helemaal niets verteld, behalve dat je veel van de Hawaïaanse cultuur weet en dat je soms opvliegend bent,’ vertelde Bonnie hem geërgerd. ‘Ik heb je inmiddels vaak genoeg meegemaakt om te kunnen zeggen dat ze op beide punten gelijk heeft. Maar ze verzekerde me ook dat je ondanks je onhebbelijkheden een aardige man bent.’


      Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg hij Bonnie: ‘Heeft ze dat over mij gezegd?’


      Bonnie probeerde zich de letterlijke bewoordingen van Midori te herinneren. ‘Misschien niet met die woorden, maar ze bedoelde het wel zo.’


      ‘Tss.’ Hinano schudde zijn hoofd. ‘Ik dacht dat ik haar lievelingsneef was.’


      ‘Dat kan toch?’ snauwde Bonnie. ‘Misschien zijn je andere neven en nichten nog erger dan jij. Al hoop ik ze in dat geval nooit te ontmoeten.’


      Een tijdje keek Hinano haar aan, tot hij in lachen uitbarstte. ‘Maak je geen zorgen. Ik ben verreweg de ergste.’


      Bonnie sloeg haar armen over elkaar. ‘Het is niet om te lachen.’


      ‘Je hebt gelijk.’ Hinano deed zijn best om zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Het is helemaal niet grappig, maar je reactie is een beetje vreemd. Als ik toegeef dat ik onaardig ben geweest, word ik meestal niet daarna nog eens afgesnauwd.’


      ‘Volgens mij kun je daar niets over zeggen, omdat je maar zelden toegeeft dat je ernaast zit,’ protesteerde Bonnie. ‘Die zeldzame keren dat je het wel toegeeft, snauwen mensen je niet af omdat ze waarschijnlijk sprakeloos zijn van verbijstering.’


      Hinano schudde van het lachen, al deed hij zijn best zich in te houden. ‘Hou erover op, overwinteraar. Of anders barst ik echt in lachen uit.’


      Boos keek Bonnie hem aan terwijl hij zich met moeite beheerste. Ze voelde zich voor schut staan. Het was helemaal niet haar bedoeling geweest om kwaad te worden. Sterker nog, ze was niet eens van plan geweest om bij hem langs te gaan. Ze sloeg een raar figuur in haar sportschoenen en renoutfit, met een rood hoofd van het joggen. Hij vond haar vast lachwekkend omdat ze hem als een frikkerige schooljuf had terechtgewezen.


      ‘Ik moet gaan,’ zei ze ontdaan.


      Maar ze had zich nog niet omgedraaid of Hinano pakte haar arm vast. ‘Wacht. Ik wilde je echt niet uitlachen, net zomin als jij boos op me wilde worden. Wil je een kop koffie? Het aanbod staat nog steeds.’


      Bonnie keek om zich heen en zag alleen maar gereedschap, kasten met allerhande benodigdheden en een klein bureau met een computer, een printer en een pak printpapier. Nergens een koffiezetapparaat te bekennen, laat staan dat ze de geur van verse koffie rook. ‘Hou je me nu weer voor de gek?’


      ‘De koffie staat boven,’ legde hij uit. ‘Ga rustig zitten, dan haal ik een kopje. Ik kan je niet zo overstuur naar het hotel terug laten gaan, anders mag ik straks niet bij Thanksgiving zijn en ook niet bij kerst. Tante Midori is onverbiddelijk.’


      Hij bracht haar naar een stoel en liet haar weten dat ze moest blijven zitten tot hij terug was met de koffie. Daarna verdween hij naar boven en hoorde ze zijn voetstappen wegsterven. Op het geluid van een voorbijrijdende vrachtwagen na bleef het stil.


      Even overwoog ze om ervandoor te gaan, maar ze realiseerde zich dat ze Hinano dan haar excuses zou moeten aanbieden bij een volgende keer dat ze hem zag. Iemand moest de reeks excuses doorbreken. Met een zucht stond ze op en dwaalde door de werkplaats om de instrumenten te bewonderen terwijl ze zich een voorstelling maakte van Hinano met zijn leerlingen. Tegen zijn leerlingen was hij vast niet zo minachtend en hij zou zeker de werkplaats niet uit stormen als een van hen een onschuldige opmerking had gemaakt, anders was hij allang failliet. De Hinano die Midori kende, ging schuil achter zijn grote mond en prikkelbare houding. Ook Bonnie had een glimp van zijn zachte kant gezien, toen Darren haar had gebeld en ze in zijn winkel moest horen wat de detective had ontdekt. Dat was waarschijnlijk de Hinano die zulke mooie instrumenten en mooie muziek maakte en dit anderen graag leerde.


      Toen hij met twee koppen koffie in de ene hand en een kartonnetje melk en twee roerstokjes in de andere terugkwam, draaide ze zich snel om. ‘Maui-koffie,’ zei hij, en hij reikte haar een mok aan. Hij haalde een paar suikerzakjes uit zijn zak en gooide ze op de dichtstbijzijnde werkbank. ‘De beste koffie die er is.’


      Hoewel ze weer in de verleiding kwam hem aan te spreken op zijn vooroordelen, bedankte ze hem voor de koffie, roerde er een beetje suiker doorheen en nam een slok, niet helemaal op haar gemak met de situatie. Bij het aangeven van de koffie had zijn hand langs de hare gestreken en ze voelde hoe eeltig die was van het ukelele spelen en het bouwen van de instrumenten – dat vermoedde ze althans. Ook zij had eelt op haar handen, door het jarenlang werken met naald en draad. Zelfs de dingen die ze het liefst deed hadden haar littekens bezorgd.


      ‘Dus...’ begon Bonnie aarzelend, op zoek naar een neutraal onderwerp. ‘Heb je boven een kantine?’


      ‘Nee,’ antwoordde hij geamuseerd. ‘Zo’n groot bedrijf is het niet. Ik woon boven.’


      ‘O.’ Ze moest aan Oma’s Zoldertje denken, toen ze elke ochtend van de eerste verdieping, waar ze met haar gezin woonde, via de trap aan de achterkant van het huis naar de winkel liep. ‘Ik woonde vroeger ook boven mijn winkel.’


      ‘Ja, dat heb je me verteld. Totdat je echtgenoot je eruit gooide en je bij een vriendin moest intrekken tot jullie uiteindelijk besloten om het huis te verkopen...’


      Ineens besefte ze dat hij veel meer van haar wist dan zij van hem en dat gaf haar een onprettig gevoel. ‘En hoe zit het met jou?’


      Hij nam een slok koffie en dacht even na. ‘Hoe het zit?’


      Vlug gebaarde Bonnie naar boven. ‘Woon je hier alleen?’


      ‘Als Kai niet hier is in de vakanties wel, ja.’


      Ze begreep dat hij haar alleen het minimale wilde vertellen. ‘Ben je gescheiden?’


      ‘Ik ben weduwnaar.’ Fronsend schudde hij zijn hoofd. ‘Mijn vrouw is ongeveer tien jaar geleden overleden.’


      Meteen was haar ergernis verdwenen. ‘O, Hinano. Wat vreselijk.’


      Hij keek haar verbaasd aan. ‘Heeft mijn tante er niets over verteld?’


      Bonnie schudde haar hoofd verbijsterd. ‘Volgens mij denk jij dat we het de hele dag over jou hebben. Maar dan moet ik je teleurstellen, want dat is niet zo.’


      Lachend sloeg Hinano een hand op zijn borst. ‘Au! De waarheid is pijnlijk.’


      ‘Ik vind het heel erg van je vrouw.’


      Hij haalde zijn schouders op en keek met een wrange glimlach van haar weg. ‘Ze zeggen dat het leven doorgaat.’


      ‘Wat weten “ze” ervan?’ vroeg ze spottend. ‘Ze hebben overal een mening over en soms vind ik dat ze hun mond een keer moeten houden.’


      ‘Daar ben ik het helemaal mee eens.’ Hinano hief zijn mok bij wijze van toost. Even aarzelde ze, maar toen beantwoordde ze zijn gebaar en tikte haar mok tegen de zijne. ‘Als iemand me nog één keer vertelt dat Nani ergens is waar het beter is dan hier, dan sta ik niet voor mezelf in.’


      ‘En als iemand me nog één keer vertelt dat ik beter af ben zonder mijn man, ga ik gillen.’


      ‘Eindelijk hebben we iets gemeen,’ merkte Hinano droogjes op.


      ‘Misschien ontdek je wel dat we meer gemeen hebben als je even kunt vergeten dat ik een domme Amerikaanse ben en je me als mens behandelt.’


      ‘Oké.’ Hinano dronk zijn koffie op, zette de lege mok op tafel en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Prima. Betekent dit dat je in bent voor een geschiedenisles?’


      ‘Ja, dat zou ik leuk vinden.’ Ze zette haar mok, waar nog wat koffie in zat, naast die van hem. ‘Maar niet nu, want ik moet terug naar het hotel.’


      Hij wierp een blik op de klok boven de computer. ‘En ik moet de winkel zo openen.’


      Nu glimlachte Bonnie naar hem en bedankte hem voor de koffie. Hij bracht haar naar de voordeur en deed intussen de lampen in de winkel aan. Daarna draaide hij de deur van het slot om haar uit te laten. ‘We spreken elkaar snel weer,’ zei hij toen ze naar buiten liep. ‘De geschiedenisles hou je te goed.’


      Bonnie knikte en haastte zich naar het hotel om Midori te helpen met het ontbijt.


      Nadat de gasten hadden ontbeten en Bonnie Midori had geholpen met afruimen vertelde ze de vrouw dat ze bij Hinano was geweest. ‘Ben je daarom zo laat?’ wilde Midori weten, terwijl ze de borden opstapelde en opborg. ‘Laat me raden: mijn neef heeft je de oren van je hoofd gekletst zodat je niet wegkwam?’


      ‘Integendeel,’ zei Bonnie, terwijl ze een nat doekje uitwrong. ‘Hij vertelt niet veel over zichzelf; althans, niet aan mij. Maar hij denkt dat jij me al van alles hebt verteld.’


      Midori snoof. ‘Alsof we niets beters te doen hebben. Pff... Mannen,’ verzuchtte ze.


      ‘Hij vertelde me wel dat zijn vrouw tien jaar geleden is overleden.’


      Even onderbrak Midori haar klusje. ‘Ja.’ Ze ging weer verder en veegde de kruimels van een schaal in de prullenbak, waarna ze de vaatwasmachine opendeed. ‘Dat was heel verdrietig. Hinano verloor zijn grote liefde en Kai verloor zijn moeder. Hij was pas elf.’


      ‘Wat is er gebeurd?’ En na deze vraag voegde Bonnie er vlug aan toe: ‘Niet dat het me iets aangaat.’


      Midori leek in beslag genomen door het inruimen van de vaatwasmachine maar na een poosje antwoordde ze: ‘Dat kan Hinano je beter zelf vertellen.’


      ‘Misschien hoopt hij dat jij het vertelt.’ Midori wierp haar een sceptische blik toe. ‘Hij is telkens verbaasd omdat je me niets over hem hebt verteld.’


      Fronsend schudde Midori haar hoofd. ‘Het tragische verhaal ging als een lopend vuurtje door Lahaina, het is niet zo vreemd dat hij ervan uitgaat dat iedereen het weet.’


      ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg Bonnie nogmaals, nu haar nieuwsgierigheid omsloeg in bezorgdheid.


      ‘Er zijn mensen die beweren dat het een ongeluk was, maar er zijn ook mensen die zeggen dat het moord was.’


      ‘Wát?’


      ‘Nani was actief in de Hawaïaanse onafhankelijkheidsbeweging,’ legde Midori uit. ‘In die tijd was Hinano een minder fanatieke voorvechter van de soevereiniteit dan nu. Hij was altijd al voor het behoud van onze cultuur, maar niet voor het herstel van de monarchie.’ Even zweeg de oudere vrouw nadenkend. ‘Dat was het enige waar ze wel eens ruzie over maakten, voor zover ik weet.’


      ‘Was Hinano’s vrouw – Nani – een voorstander van een onafhankelijk Hawaï?’


      Midori schudde haar hoofd. ‘Nani geloofde niet dat dat de oplossing was. Ze eiste herstelbetalingen voor het land dat de VS ons hadden afgenomen, steun van de regering bij het behoud van ons cultureel erfgoed en een formele spijtbetuiging van de Amerikaanse president. En als botanist eiste ze ook dat het federale bestuur zich actief zou inzetten voor het behoud en de bescherming van het oorspronkelijke landschap met zijn flora en fauna.’


      ‘Dat lijkt me allemaal heel redelijk,’ zei Bonnie, hoewel ze zich afvroeg of het wel realistisch was. Voor zover ze wist was de Amerikaanse regering niet geneigd om herstelbetalingen te doen aan de inheemse volkeren, zelfs niet als ze officieel hun excuses hadden aangeboden voor wat er in het verleden was gebeurd.


      ‘Nani claimde niet alleen herstelbetalingen aan de Hawaïaanse bevolking, maar aan de afstammelingen van alle etnische groepen die trouw waren aan het Koninkrijk Hawaï voordat de VS ons inlijfden, zoals Aziaten en Europeanen,’ vervolgde Midori. ‘Dat bracht haar met de mensen in conflict die alleen voor de Hawaïanen compensatie eisten. Je moet weten dat de onafhankelijkheidsbeweging hier erg verdeeld was en nog steeds is. Er zijn veel verschillende standpunten over allerlei zaken en soms hebben ze zo veel interne problemen dat ze uiteindelijk niets bereiken.’


      ‘Dus Nani heeft vijanden gemaakt?’


      ‘Dat was onvermijdelijk, zelfs voor iemand als Nani, die niet eens zo openlijk haar standpunten verkondigde. Maar ze werd van alle kanten met argusogen in de gaten gehouden. Ze was hoogopgeleid, gedreven en welbespraakt, waardoor zelfs de mensen die het niet met haar eens waren toch naar haar luisterden.’ Midori lachte zwakjes. ‘Ze was altijd tactvol, in tegenstelling tot Hinano met zijn grote mond.’


      ‘Dat laatste valt best mee,’ zei Bonnie.


      ‘Nani realiseerde zich dat ze nooit iets zouden bereiken als de verschillende facties het niet eens konden worden, of op z’n minst zouden samenwerken.’ Midori deed de vaatwasmachine dicht en ging in een stoel zitten. ‘Ze probeerde de verschillende leiders samen te brengen om gezamenlijke standpunten te formuleren waar iedereen achter kon staan. Zo hoopte ze iets tot stand te brengen, een doel te bereiken, zodat iedereen ervan overtuigd zou raken dat ze hun verschillende meningen opzij moesten schuiven om met z’n allen een sterke vuist te maken.’


      Bonnie leunde tegen het aanrecht. ‘Leverden haar inspanningen iets op?’


      ‘Jazeker.’ Midori schoof de houten snijplank opzij om haar ellebogen op het marmeren werkblad te steunen. ‘Ze organiseerde een demonstratie op Oahu. Er liepen vertegenwoordigers van de gemeenschap, maatschappelijke en politieke groeperingen mee in de optocht van het centrum van Honolulu naar het Iolanipaleis, waar de leiders een toespraak hielden over eenheid en solidariteit. Hoewel ze verschillende visies hadden en onderweg verschillende leuzen riepen, was de stemming positief en even leek het of Nani haar doel had bereikt om de verdeelde groeperingen samen te brengen.’


      ‘Waarom “even”?’


      ‘Alleen tijdens de manifestatie.’ Hoofdschuddend zuchtte Midori en ze vervolgde met tegenzin: ‘De demonstratie zelf verliep vreedzaam en de eerste toespraken konden ongestoord plaatsvinden. Maar plotseling kreeg een radicale groep de kolder in de kop en bezette het paleis. Daarna riepen ze een van de nakomelingen van de laatst gekozen monarch uit tot koning.’


      ‘Dat meen je niet.’


      ‘Ik paste op Kai, we waren in een speeltuin in de buurt toen de chaos uitbrak.’ Midori ademde diep in, turend in de verte. ‘Ik zag Nani en Hinano nergens – ze zouden na de manifestatie naar ons toe komen. Plotseling dook de oproerpolitie overal op, mensen stoven schreeuwend uit elkaar en sloegen op de vlucht. Ik kon niets anders doen dan Kais hand vastgrijpen en wegrennen. We renden net zo lang tot we geen geschreeuw of sirenes meer hoorden.’


      Geschokt sloeg Bonnie een hand voor haar mond. ‘Wat gebeurde er met Nani en Hinano?’


      ‘Er gingen uren voorbij zonder dat ik iets van ze hoorde. Ik ging met Kai naar huis – ze woonden toen vlak bij de universiteit. Daar hebben we zitten wachten en wachten. Ik was bang om de telefoon te gebruiken en iemand te bellen voor het geval zij zouden bellen. In die tijd was dat nog lastig, nu heeft iedereen een mobiel. Maar toen moest je bij de telefoon wachten, hopend en biddend.’


      Bonnie ging bij Midori zitten. ‘Zijn ze thuisgekomen?’


      De oudere vrouw schudde haar hoofd. ‘Uiteindelijk belde Hinano me vanuit het ziekenhuis. Het was al laat en Kai lag in bed.’ Opnieuw ademde ze diep en beverig in. ‘Tijdens de rellen waren Hinano en Nani elkaar kwijtgeraakt. Hinano heeft als een bezetene naar haar gezocht toen ze uit elkaar waren gedreven door de menigte. Plotseling viel zijn oog op een plek tussen de vluchtende mensen, waar de omstanders stil waren, en hij wist dat ze daar moest zijn. Hij hoopte dat ze de mensen tot bedaren had gebracht, maar toch liep hij met het lood in zijn schoenen naar de plek.’


      ‘Was ze daar?’ vroeg Bonnie bezorgd. ‘Had hij haar gevonden?’


      Midori knikte. ‘De mensen waren om Nani heen blijven staan om te voorkomen dat ze onder de voet werd gelopen. Ze riepen om een ambulance. Toen Hinano ze eindelijk had bereikt, zag hij Nani bewusteloos op het gras liggen.’


      ‘O mijn god.’


      ‘Vanwege de rellen duurde het langer dan een uur voor ze in het ziekenhuis was. Nani was op haar hoofd geslagen, met een verkeersbord of zo; daar zijn we nooit achter gekomen. De politie had het over een stomp voorwerp. Ze is nooit meer wakker geworden.’


      Bonnie zag dit afschuwelijke tafereel levendig voor zich en deed haar ogen dicht. Maar de nachtmerrie verdween niet, ook niet toen ze haar hoofd schudde om de beelden te verjagen. Overvallen door verdriet voor het jonge gezin dat zo wreed uit elkaar gerukt werd, knipperde ze de tranen weg.


      In gedachten verzonken volgde Midori een patroon van groene aderen in het marmeren werkblad. ‘Mijn neef zal het zichzelf nooit vergeven dat hij haar is kwijtgeraakt in de menigte.’


      ‘Wat had hij kunnen doen?’ vroeg Bonnie. ‘Zelfs als ze bij elkaar waren gebleven had hij een verschrikkelijk ongeluk niet kunnen voorkomen in die chaos.’


      ‘Verschrikkelijk was het zeker. Maar of het een ongeluk was...’ Peinzend drukte Midori haar lippen op elkaar. ‘Die vraag achtervolgt ons nog steeds, vooral Hinano.’


      ‘Denk jij dat het met voorbedachten rade was?’


      ‘Ik zal het nooit weten.’


      Bonnie schudde haar hoofd, ontzet door het geweld dat Hinano en Nani was overkomen op een dag die zo hoopvol was begonnen, maar zo tragisch was geëindigd. ‘Tijdens die rellen had er van alles kunnen gebeuren. Het is een wonder dat er niet meer gewonden zijn gevallen.’ Hoewel ze bedoelde dat Nani’s dood waarschijnlijk een tragisch ongeluk was geweest, reageerde Midori stekelig.


      ‘Dat is het ’m nou juist. Er had veel meer kunnen gebeuren. De rellen waren een perfecte dekmantel voor een moord, een afrekening. Het is dan ook nogal verdacht dat er verder niemand gewond is geraakt op een paar blauwe plekken na. Er werd niemand gewond of gedood behalve de vrouw die de onderling verdeelde partijen bij elkaar had gebracht om alle neuzen dezelfde kant op te krijgen. Samen zouden ze veel macht hebben, té veel macht in de ogen van de leiders, die juist baat hadden bij de verdeeldheid binnen de onafhankelijkheidsbeweging.’


      Onzeker nam Bonnie de vrouw op. ‘Begrijp ik goed dat Hinano en jij denken dat Nani is vermoord om de verdeeldheid binnen de onafhankelijkheidsbeweging te laten voortduren?’


      ‘We kunnen niets bewijzen.’ Midori liet haar handen moedeloos in haar schoot rusten. Het gebaar suggereerde jaren van vergeefse pogingen tot onderzoek. ‘De politie heeft het wapen nooit gevonden en kwam niet verder dan een “stomp voorwerp”. Er zijn geen verdachten aangehouden behalve de leiders van de verschillende groeperingen die voor de manifestatie waren uitgenodigd.’


      Bonnie was met stomheid geslagen en vroeg: ‘Zijn de tegenstanders van de onafhankelijkheidsbeweging nooit ondervraagd? Zij waren Nani’s echte politieke vijand, lijkt me.’


      Midori zwaaide met haar wijsvinger. ‘Ze waren die dag niet eens in de buurt van het Iolanipaleis. Ze hadden geen reden om deel te nemen aan de demonstratie. Daarom was het een tragisch ongeluk, het gevolg van een uit de hand gelopen grap, of een moordaanslag door een van de partijen die het duidelijk niet eens waren met Nani.’


      ‘Maar Nani werkte toch juist in het belang van alle partijen en niet voor één afzonderlijke?’


      ‘Dat klopt. Nani had geen eigen partij. De vakgroep botanie, waar ze werkte, kun je niet meetellen.’ Even verscheen er een verbitterde trek om Midori’s mond. ‘Hoewel je wilt niet weten hoe fanatiek en gevaarlijk die botanisten kunnen zijn als ze een inheemse plantensoort willen beschermen tegen uitsterven door overwoekering van uitheemse soorten.’


      ‘Hoe is het mogelijk dat er een vrouw wordt gedood onder nogal verdachte omstandigheden zonder dat er onderzoek onder haar politieke tegenstanders wordt gedaan?’ vroeg Bonnie. ‘Was er geen publieke pressie? Kan het niemand iets schelen?’


      ‘Haar vrienden hebben alles gedaan wat binnen hun vermogen lag,’ vertelde Midori. ‘En Hinano is tot het bittere eind doorgegaan toen iedereen de strijd al had opgegeven. Maar als iemand te midden van duizenden mensen om het leven komt en niemand iets heeft gezien, kun je in je eentje niets beginnen.’


      ‘Zijn vrouw is op wrede wijze gedood, maar er was geen forensisch onderzoek, geen antwoorden op de vele vragen... Hoe kon hij het verdragen?’


      ‘Hij moest doorgaan voor zijn zoon,’ antwoordde Midori. ‘Hij had geen keus. Hij had kunnen blijven vechten voor een rechtvaardige gang van zaken, maar dat had hem niets opgeleverd. Hij moest er voor zijn zoon zijn, hij had de volledige verantwoordelijkheid voor hem en hij probeerde door te gaan met zijn leven.’


      Bonnie had hetzelfde gedaan als ze in zijn schoenen had gestaan. Kai leek haar een aardige jongen, opgewekt, zelfverzekerd en optimistisch. Ze had nooit verwacht dat hij zo veel ellende en verdriet had meegemaakt. ‘Hinano heeft een leuke zoon. Het moet zwaar zijn geweest om hem alleen op te voeden, maar hij heeft het goed gedaan.’


      ‘Kai is een lieve jongen,’ zei Midori trots. ‘Maar Hinano stond er niet helemaal alleen voor. Onze ohana, onze familie, stond altijd klaar om hem te helpen. Kai moest zijn moeder missen en niemand kon haar vervangen, maar hij is omringd door liefde opgegroeid.’


      ‘Maar hij had ook zijn moeder nodig.’


      ‘Daar zal Hinano het helemaal mee eens zijn.’


      Bonnie wist even niets te zeggen. Ze overdacht Midori’s verhaal en stelde zich Hinano voor, die overvallen door intens verdriet en rouw zijn zoon moest opvoeden nadat zijn vrouw hem op brute wijze was ontnomen. Het was niet zo vreemd, dacht ze, dat hij boos was en zo’n afwerende, wantrouwige houding had tegenover vreemden. Het was een wonder dat hij zijn zachtere kant aan haar had laten zien.


      ‘Zoals je hebt gemerkt heeft Hinano het levensdoel van zijn vrouw voortgezet,’ vervolgde Midori na een stilte. ‘Ze was voor het goede doel gestorven, dus hij was het aan haar verplicht haar levenswerk voort te zetten. Hij zal de hoop op een zo onafhankelijk mogelijk Hawaï nooit opgeven, net zomin als de hoop op rechtvaardigheid voor het volk, de rechtvaardigheid die zijn vrouw is onthouden.’ Midori zuchtte, stond op en nam de houten snijplank mee naar de gootsteen, waar ze hem schoonmaakte. ‘Ik betwijfel of hij de Amerikaanse regering ooit nog kan vertrouwen. Het is zo bitter en triest. Al die jaren heeft hij als beroepsmilitair trots zijn land gediend, maar toen hij hén nodig had, hebben ze hem in de steek gelaten. Hij kent elke naam van iedereen die een rol speelde in de belemmering van de rechtsgang en het onderzoek naar de toedracht van Nani’s dood. Ik vrees dat hij die namen nooit zal vergeten, laat staan dat hij die mensen zal vergeven.’


      Bonnie dacht aan de enorme last – de woede en het verdriet – die Hinano al die jaren met zich meedroeg en ze voelde grote bewondering en sympathie voor hem.
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      Toen Claire eenmaal overstag was en internetadvertenties wilde plaatsen om docenten te werven, ontwierp ze een aansprekende en opvallende banner die op de startpagina van online quiltmagazines zou verschijnen en ook op andere populaire quiltwebsites. Dankzij Sylvia’s verwijzingen waren er nog een paar reacties via de e-mail binnengekomen en twee of drie ervan waren veelbelovend. Nu het begon te lopen was Bonnie dankbaar voor alles wat ze eind november hadden bereikt. Dit maakte het voor haar iets gemakkelijker om Thanksgiving dit jaar zonder haar kinderen en kleinkinderen te vieren.


      Het Hale Kapa Kuiki was niet helemaal volgeboekt voor het weekend van Thanksgiving maar er waren meer gasten dan anders. Bonnie had Midori geholpen met het serveren van een feestelijk ontbijt van pompoenmuffins, ananas-pecanbroodjes en omelet met kalkoen. Vervolgens was ze naar haar kamer gegaan om haar familie te bellen en ze fijne feestdagen te wensen. Vanwege het tijdsverschil vermoedde ze dat het familiefeest al in volle gang was. Eerst belde ze haar moeder in het bejaardentehuis in Erie, daarna wilde ze haar schoonmoeder in Scranton bellen, waar haar kinderen en kleinkinderen op bezoek waren voor het jaarlijkse feestmaal.


      Ze had haar schoonmoeder altijd graag gemogen, maar nu voelde ze een lichte schroom om haar te bellen omdat ze Linda sinds de scheidingsperikelen niet meer had gesproken. Nu Craig en Bonnie lijnrecht tegenover elkaar stonden voelde ze zich onzeker en was ze bang dat het contact met haar schoonmoeder zou veranderen; dat was in de gegeven situatie onvermijdelijk. Zou Linda zich tegen haar keren? En was het misschien ongepast om haar te bellen zonder Craigs toestemming? Bij de gedachte dat ze hem eerst zou moeten bellen om nederig om zijn goedkeuring te vragen kromp haar maag ineen. Ze waren bijna dertig jaar familie geweest, wat als Craig haar zou verbieden Linda te bellen?


      Ze kon wachten tot haar kinderen weer thuis waren, of ze kon ze op hun mobiel bellen. Maar ze wist dat Tammy’s telefoon weggestopt zat in de tas met babyspullen, waar ze hem niet zou horen. Barry had geen bereik in de omgeving van Scranton en C.J. werd zo vaak lastiggevallen met telefoontjes van zijn werk dat hij zijn mobiel zeer waarschijnlijk had uitgezet om ongestoord feest te kunnen vieren. Er zat niets anders op dan Linda zelf te bellen, anders kon ze haar kinderen en kleinkinderen niet spreken en dat vond ze vreselijk. Na lang twijfelen belde ze haar schoonmoeder.


      Haar schoonzus nam op en er volgde een geforceerd gesprekje alsof er niets was gebeurd, wat nogal ongemakkelijk aanvoelde. Toen Linda klaar was met het serveren van het nagerecht, nam ze de telefoon van haar dochter over. ‘Hallo, Bonnie,’ zei ze hartelijk. ‘Hoe gaat het met je, lieverd? Hoe laat is het nu bij jou?’


      Bij het horen van Linda’s warme stem sprongen de tranen in Bonnies ogen. ‘Het is hier tien uur ’s morgens,’ antwoordde ze. ‘De zon schijnt, de lucht is blauw, een mooie nieuwe dag in dit paradijs.’


      Linda wilde alles weten over haar verblijf op Hawaï en Bonnie vertelde haar schoonmoeder de hoogtepunten. De details liet ze achterwege uit angst dat Linda die achteloos aan Craig zou vertellen, en dan zou hij kunnen uitzoeken waar ze precies was. Linda reageerde oprecht enthousiast omdat het goed ging met Bonnie. Dat had ze niet verwacht. Maar ze klonk ook wat weemoedig, wat begrijpelijk was.


      ‘Ik denk niet dat je Craig wilt spreken?’ vroeg Linda toen Bonnie haar verhaal had gedaan.


      ‘Sorry, het lijkt me beter van niet.’


      ‘Ik begrijp het.’ Even aarzelde Linda. ‘Goed, Bonnie, het was fijn je stem te horen. Je kunt me altijd bellen, ik wil niet dat we van elkaar vervreemden, niet na al die jaren dat je als een dochter voor me was. Dat gevoel kan ik niet zomaar uitschakelen. Je ligt in scheiding met Craig, gelukkig niet met mij.’


      Met dichtgesnoerde keel beloofde Bonnie dat ze af en toe zou bellen en ze vroeg C.J. aan de telefoon.


      ‘O, hier is Tammy,’ zei Linda vrolijk, en ze gaf de telefoon aan haar.


      ‘Hallo, mam,’ zei Tammy. ‘Een prettige Thanksgiving.’


      ‘Jij ook.’ Wat was het fijn om de stem van haar dochter te horen! ‘Hoe gaat het met de kleine?’


      Ze kletsten honderduit over de baby, al overstemden de vrolijke geluiden en vertrouwde stemmen op de achtergrond Tammy af en toe. Bonnie vertelde haar dochter dat ze Thanksgiving bij de oudste dochter van Midori zou vieren, die een luau hield. Maar toen de baby begon te huilen zei Bonnie lachend: ‘Je hebt je handen er vol aan. Geef me C.J. maar even.’


      ‘Heeft oma je niets verteld?’


      ‘Wat had ze moeten vertellen?’


      ‘C.J. is er niet. Ze vieren Thanksgiving bij Julies familie.’


      ‘Maar dit jaar vieren ze het toch bij de familie van je vader?’ C.J. en zijn vrouw vierden de feestdagen het ene jaar met de familie van Craig en het jaar daarop met de familie van Julie. ‘Is er iets tussen gekomen? Vieren ze dan kerst in Scranton? Dat zal oma Markham fijn vinden, je weet hoe blij ze is als iedereen weer bij haar om de kerstboom zit.’


      Even aarzelde Tammy. ‘Nou, nee. C.J. is van plan om kerst bij jou op Hawaï te vieren.’


      ‘Dat zou ik geweldig vinden, maar toch begrijp ik niet waarom hij nu niet bij jullie is. Ligt het aan mij, omdat ik er niet ben?’ Ondanks Linda’s hartelijkheid zou Bonnie zich ongemakkelijk hebben gevoeld als ze erbij was geweest, zeker nu de scheiding zo veel ellende met zich meebracht. Claires uitnodiging om de winter op Hawaï door te brengen had Bonnie een hoop gedoe bespaard omdat ze haar kinderen niet had hoeven vragen bij wie ze de feestdagen doorbrachten.


      Het stemgeluid op de achtergrond verstomde toen Tammy met de draadloze telefoon naar een rustige plek liep. ‘C.J. is er niet vanwege papa.’


      ‘Hebben ze het nog niet bijgelegd?’


      ‘Je hebt geen idee, mam. De afgelopen maand is alles alleen maar erger geworden tussen die twee. Een paar dagen geleden vertelde C.J. aan oma dat hij het heel jammer vond, maar dat hij met Thanksgiving niet zou komen, omdat hij zijn vader niet wil zien.’


      ‘Dat had hij niet aan zijn oma moeten vertellen,’ zei Bonnie ontzet. ‘Hij had een andere reden moeten geven.’


      ‘Inderdaad. Nu heeft hij oma in het conflict betrokken.’ Tammy zuchtte. ‘Hij staat helemaal aan jouw kant. Hij probeert de hele familie te overtuigen van papa’s slechtheid.’


      ‘Nou...’ zei Bonnie aarzelend, ‘je vader is ook geen lieverdje, schat. Hij had een affaire. Daarbij heeft hij onze gezamenlijke rekening geplunderd en het geld op zijn eigen rekening gezet. Hij heeft inkomsten achtergehouden en de sloten van ons huis vervangen toen ik weg was.’


      ‘Dat weet ik. En als Jason mij zo zou behandelen zou ik ook een scheiding aanvragen. Maar ik weet dat papa in wezen geen slecht mens is. Hij heeft last van een midlifecrisis of zo.’


      Bonnie had de adviezen gelezen en wist dat het niet goed was om je kinderen nare dingen te vertellen over hun vader wanneer je in scheiding lag, toch kon ze het niet verdragen als haar kinderen dachten dat zij net zo schuldig was aan hun mislukte huwelijk als Craig. ‘Je vader heeft een paar pijnlijke misstappen begaan, iets anders kan ik er niet van maken. Ik weet dat je van hem houdt en dat je geen verkeerd woord over hem wilt horen, maar zie de waarheid alsjeblieft onder ogen. Het is niet eerlijk om te doen alsof hij niets heeft gedaan.’


      ‘Dat doe ik ook niet.’ Tammy’s stem klonk zacht. ‘Ik weet dat je dit nooit had gewild, maar dat geldt ook voor papa.’


      Het kon Bonnie inmiddels niets meer schelen wat Craig wel of niet had gewild. ‘Dan had hij andere keuzes moeten maken, vind je niet?’


      ‘Hij heeft het goed verknald, dat zal ik niet ontkennen.’ Op de achtergrond klonk opnieuw het geluid van stemmen en gelach. Kennelijk was Tammy naar de eetkamer teruggegaan. ‘Barry is met zijn neefjes in de achtertuin aan het voetballen. Ik zal hem even roepen.’


      ‘Dank je, lieverd. Vrolijke Thanksgiving. Aloha!’


      Tammy schoot in de lach. ‘Aloha! Tot bels, mam.’


      Bonnie bleef aan de lijn terwijl Tammy haar jongere broer zocht en ze luisterde naar de vrolijke geluiden van haar familie, ver van haar vandaan. Plotseling hoorde ze een zware stem boven iedereen uit komen en Tammy’s reactie. Daarna volgden er wat vreemde geluiden, alsof iemand de telefoon afpakte.


      ‘Wat was dat verdorie voor idiote actie?’ snauwde Craig in haar oor. ‘Stuur je nu ook een detective op me af?’


      De geluiden van het feest verdwenen snel en ze zag voor zich hoe Craig met de telefoon in zijn hand door de gang naar de achterkant van het huis beende. ‘Geef de telefoon aan Tammy terug, Craig.’


      ‘Is het niet genoeg dat je mijn leven hebt geruïneerd? Moet je Terri ook kapotmaken? Haar ex kan dit tegen haar gebruiken en haar de voogdij over hun kinderen ontnemen.’


      ‘Ik heb jouw leven niet geruïneerd, en ook dat van haar niet,’ beet Bonnie hem met bevende stem toe. ‘Jullie hebben het aan jezelf te danken.’


      ‘Als je denkt dat je me kunt chanteren zodat ik afzie van mijn rechten, moet je nog veel leren. Ik heb dat geld zelf verdiend, het is van mij. En hoe haal je het in je hoofd om mijn moeder te bellen!’


      ‘Ik wilde alleen de kinderen even spreken. Geef me nu Barry alsjeblieft.’


      ‘Waarom zou ik? Jij zegt toch ook tegen C.J. dat hij niet met mij mag praten?’


      ‘Daar sta ik helemaal los van. Ik heb C.J. nooit verboden om...’


      ‘Je bent vergeten tegen wie je het hebt. Ik ken je door en door, Bonnie. Jij denkt dat je mijn oudste zoon van me weg kunt houden, jij denkt dat je mij en Terri uit elkaar kunt drijven. Maar dan heb je het mis, en als je er niet mee ophoudt, zal het je bezuren. Als het moet kan ik het ook keihard spelen.’


      Met wild bonzend hart hing Bonnie op. Er klonk zo veel venijn door in zijn stem, zo veel woede. Ze had zijn moeder nooit moeten bellen. Hoewel het haar goed had gedaan om Linda te spreken en de lucht te klaren, was de prijs die ze ervoor moest betalen te hoog. Haar hoofd tolde en ze had het benauwd. Nu ze Craig had gesproken besefte ze pas hoe veilig en beschermd ze zich voelde als ze geen contact hadden.


      Dat moest vooral zo blijven; geen contact behalve via hun advocaten. Craig had haar overstuur gemaakt en hun korte gesprekje had verwarring en pijn opgeroepen. Die macht moest ze hem niet geven, toch was het gebeurd. Ze besloot dat ze elke plek en elke situatie zou vermijden waar ze hem kon tegenkomen, en dat gold ook voor telefoontjes. Pas als het haar onverschillig liet, kon ze eventueel weer contact hebben. Maar tot die tijd zou ze deze vergissing niet nog eens maken.


      +++


      Bonnie probeerde het conflict met Craig van zich af te zetten en had zich voorgenomen van het feest te genieten. Ze was zo blij dat een half continent en een oceaan haar van Craig scheidden! Na het weekend van Thanksgiving zou ze Darren bellen om hem te vertellen over het voorval. Ze was niet bang voor Craig want hij had haar nooit een haar gekrenkt. Maar hij had haar wel verbaal geïntimideerd, hij had haar beledigd en gekwetst. Aan de telefoon klonk hij grimmig, als een man die op de rand van de afgrond balanceert en zich verbeten vastklampt aan een laatste strohalm.


      Bonnie had zich sober gekleed voor de luau. Tijdens de rit naar Kuau, aan de noordkust van Maui, waar Midori’s oudste dochter Keilana woonde, vertelde ze Eric, Claire en Midori niets over de woede-uitbarsting van Craig. Het huis waar Keilana met haar man en drie kinderen woonde had naast de begane grond één verdieping, maar was op palen gebouwd, zodat eronder een garage was. Om het huis lag een schaduwrijke tuin, waar de gasten zich vermaakten. Met een prachtig uitzicht op de oceaan, die zich achter de drukke snelweg en een rij strandhuisjes tot de horizon uitstrekte. Omdat er in de straat geen parkeerplekje meer was, reed Eric door naar het strand en parkeerde de auto daar. Zelfs op deze afstand hoorde Bonnie de muziek uit de achtertuin opklinken van een ukelele en een gitaar die een zangeres begeleidden. Met de ananascake die Midori had gebakken in haar handen liep Bonnie met haar vrienden naar de oprijlaan en ze lachte bij het zien van de feestelijke sfeer. Op het grasveld stonden groepjes mensen uitgelaten te kletsen, spelende kinderen renden in het rond. Anderen waren in de weer met picknicktafels die ze in een lange rij neerzetten en van tafelkleden voorzagen. Ergens anders was een groepje muzikanten bezig met het uitpakken van hun instrumenten. Bonnie keek of ze Hinano zag – Midori had haar verteld dat hij en Kai zouden komen – maar ze vond hem niet.


      Algauw kwam ze erachter dat het begrip ‘ohana’ zich niet beperkte tot familie, maar dat vrienden en buren er ook toe behoorden, want het aantal gasten werd groter en groter, totdat het bijna net zo druk was als op het halloweenfeest van het hotel. Ze had nooit eerder in zulk aangenaam en divers gezelschap verkeerd. Er waren mensen van verschillende etnische afkomst en van alle leeftijden, en iedereen ging zo ongedwongen met elkaar om dat Bonnie zich erover verbaasde.


      Toen het feest in volle gang was, liep ze Hinano tegen het lijf. ‘Hallo, overwinteraar,’ zei hij opgewekt terwijl hij het bierflesje in zijn hand naar haar ophief bij wijze van groet. ‘Hoe bevalt je eerste Thanksgiving op Hawaï?’


      Ze lachte. ‘Ik geniet met volle teugen.’ Iedereen had haar hartelijk verwelkomd, alsof ze een familielid was dat na lange tijd naar huis was teruggekeerd. ‘Het verbaast me alleen dat je nog niet met de band aan het spelen bent.’


      ‘We spelen om de beurt, het is allemaal niet zo formeel. Als Denis er genoeg van heeft, neem ik het van hem over.’


      Plotseling trok iets in de hoek van de tuin hun aandacht. ‘Dit wil je niet missen,’ zei Hinano, en hij nam haar bij de arm om haar tussen de mensen door naar de achtertuin te leiden. ‘Ze maken de imu open en gaan het varken en de kalkoen eruit halen,’ legde hij uit.


      Door haar bezoek aan de Old Lahaina Lu‘au wist Bonnie dat een imu een soort ondergrondse oven was, toch was ze verbaasd. ‘Bedoel je dat ze de kalkoen ook daarin garen?’


      ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij geamuseerd. ‘Het is een gat in de grond, meer niet. Maar je kunt er bijna alles in garen en het is zo lekker dat je ervan gaat kwijlen.’


      Ze schoot in de lach om zijn woordkeuze en Hinano grijnsde naar haar. Bij de imu waren drie mannen bezig. Ze schepten de laag zand weg, waaronder een dikke afdeklaag tevoorschijn kwam van stevige kapa-stof, rieten matten en jutezakken. De mannen verwijderden de deklaag voorzichtig zodat er geen zand in de kuil viel en er steeg een heerlijke geur op, die Bonnie inderdaad deed watertanden.


      Nu kwamen er meer mensen helpen om het vlees, dat in zwartgeblakerde bananenboombladeren was gewikkeld, uit de kuil te halen en naar de tafels te brengen. ‘Het vlees is zo mals dat het van de kluiven valt,’ zei Hinano. ‘Wacht maar tot je het proeft, zo lekker heb je nog nooit gegeten. Neem van alles wat.’


      Toen Bonnie al het eten uitgestald op de tafels zag staan betwijfelde ze of ze alles kon proeven, zo veel was het. Ze ging in de rij staan en de vrouw voor haar wilde Bonnies bord graag volladen met al het lekkers. Ze liet de vrouw glimlachend begaan. ‘Je zult moeten eten als een echte Hawaïaan,’ zei een man die zag hoe vol haar bord lag. ‘Bij een luau eten we niet gewoon tot we genoeg hebben, maar tot we zo vol zitten dat we ons nauwelijks meer kunnen bewegen!’


      Met het bord en bestek in haar ene hand en een glas wijn en een servet in de andere liep ze naar de voortuin, waar ze Claire en Eric op een kleed op het gras zag zitten. Claire wenkte haar en Bonnie liep naar haar vriendin. Pas toen ze ging zitten kwam ze erachter dat Hinano niet met haar was meegelopen. Even was ze teleurgesteld, maar ze schudde het gevoel van zich af en mengde zich in het gesprek. Ze haalden herinneringen op aan Thanksgiving op Penn State, toen zij en Claire een feestmaal hadden gemaakt voor hun vrienden en vriendinnen die op de campus waren gebleven om de wedstrijd tegen Notre Dame niet te missen. Ze hadden verloren en de diepvriespompoentaart was zodanig aangebrand dat de hele verdieping van het studentenhuis blauw stond. Hun huisoudste was in paniek geraakt en eiste een officieel onderzoek naar de reden waarom de rookmelders niet waren afgegaan. De meeste studenten hadden die Thanksgiving als een grote mislukking ervaren, maar voor Bonnie en Claire was het een van de leukste herinneringen aan hun studententijd.


      Bonnie genoot van elke hap, of het nu een stukje varkensvlees of kalkoen was, een snee maïsbrood met een saucijsje, taro, poi of macaroni. ‘Ik vrees dat ik niet elke dag als een echte Hawaïaan moet eten,’ zei Bonnie toen ze haar bord leeg had en met een voldane kreun op het kleed ging liggen, steunend op haar ellebogen. Voor één keer besloot ze lak te hebben aan wat anderen zouden denken en ze maakte de knoop van haar broek los zodat ze wat comfortabeler kon liggen.


      ‘Zelfs Hawaïanen eten niet elke dag als échte Hawaïanen,’ zei Eric lachend, en hij nam een hap van het vlees aan de kluif in zijn handen.


      Glimlachend keek Bonnie om zich heen om de feestelijke taferelen in zich op te nemen. Het verschilde zo van de Thanksgiving die ze gewend was. Ineens zag ze Hinano met zijn zoon, ze waren druk in gesprek met een paar mannen. Hij leek helemaal op te gaan in het moment en genoot van het gezelschap van zijn vrienden. Toen hij in lachen uitbarstte, zag Bonnie geen spoortje van het verdriet waarover Midori had verteld. Hier op het feest begreep ze pas goed wat Midori over de opvoeding van Kai had gezegd. Omgeven door familie en vrienden, de ohana, stond Hinano er niet alleen voor. Toch was het niet hetzelfde, het gezin was niet compleet zonder zijn vrouw.


      Bonnie stelde voor om hun borden weg te brengen, en Eric en Claire protesteerden voor de vorm, waarna ze hun borden vlug aan Bonnie gaven en op het kleed gingen liggen. Inmiddels hadden Hinano en Kai zich bij de band gevoegd en Bonnie bleef even staan luisteren naar de betoverende muziek. Toen ze weer terugliep naar Claire en Eric kwam ze langs een groepje vrouwen van de Laulima Quilters, die blij waren haar te zien en haar uitnodigden bij hen te komen zitten, wat Bonnie graag deed. Algauw droeg ze haar steentje bij aan hun levendige gesprek over het soort naalden dat je het best kon gebruiken voor appliqueren. Ze kocht al jaren op quiltmarkten de beste naalden en deelde haar ervaringen graag met de vrouwen. Daarna ging het gesprek over geschikt garen en favoriete stofontwerpers en de tijd vloog voorbij zonder dat Bonnie er erg in had. Tot een van de vrouwen huiverend van de kou een trui aantrok. Ze zag Midori’s schoonzoon door de tuin lopen om de fakkels aan te steken. Het was flink afgekoeld nu de avond viel en Bonnie verontschuldigde zich bij de vrouwen om een trui uit de auto te halen. Met de autosleutels in haar hand liep ze door de straat, meeneuriënd met de muziek terwijl ze zich afvroeg wat voor dessert er op het menu stond.


      Op de terugweg zag ze Hinano over de oprijlaan lopen. ‘Hé, hallo,’ zei hij. ‘Knijp je er zo vroeg al tussenuit?’


      Bonnie lachte om zijn vraag. Het schemerde inmiddels, dus zo vroeg was het niet. Ze had zich al uren vermaakt en genoten van het heerlijke eten. ‘Ik ging mijn trui halen, die lag in de auto,’ legde ze uit. ‘Ik denk dat er nog niemand naar huis gaat op dit tijdstip.’


      Met een knikje kwam Hinano naast haar lopen. ‘Je kunt niet weggaan zonder het toetje. Dan beledig je alle tantes en oma’s die dagenlang in de keuken hebben gestaan.’


      ‘Hoe weet je dat ik nog geen toetje heb gegeten?’


      ‘Er zitten geen kruimels op je blouse,’ antwoordde hij gevat.


      Met een binnenpretje besefte ze dat hij naar haar had zitten kijken. ‘Ik weet heus wel hoe ik een stuk taart moet eten zonder te kruimelen, ik ben geen kleuter meer.’


      ‘Dan heb ik toevallig goed gegokt.’ Hij knikte naar de buffettafels, waar de lege schalen waren vervangen door schalen met cakejes en allerlei andere zoete lekkernijen. ‘Kom, ik weet wie wat heeft gemaakt en wat ik je kan aanraden.’


      Ze deed even alsof ze zijn aanbod overdacht. ‘Vooruit, maar ik wil er wel Maui-koffie bij, geen andere.’


      Hinano grinnikte en maakte een gebaar om haar voor te laten gaan. Ze nam een voorbeeld aan de mensen voor haar in de rij en legde drie verschillende stukjes taart op haar bordje: een stuk ananas-pecantaart, iets wat op kwarktaart leek en volgens Hinano naar kokos smaakte en natuurlijk een punt van de taart die Midori had gebakken.


      Ze vonden een plekje en Hinano ging koffie halen. Toen hij terugkwam en ze een slokje nam, proefde ze dat hij er twee suikerklontjes in had gedaan, hoewel ze hem dat niet had verteld. Kennelijk had hij goed opgelet toen ze samen koffie hadden gedronken.


      ‘Hoe staat het met de tips en adviezen die ik je heb gegeven?’ vroeg hij terwijl hij ging zitten.


      ‘Ik heb ongeveer een derde ervan uitgeprobeerd,’ antwoordde Bonnie. ‘In Lahaina heb ik inmiddels alles gezien. Dat is dichtbij en ik kan er lopend naartoe. Met de dingen die verder weg zijn ligt dat anders.’


      ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’ Hij nam een hap van zijn brownie. ‘Ik kan je wel een lift geven als je wilt?’


      Zo had ze het niet bedoeld. ‘Dat is het punt niet, ik kan de auto van Claire lenen. Maar we hebben het zo druk in het hotel en met de voorbereiding van het Aloha Quilt Camp dat ik moeilijk vrij kan nemen.’


      ‘Dat snap ik.’ Hinano nam een slokje koffie. ‘Mocht je je bedenken, het aanbod blijft staan. Ik zal eens nadenken over dingen die nog aan je lijst ontbreken.’


      Bonnie bedankte hem en daarna luisterden ze naar de muziek. Kai speelde samen met een paar jongere neven een nogal opzwepende, agressieve melodie die Bonnie vaag bekend voorkwam, al wist ze zeker dat ze het nooit op een ukelele en slack key-gitaar had horen spelen.


      ‘Dit is een nummer van Metallica,’ vertelde Hinano toen hij haar verbaasde gezicht zag. ‘Kai houdt ervan om de grenzen van het traditionele ukelele-repertoire op te zoeken.’


      ‘Van wie zou hij dat hebben?’ vroeg ze hem plagend.


      ‘Van zijn moeder.’ Afwezig keek Hinano naar zijn zoon.


      ‘Ik dacht eigenlijk dat hij het van jou had,’ zei Bonnie. ‘De eerste keer dat ik in jouw winkel kwam, speelde je een liedje van The Beatles.’


      Nu keek hij weer naar haar en lachte. ‘Dat je dat nog weet.’


      ‘Ja...’ Plotseling voelde ze zich wat ongemakkelijk. ‘Het is niet iets wat je elke dag hoort.’


      Hinano fronste. ‘Dat is waar.’


      ‘Voor jou is het misschien niets bijzonders,’ vervolgde ze. ‘Maar voor gewone mensen zoals ik wel.’


      Hij barstte in lachen uit en er keken enkele mensen nieuwsgierig hun kant op. ‘Ik behoor hier tot de “gewone mensen”. Jij bent een...’


      ‘Ik weet het. Ik ben een haole, een “witte”.’


      Hij kromp ineen. ‘Je weet dat het geen compliment is, hè?’


      ‘Dat weet ik.’


      ‘Zo heb ik je nooit genoemd.’


      ‘Dat is waar.’ Hij had de rijke toeristen die voor Halloween naar Lahaina waren gekomen zo genoemd, maar haar er niet mee bedoeld. Een paar dagen na haar aankomst had een puber haar ervoor uitgescholden toen ze zonder uitkijken was overgestoken en vlak voor zijn fiets liep. Daarna had ze het woord nog een paar keer gehoord, maar niet tot haar gericht. ‘Ik vind het tamelijk racistisch.’


      ‘Als je de geschiedenis kent, denk je er vast anders over. Probeer je weer een discussie uit te lokken?’


      ‘Nee hoor.’ Ze leken inderdaad meer te discussiëren dan gezellige gesprekjes te voeren. Met de Elm Creek Quilters was ze het ook niet altijd eens, toch waren ze goede vriendinnen en hadden ze een hechte band die niet zomaar werd verbroken. Eigenlijk had ze met Craig nauwelijks onenigheid gehad totdat ze zijn affaire ontdekte. Maar nu had ze geen zin in een discussie. ‘Ik weet zeker dat je een goede reden hebt om blanke mensen laatdunkend zo te noemen, maar mij breng je er niet mee op andere gedachten.’


      ‘Dan zal ik het ook maar niet proberen.’ Hij had de brownie op en begon aan een tweede stukje taart. Het was de ananastaart van zijn tante. ‘Ik ben het wel enigszins met je eens, maar dat hoeft verder niemand te weten.’


      ‘Ik zal je geheimpje niet doorvertellen.’


      Opnieuw luisterden ze naar de band, die nu een traditionele melodie speelde. Daarna gaf Kai zijn ukelele aan een wat oudere man en liep met een mooie jonge vrouw van Japanse afkomst naar de buffettafels achter in de tuin. ‘Dat is zijn vriendin,’ legde Hinano uit, terwijl hij het stel in de menigte zag verdwijnen. ‘Ze hebben elkaar aan de universiteit leren kennen en zijn nu ongeveer vijf maanden samen. Maar ik weet het pas sinds woensdag, toen hij me belde om me te vertellen dat hij iemand meenam.’


      ‘Heeft hij al die tijd niets gezegd?’ vroeg Bonnie. ‘Je weet wat dat betekent?’


      Hinano knikte met een grimmig gezicht. ‘Dat het serieus is.’


      ‘Ze is knap en lijkt me een aardige meid.’


      ‘Hoe weet jij dat nou? Je kent haar niet eens.’


      ‘Ik zei dat ze me aardig líjkt.’ Bonnie hoopte maar dat hij haar niet zou vragen waarop ze dat baseerde, want ze had hem alleen maar gerust willen stellen. ‘Zeg eens eerlijk, mag je haar?’


      ‘Ik denk het wel.’


      ‘Ik wíst het.’


      ‘Het belangrijkste is dat Kai haar graag mag. Hij is slim genoeg om een goed oordeel te vormen en heeft veel mensenkennis.’ Met een diepe zucht schoof Hinano zijn lege bord opzij. ‘Het is niet gemakkelijk voor een oude makua kane, snap je? Kai en ik zijn zo lang samen geweest. Hé, heb je zin in een geschiedenisles?’


      ‘Nu?’ vroeg Bonnie verbaasd vanwege de onverwachte vraag.


      ‘Ja, nu. Het is een mooi moment. Het gaat over Thanksgiving.’


      ‘Prima.’ Bonnie slikte haar laatste hap door en nam een slokje koffie. ‘Ik heb alleen geen pen en papier bij me.’


      ‘Maak je geen zorgen, ik zal je niet overhoren.’ Hinano ging zitten en sloeg zijn gespierde armen over elkaar. ‘Het Amerikaanse Thanksgiving viel samen met het traditionele feest Makahiki, een belangrijk feest voor de Hawaïanen.’


      ‘Makahiki?’ vroeg Bonnie.


      Hij knikte. ‘Het betekent “jaar” of “nieuw jaar”, en lang geleden werd het feest gevierd ter ere van het nieuwe jaar volgens de Hawaïaanse kalender.’


      ‘Ik wist niet dat jullie een eigen jaartelling hadden.’


      ‘Die is gebaseerd op de sterren, zoals je van eilanders kunt verwachten. Er is een belangrijk sterrenbeeld, Na Huihui o Makali‘i, en volgens de oude mythen zijn de eerste Hawaïanen daaruit ontstaan. Jij kent het sterrenbeeld waarschijnlijk als de Plejaden.’


      ‘Ja, en als de Zeven Zusters,’ onderbrak ze hem. ‘Er is een quiltblok naar genoemd.’


      ‘Dat meen je niet.’ Hinano overdacht dit even. ‘Volgens mij heb ik nog nooit een Hawaïaanse quilt gezien die is geïnspireerd op de Makali‘i. Dat is eigenlijk wel vreemd. Misschien is het patroon te ingewikkeld.’ Hij maakte een wegwuivend handgebaar. ‘Hoe het ook zij, in de oude tijd bestudeerden de priesters van het oude geloof de sterren vanuit hun tempels op de westkust van de eilanden. Als de Makali‘i bij zonsondergang aan de hemel verscheen en met zonsopkomst weer onderging, gaf dat het begin van de winter aan, ho‘o-ilo, ofwel het regenseizoen. Dat duurde vier maanden, totdat de Makali‘i in het oosten opkwam met zonsopkomst. Dan was het sterrenbeeld ’s nachts niet zichtbaar. Dat markeerde het begin van kau, de zomer.’


      ‘Dus nu zitten we in het regenseizoen?’


      ‘Ja, maar daar merk je in Lahaina weinig van. Zelfs in de winter hebben we hier maar weinig regen.’ Hij draaide zijn stoel naar haar toe, boog zich voorover, en steunde zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Gedurende die vier maanden vierden we feest, het was een tijd van vrede. Oorlog voeren was verboden. Er werden festivals georganiseerd en sportwedstrijden. Soms kwamen hele dorpen tegen elkaar uit. En terwijl de regen de aarde vruchtbaar maakte, deden de mensen nieuwe spirituele kracht op.’


      ‘Vier maanden lang feesten en vrede klinkt mij als muziek in de oren,’ zei Bonnie. ‘Dat zouden we overal moeten doen.’


      ‘Het kan geen kwaad, nee.’


      ‘Midori had gelijk, je weet veel over de Hawaïaanse geschiedenis.’


      ‘Ik heb alleen nog maar een tipje van de sluier opgelicht. Ik schud het zo uit mijn mouw.’


      ‘Daarom zal ik eerst bij Midori navragen of alles wat je hebt verteld wel klopt voordat ik je uitnodig om lezingen te geven bij het Aloha Quilt Camp.’


      ‘Aha, was dit een auditie? Ik dacht dat we gewoon zaten te praten.’


      ‘Ik wilde je verrassen. En hopelijk wil je dan ook ukelele voor ons spelen.’


      ‘Dat zou kunnen.’ Hinano dacht er even over na. ‘Goed, het lijkt me wel leuk om je quiltvriendinnen zo nu en dan te vermaken.’


      ‘Dank je. Je tante zal trots op je zijn.’


      ‘Ik doe het niet alleen voor haar.’ Met zijn blik naar de hemel stond hij op en wenkte Bonnie. ‘Kom, dan laat ik je de Makali‘i zien.’


      Ze stond op en liep achter hem aan tussen de tafels en groepjes feestgangers door en toen hij zijn hand naar achteren uitstak, pakte ze die aarzelend vast. Ze liepen de oprijlaan af, waarna hij haar hand plotseling losliet. Bonnie besefte wat teleurgesteld dat hij haar alleen maar een hand had gegeven om haar niet kwijt te raken tussen de mensen, het betekende verder niets. Maar ze voelde de warmte van zijn aanraking nog steeds. Hoe lang was het geleden dat een man haar hand had vastgehouden?


      Hij tuurde naar het oosten en Bonnie volgde zijn blik. De nachtblauwe hemel was bezaaid met sterren, zo veel had ze er nog nooit gezien. Uit de tijd dat ze vroeger bij de scouting zat wist ze de Grote Beer, Orion en Cassiopeia te vinden als het helder genoeg was, maar de Plejaden kon ze zonder sterrenkundig handboek niet vinden.


      ‘Daar,’ zei hij, en hij wees naar de lucht.


      ‘Waar? Daar?’


      ‘Nee, meer naar links.’ Hij ging achter haar staan, pakte haar schouders vast en draaide haar wat naar links. Daarna boog bij zich voorover zodat zijn kin haar schouder bijna aanraakte en bracht haar rechterarm omhoog. Ze keek langs haar arm naar de sterrenhemel en ineens zag ze hoog boven de bomen een sterrenbeeld van blauwachtige sterren.


      ‘Ik zie ze,’ zei ze, en ze rilde vanwege zijn nabijheid. Ze voelde zijn adem langs haar wang strijken. ‘De Zeven Zusters, of hoe heten ze ook alweer in het Hawaïaans?’


      ‘Makali‘i.’ Hij liet haar arm los en deed een stap van haar vandaan. ‘Het sterrenbeeld is de hele winter te zien, maar het verdwijnt als de zomer begint, net als jij...’


      In het maanlicht kon Bonnie zijn gezichtsuitdrukking niet goed zien. ‘Het verdwijnt niet,’ vertelde ze hem. ‘Je kunt het alleen niet meer zien omdat het overdag aan de hemel staat in plaats van ’s avonds. Dus het is er wel, maar... de timing is slecht.’


      ‘Dat klopt.’ Hinano knikte, tuurde even naar de heldere hemel en gebaarde naar Bonnie dat het tijd was om terug te gaan. ‘Dat bedoelde ik.’


      Bonnie liep achter hem, en toen ze de tuin naderden zei Hinano haar gedag en beende naar de band.


      De rest van de avond bekeek ze Hinano vanaf een afstandje tot Eric en Claire haar tussen het publiek van de band vonden. Ze waren alle drie moe en liepen naar de auto om naar huis te gaan.


      +++


      De volgende ochtend na het ontbijt belde Bonnie vanaf haar balkon naar Elm Creek Manor, ze miste haar vriendinnen. Behalve Summer, die het weekend van Thanksgiving op de campus van de University of Chicago was gebleven en Judy, die met haar gezin naar Philadelphia was verhuisd, kwamen de Elm Creek Quilters samen om zoals elk jaar de vrijdag na Thanksgiving te vieren. Terwijl anderen gingen winkelen om kerstcadeautjes te kopen, brachten de Elm Creek Quilters die dag door met quilten, om de ‘quiltmarathon’, zoals Diane het noemde, in te luiden.


      Hoewel de meeste quilters het hele jaar door aan hun quilts werkten, begreep Bonnie waarom Diane deze periode van het jaar zo had genoemd. Omdat het kouder werd en het weer de mensen naar binnen joeg, vonden quilters het heerlijk om met een quiltring op schoot weg te kruipen op de bank onder de warme quilt. Het was een genot om zo te werken, de naald in een gestaag ritme op en neer te halen bij het doorpitten, waardoor patronen op de zachte stof vorm kregen. Thanksgiving betekende dat de Elm Creek Quilters nog een maand de tijd hadden om hun quilts af te maken en de rest van hun naaiwerk, zoals tafelkleden, kleding en andere quiltwerkjes die als kerstcadeau dienden. Of in Dianes geval betekende het dat ze aan meerdere ambitieuze projecten begon, om die gehaast af te maken voor kerstavond.


      Terwijl Bonnie wachtte tot de telefoon werd opgenomen dacht ze terug aan de vrijdagen na Thanksgiving van de afgelopen jaren. Ze verzamelden in de salon of bij de open haard in de balzaal en brachten de dag genoeglijk babbelend door met quilten. Ze gaven elkaar advies en leenden naaigaren uit of ruilden stoffen. ’s Middags lunchten ze aan de grote houten keukentafel. Iedereen nam wat mee. Het was de bedoeling dat de gerechten uit restjes van het feestmaal van de avond ervoor bestonden. Sarah maakte meestal een overheerlijke kalkoen Tetrazinni, Summer kwam met een vegetarisch gerecht, dat Bonnie, die een echte vleesliefhebber was, ervan overtuigde dat je ook zonder vlees iets lekkers kon maken. Agnes noemde hun lunch de Patchwork Pot. Omdat ze geen eten wilden verspillen moesten ze creatief zijn in het verwerken van kliekjes tot heerlijke nieuwe gerechten. Dat was volgens Agnes hetzelfde als de gedachte achter het quilten, waarbij afvalrestjes stof werden hergebruikt om mooie quilts te maken.


      Maar hun samenzijn was belangrijker dan de quiltmarathon van vier weken en het heerlijke eten. Zoals een quilt veel meer was dan een collage van restjes stof, zo was hun lunch veel meer dan opgewarmde restjes. Deze vrijdag betekende een dagje rust tussen de drukke feestdagen door en een moment van bezinning voordat de kerst voor de deur stond. Bonnie miste haar vriendinnen dit jaar dan ook.


      Andrew, de man van Sylvia, nam de telefoon op en nadat ze kort een praatje hadden gemaakt sprak ze haar vriendinnen om de beurt. Omdat ze haar verhaal elke keer opnieuw moest vertellen, hadden ze haar op de speaker gezet zodat ze haar allemaal konden horen. Toen ze haar ogen dichtdeed was het bijna alsof ze op Elm Creek Manor was. Ze vertelde in geuren en kleuren over de Thanksgiving-luau, en haar vriendinnen vertelden haar over een traditie van Sylvia’s familie die in de vergetelheid was geraakt en die ze nieuw leven hadden ingeblazen. Een paar weken geleden hadden Sylvia en Anna de keukenkastjes schoongemaakt en een oude geweven hoorn des overvloeds gevonden, die de zus van Sylvia als kind had gemaakt. In navolging van de Bergstroms lang geleden, hadden de Elm Creek Quilters de hoorn des overvloeds opnieuw in gebruik genomen. Het was de bedoeling dat iedereen er een symbolisch voorwerp in deed om zijn of haar dankbaarheid aan een bepaalde persoon te tonen. De Bergstroms hadden foto’s, brieven of andere kleinoden gebruikt, maar de quilters gebruikten quiltblokken met een naam erop genaaid of een ander handwerkje waarmee ze hun dankbaarheid toonden.


      Bonnie was blij te horen dat ze het naar hun zin hadden ondanks de zware sneeuwval die was voorspeld. Maar ze voelde zich wel een beetje buitengesloten nu ze zonder haar een oude traditie hadden voortgezet. En waarom ook niet? Het leven op Elm Creek Manor ging gewoon door zonder haar, net als toen Judy ging verhuizen en Summer ging studeren. Wanneer ze terugkeerde was het er anders dan toen ze wegging en hoe langer ze wegbleef, des te meer er veranderde.


      Dat was een goede reden om na de start van het Aloha Quilt Camp terug te gaan, bedacht Bonnie nadat ze had opgehangen en haar mobiel in haar tas had gestopt. Elm Creek Quilts zou groeien, bloeien en zich vernieuwen en ze wilde het allemaal meemaken met haar vriendinnen.


      Net toen ze haar kamer uit liep, ging haar mobiel opnieuw. Ze had het vermoeden dat een van haar vriendinnen iets belangrijks was vergeten te vertellen. Vlug griste ze hem uit haar tas en nam op. Misschien was het Barry, die ze met Thanksgiving niet aan de telefoon had gehad.


      ‘Hallo?’


      ‘Hallo,’ herhaalde Craig spottend.


      Haar hart sloeg over. ‘Hoe kom je aan dit nummer?’


      ‘Het stond tussen de telefoonnummers in mijn moeders telefoon. Nummerherkenning heet dat. Van wie had ik het anders moeten krijgen nu je de kinderen tegen me hebt opgestookt?’


      Natuurlijk! Ze was zo dom geweest om Linda te bellen en nog dommer om niet op het schermpje van haar mobiel te kijken wie er belde voordat ze had opgenomen. ‘Je kent de regels, Craig,’ zei ze. ‘Bel mijn advocaat. Ik hang nu op.’


      ‘Wacht,’ riep hij, en als vanzelf aarzelde ze. ‘Ik snap dat je wraak neemt. Je wilt me kaalplukken en ruïneren.’


      ‘Dat wil ik niet,’ onderbrak Bonnie hem. ‘Ik wil alleen dat het eerlijk verloopt en dit was de enige manier om je tot redelijkheid te dwingen.’


      ‘Redelijkheid? Noem je spioneren en chanteren redelijk? Terri heeft kinderen, Bonnie. Je verwoest hun levens. Heb je daarbij stilgestaan?’


      ‘Ik heb niets verkeerd gedaan,’ beet Bonnie hem toe. ‘Ik heb je niet gedwongen om vreemd te gaan, of wel soms?’


      ‘Ik had jaren geleden al bij je weg moeten gaan.’


      ‘Dat heb je ook gedaan, gevoelsmatig heb je me toen al verlaten. Het is nu tijd om door te gaan, om te beginnen met de afhandeling van de scheiding. Het geld dat je hebt uitgegeven aan dat antiek was ook van mij!’


      ‘Ik heb er hard voor gewerkt.’


      ‘Ik ook!’


      ‘Wil je ons huwelijksbezit eerlijk verdelen? Goed. Maar dan niet alleen mijn inbreng, ook die van jou.’


      ‘Je weet donders goed dat ik geen cent heb overgehouden aan Oma’s Zoldertje.’


      ‘Ik bedoel de winkel ook niet.’


      ‘Waar heb je het dan wel over? Het geld van de verzekering? Jij stemde ermee in dat het voor mij was zolang ik geen aanspraak zou maken op de winst van de verkoop van ons huis. Of ben je weer van gedachten veranderd?’


      ‘Nee. Maar jij eist een deel van mijn geld, dan eis ik een deel van jouw geld. Heel simpel.’


      Bonnie snapte er niets van. ‘Zeg gewoon wat je wilt, Craig.’


      ‘Elm Creek Quilts.’


      Er trok een koude rilling langs haar rug. ‘Dat meen je niet.’


      ‘Je bent mede-eigenares van een goedlopend bedrijf. En ik wil mijn deel van jouw winst.’


      ‘Ik ben geen mede-eigenares. Sylvia...’


      ‘Sylvia heeft het bedrijf verdeeld onder alle quilters. Dacht je soms dat ik dat was vergeten?’


      ‘Craig...’


      ‘Dat bedrijf is opgericht toen we nog getrouwd waren. Je hebt er geld mee verdiend. Je hebt die inkomsten opgegeven voor de regeling van ons huwelijksbezit, waarom dan het bedrijf zelf niet? Wat denk je dat de rechter zegt als hij hoort dat jij vermogen hebt achtergehouden? Je kunt wel weer het zielige vrouwtje uithangen dat zo veel onrecht is aangedaan, maar als hij achter je geheim komt...’


      ‘Dit kun je niet maken, Craig.’


      ‘Zeker wel, en ik zal het doen ook. Wacht maar tot ik aandeelhouder van Elm Creek Quilts ben. Ik beloof je dat ik op elke vergadering aanwezig zal zijn en dat ik mijn stem zal gebruiken. Ik kan wel wat dingen bedenken die anders moeten. Misschien wil ik het landhuis wel verkopen, het schiet me zomaar te binnen. Dat wilde die oude dame toch voordat je haar overhaalde om er een quiltkamp van te maken? Misschien wordt het er wel veel minder leuk als ik ook van de partij ben. Dan wil ze het waarschijnlijk maar al te graag verkopen.’


      ‘Stop hiermee, Craig,’ zei ze met bevende stem, maar hij had al opgehangen.
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      ‘Dat kan hij niet maken.’ Maar Claire begon te twijfelen. ‘Toch?’


      ‘Ik weet het niet.’ Bonnie boog zich voorover, steunde met haar onderarmen op het kookeiland en liet haar hoofd op haar armen rusten. Midori streek troostend over haar rug en nu kon Bonnie haar tranen niet langer tegenhouden. ‘Ik ken de wet niet goed genoeg om te weten of ik me zorgen moet maken. Misschien zijn het loze dreigementen.’


      ‘Hij zal alles aangrijpen om je terug te pakken,’ zei Midori minachtend. ‘Je kunt hem niet vertrouwen. Wat vindt je advocaat ervan?’


      ‘Die is op vakantie. Ik heb zijn voicemail ingesproken, maar ik heb geen idee wanneer hij die beluistert.’ Totdat Darren haar zou bellen met het verlossende woord, kon ze er niet gerust op zijn, het was niet anders. ‘Ik kan niet toestaan dat Craig Elm Creek Quilts de vernieling in helpt. Hij is ertoe in staat, alleen om mij te kwetsen.’


      ‘Je hebt ons nog,’ zei Claire geruststellend. ‘Je kunt altijd hier komen wonen, dat weet je.’


      ‘Maar het gaat niet alleen om mij en mijn toekomst die op het spel staat. Mijn vriendinnen werken met hart en ziel voor het bedrijf. Voor sommigen is Elm Creek Quilts de enige bron van inkomsten.’


      ‘Ze kunnen allemaal hier komen werken.’


      Ondanks haar zorgen moest Bonnie lachen om de hartelijkheid van haar spontane vriendin. ‘Dat zal in de praktijk niet gaan.’


      ‘Ik meen het,’ zei Claire stellig. ‘We vinden heus wel een oplossing.’


      ‘We kunnen beter nadenken over hoe we Elm Creek Quilts moeten beschermen tegen die vreselijke vent,’ opperde Midori. ‘Wat weet hij van de wet? Als hij op de een of andere manier aanspraak kan maken op Elm Creek Quilts, waarom heeft zijn advocaat dat dan niet meteen gedaan? Je hebt die inkomsten toch niet achtergehouden? Ze weten ervan.’


      ‘Ik weet niet,’ verzuchtte Bonnie. Ze was zo van streek dat ze niet helder kon denken. ‘Ik... Ik herinner me wel dat we hebben afgesproken geen beslag te leggen op elkaars inkomen van na de scheiding en ons pensioen, zolang Craig zijn levensverzekering aan de kinderen laat uitbetalen. Maar ik weet niet hoe het zit met mijn aandeel in Elm Creek Quilts. Als ik had geweten dat Craig aanspraak zou maken op het bedrijf...’


      ‘Dat kan hij niet doen,’ zei Claire resoluut.


      ‘... dan had ik nooit mijn handtekening onder de financiële regeling gezet en had hij wat mij betreft het geld van de veiling in zijn eigen zak mogen steken. Die prijs moet ik dan maar voor mijn vrijheid betalen.’


      ‘Maar je kunt hem je niet zomaar laten kaalplukken,’ protesteerde Claire. ‘Je hebt altijd voor je eigen inkomen gezorgd.’


      ‘Dat zal wel,’ mompelde Bonnie. Maar dat zou niet ten koste mogen gaan van haar vriendinnen en het bedrijf. ‘Misschien ben ik te inhalig geweest bij de onderhandelingen en had ik niet zo moeilijk moeten doen.’


      Geïrriteerd zwaaide Claire met haar armen. ‘Omdat Craig het zegt, zal het wel waar zijn?’


      Bonnie keek haar vriendin verbijsterd aan. ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’


      ‘Als je vriendinnen je vertellen dat je een lieve vrouw bent die het beste in het leven verdient, gaat het je ene oor in en je andere oor weer uit. Maar als Craig met dreigementen aankomt, geloof je hem meteen.’


      ‘Dat is niet waar.’


      ‘Claire heeft wel gelijk,’ zei Midori, die met een lepeltje gekonfijte mango op de dessertbordjes schepte. ‘Ik ken je niet zo goed, maar ik weet wat Claire bedoelt. Je bent geneigd de negatieve dingen die mensen over je zeggen sneller te geloven dan de positieve.’


      ‘Zo ben je al zolang ik je ken,’ bevestigde Claire.


      ‘Maar jíj,’ zei Midori, en ze wees met het lepeltje naar Claire, ‘gelooft alleen de positieve dingen en niet de negatieve. Misschien zijn jullie daarom zulke goede vriendinnen. Tegenpolen trekken elkaar aan.’


      Claire keek Midori met een onschuldige blik aan. ‘Dat is niet waar.’


      ‘Het klopt,’ zei Bonnie.


      Claire rolde met haar ogen. ‘Het is ronduit belachelijk. Iedereen weet dat ik heel kritisch ben voor mezelf.’


      Midori trok haar wenkbrauwen vragend naar Bonnie op, die haar schouders ophaalde omdat Claire net had bewezen dat Midori gelijk had.


      ‘Geloof geen woord van die man,’ waarschuwde Midori. ‘Je kinderen zijn volwassen, dus hij kan niet moeilijk doen over de voogdij, daarom grijpt hij iets anders aan wat je dierbaar is: Elm Creek Quilts.’


      ‘Midori heeft gelijk. Maak je nou maar niet onnodig zorgen,’ zei Claire, en ze gaf Bonnie een kneepje in haar hand. ‘Zet het van je af tot je je advocaat hebt gesproken. Hij weet vast wel hoe hij dit moet aanpakken.’


      Bonnie moest beide vrouwen gelijk geven. Ze kon nu niets anders doen dan afwachten en met piekeren bereikte ze niet dat Darren sneller zou bellen.


      Toch kon ze haar angst en zorgen niet van zich af zetten. Er stond Elm Creek Quilts door haar toedoen niet veel goeds te wachten, en haar vriendinnen hadden geen weet van wat hun boven het hoofd hing.


      +++


      Na het ontbijt drong Claire erop aan dat Bonnie haar provider opdracht zou geven om haar mobiele nummer te wijzigen. Eerst moest ze inloggen op de website, daarna zocht ze naar de pagina met de juiste informatie en ten slotte moest ze een 0800-nummer bellen. Ze doorliep een menu en werd twintig minuten in de wacht gezet voordat ze eindelijk iemand aan de lijn kreeg. Tot haar opluchting vroeg de man van de klantenservice niet door toen ze hem vertelde dat ze werd lastiggevallen met vervelende telefoontjes en daarom een ander nummer wilde. Helaas zou dat nog twee werkdagen duren, wat betekende dat Craig haar nog vier dagen kon bellen. Ze hoopte natuurlijk dat hij het niet meer zou doen, en mocht het wel zo zijn, dan kon ze op haar mobiel zien dat hij het was. Ze besloot om elk onbekend nummer sowieso te negeren, voor het geval dat hij haar om de tuin leidde en met een andere telefoon zou bellen. Craig liet zich niet snel uit het veld slaan en kon er slecht tegen als hij gedwarsboomd werd. Het zou hem dan ook kwaad maken als ze zijn telefoontjes niet beantwoordde, maar ze had geen andere keus.


      Claire had haar winkel voor de feestdagen gesloten en was van plan om het weekend gezellig met Eric thuis te blijven, maar ze bleef in het hotel dralen omdat ze Bonnie liever niet alleen wilde laten. Pas toen Bonnie haar had verzekerd dat ze zich echt wel zou redden en Claire haar plannen niet voor haar hoefde te veranderen, sloeg Claire een paar bestanden op een USB-stick op, stopte een map in haar tas en liet Bonnie weten dat ze er maandag weer zou zijn. ‘En als je me nodig hebt, ben ik er natuurlijk eerder,’ benadrukte ze, terwijl ze Bonnie omhelsde. Daarna liep ze naar de voordeur, maar ze keek nog twee keer bezorgd over haar schouder voor ze naar buiten ging.


      Toen Claire was vertrokken bleef Bonnie nog een poosje online om haar kinderen, de Elm Creek Quilters en Darren haar nieuwe telefoonnummer te e-mailen met de mededeling dat het pas vanaf woensdag inging en met de waarschuwing om het niet aan Craig te geven. Vervolgens zette ze de computer uit en wenste ze dat ze hetzelfde kon doen met haar gedachten, die maar door haar hoofd bleven spoken. Ze moest afleiding zoeken. Op het bureau lag een stapel sollicitatiebrieven die Bonnies aandacht vroegen, maar hoewel ze een paar weken geleden had uitgekeken naar dit moment, kon ze zich er nu niet toe zetten.


      ‘Laat die maar lekker voor na het weekend liggen, het is Thanksgiving,’ zei Midori toen Bonnie de keuken in kwam. ‘Je kunt beter iets leuks gaan doen om je zinnen te verzetten.’


      Bonnie knikte en liep met een zwaar gemoed de trap op naar haar kamer. Als ze thuis was geweest, hadden haar vriendinnen haar getroost en haar moed ingesproken. Ze wilde ze bellen maar kon niet van ze verlangen dat ze haar zouden troosten terwijl zij alles waarvoor ze zo hard hadden gewerkt in gevaar had gebracht. Hoe kon ze bellen zonder ze te waarschuwen voor de problemen die hun misschien te wachten stonden? En wat had die waarschuwing voor zin als ze niet eens kon zeggen hoe groot de schade zou zijn en hoe ze Elm Creek Quilts ervoor konden behoeden?


      Ze wilde ze niet onnodig ongerust maken. Daarom besloot Bonnie te wachten tot Darren haar had gebeld. Hij kon haar vertellen of Elm Creek Quilts gevaar liep, en hij wist vast ook hoe ze Craig moesten aanpakken.


      Als ze nu op Elm Creek Manor was geweest, had het gezelschap van haar vriendinnen genoeg afleiding geboden, net als de kerstcadeautjes waar ze andere jaren rond deze tijd aan werkte. Maar ze had alles in het landhuis achtergelaten en geen kerstcadeautjes om haar af te leiden, omdat ze souvenirs van Hawaï wilde meenemen voor haar vriendinnen en dierbaren. Ze kon op deze vrijdag echter wel een steentje bijdragen aan de Elm Creek Quilters’ traditie.


      Ze had nadat ze de groene top op de achtergrond had vastgeregen niet meer aan haar Pineapple-quilt gewerkt. Hij lag nog steeds zorgvuldig opgerold op het bamboe bureau in haar kamer. Vlug pakte ze haar naaimandje en met de bundel onder haar arm ging ze naar het ommuurde deel van de tuin, waar een houten windorgel in de zachte bries geruststellend fluisterde dat ze de moed niet moest opgeven, wat er ook gebeurde.


      Toen ze de top op een tafel uitspreidde hoorde ze voetstappen naderen. Ze keek op en zag Midori. ‘Ben je klaar voor de volgende les?’ vroeg de oudere vrouw.


      Bonnie wist niet zeker of ze een les nodig had, omdat ze het appliqueren jaren geleden al had geleerd. Maar ze had nog niet eerder een Hawaïaanse quilt gemaakt en misschien kende Midori een andere techniek om de steekjes nog kleiner te maken, de ronde naden vloeiender en de hoeken preciezer. Dus bedankte ze Midori voor het aanbod en volgde haar eerste instructie op: een groene draad door de naald halen en een knoopje in het uiteinde leggen. ‘Het is belangrijk dat het garen dezelfde kleur heeft als de stof,’ zei Midori. ‘Zodat je de steekjes niet ziet.’


      Dit had Bonnie jaren geleden al gehoord en glimlachend liet ze de draad aan Midori zien. Ze had het garen samen met de stof uitgezocht in Claires winkel. ‘Goed zo,’ zei Midori toen ze de draad op de stof had gelegd om te controleren of ze dezelfde kleur hadden. ‘Begin in het midden en werk naar de randen toe en zet de eerste steken op een flauwe ronding die naar buiten loopt. Dat is gemakkelijker dan met een hoek beginnen of met de binnenkant van een gebogen lijn.’


      Bonnie haalde gehoorzaam de naald bij een ronding van het appliqué door de achterkant van de top en trok even aan de draad om er zeker van te zijn dat het knoopje aan het uiteinde groot genoeg was. Midori vertelde haar dat ze voor het quilten een gewone zoomsteek moest gebruiken. Behendig vouwde Bonnie de rafelkant van de applicatie naar binnen tot aan de rijgsteken en haalde de naald door de omgevouwen stof en weer terug door de ivoorwitte onderlaag. Dit herhaalde ze met fijne steekjes tot er een ritme ontstond van doorsteken en de draad aantrekken, doorsteken en aantrekken, terwijl ze de rafelrand telkens zorgvuldig naar binnen stopte. Even later werd de ronding van een blad zichtbaar, keurig vastgenaaid op de onderlaag.


      ‘Nu begrijp je waarom het verstandig was om met een naadtoeslag te werken,’ zei Midori met een goedkeurend knikje bij het zien van Bonnies naaiwerk. ‘Je hebt de applicatie iets groter uitgeknipt dan het patroon. Als je de extra stof omvouwt langs de rijgsteken blijft die goed zitten.’


      ‘De rijgnaad markeert de naadtoeslag, dus die hoefde ik niet op de applicatie te tekenen,’ zei Bonnie.


      ‘Precies.’ Midori bleef nog even kijken hoe Bonnie het deed, misschien omdat ze vragen verwachtte, of omdat ze Bonnie op een foutje wilde betrappen. Maar na een tijdje zei ze dat ze verderging met haar eigen klussen. Ze drukte Bonnie op het hart dat ze haar altijd aan haar mouw kon trekken als ze nog vragen had. Bonnie verborg een lach en beloofde de oudere vrouw dat ze dat zeker zou doen.


      De ochtend vloog voorbij terwijl ze aan haar quilt werkte en naar het lied van de vogels luisterde. Op de bries kwam de zoete geur van jasmijn en hibiscus mee en ze vond het heerlijk als er een frisse windvlaag langs haar gezicht streek. In Pennsylvania sneeuwde het nu. Sarah had haar verteld dat er een sneeuwstorm was voorspeld en dat er al een flink pak sneeuw was gevallen. Bonnie was in een andere wereld waar de zon volop scheen, en kon zich nauwelijks voorstellen dat Elm Creek Manor met een laag sneeuw bedekt was en de snijdende wind om het landhuis joeg.


      Een veel zwaardere storm hing als een dreigende wolk boven het landhuis, maar ze zou er alles aan doen om het noodweer af te wenden.


      +++


      Bonnie werkte het hele weekend na Thanksgiving aan haar quilt. Ze miste haar kinderen en haar vriendinnen en wachtte tevergeefs op een telefoontje van Darren. Craig belde daarentegen wel drie keer op een dag, maar als ze zijn nummer op het schermpje zag, nam ze niet op. Blijkbaar hield hij geen rekening met het tijdverschil, want hij belde ook wel eens als ze nog lag te slapen, maar dan hoorde ze haar mobiel niet, omdat het geluid uit stond. Zijn voicemailberichten verwijderde ze zonder ze te beluisteren en ze stelde zichzelf gerust met de gedachte dat hij haar over twee werkdagen niet meer kon bellen.


      Ze vond troost in het naaiwerk en de schoonheid die ze met haar eigen handen creëerde, in de maaltijden met Midori in de keuken en in de bediening van de hotelgasten. De afgelopen weken had Claire gemerkt dat het aantal reserveringen was toegenomen, evenals de positieve beoordelingen op allerlei websites, wat ze toeschreef aan het geslaagde halloweenfeest. Claire liet Bonnie regelmatig weten dat ze niet zonder haar kon en de complimenten leverden haar gelukkig geen stress meer op. Uiteindelijk zou Claire het toch zonder Bonnie moeten stellen, maar tot die tijd was ze blij dat ze een bijdrage kon leveren aan het nieuwe project en voelde ze zich gewaardeerd. Als het Aloha Quilt Camp een succes zou worden – en daarover bestond geen twijfel – kon ze trots zijn op zichzelf omdat ze er een belangrijk aandeel in had gehad.


      Kon ze er nu maar net zo zeker van zijn dat ze Elm Creek Quilts – een bedrijf dat haar nog dierbaarder was – geen schade zou toebrengen.


      Op maandagochtend, toen ze haar mobiel op berichtjes controleerde voordat ze ging joggen, zag ze dat Darren eindelijk had teruggebeld en haar voicemail had ingesproken. Maar hij vertelde haar alleen dat hij haar bericht had gehoord en dat hij zou bellen zodra hij had uitgezocht hoe het zat. Na dagen van zorgen en somberheid was dit een teleurstelling en de moed zakte haar in de schoenen omdat ze nóg een lange dag van onzekerheid voor de boeg had, of misschien wel meerdere dagen...


      Bonnie was niet van plan om te blijven kniezen. Na haar rondje joggen was ze Midori gaan helpen met het ontbijt en toen dat klaar was, nam ze de stapel sollicitatiebrieven mee naar de tuin en las elke brief aandachtig. Intussen maakte ze aantekeningen. Sommige sollicitanten woonden op Hawaï, twee kwamen er uit Japan, negen uit Californië en vijf uit de rest van de VS. Algauw had Bonnie drie kandidaten afgeschreven, zij het met enige aarzeling. Het waren ervaren quilters, maar ze hadden geen ervaring met lesgeven en Bonnie wist dat een artistieke gave niet per se betekende dat je ook kon lesgeven. Een baan als fulltimedocent voor een heel jaar vereiste een door de wol geverfde professional, niet iemand die geen idee had van lesgeven en hoe het was om te moeten improviseren voor een groep quilters.


      De overgebleven zeventien kandidaten wisselden sterk qua ervaring en prestaties. Sommigen hadden regionale quiltwedstrijden gewonnen en ervaring met het geven van introductieworkshops voor plaatselijke quiltclubs. Anderen hadden deelgenomen aan internationale tentoonstellingen, waren door een internationale jury beoordeeld en hadden ervaring met lesgeven aan gevorderde quilters. Er was een duidelijk onderscheid tussen beide groepen, maar de meeste kandidaten zaten ertussenin. Eén vrouw had nog nooit geëxposeerd, maar ze had wel veel ervaring met lesgeven en een goede naam als docent; ze reisde van plaats naar plaats om workshops te geven en haar zelfontworpen patronen te verkopen. Een ander deed pas vijf jaar aan quilten en had één jaar ervaring als docent, maar haar uitzonderlijk mooie en vernieuwende creaties hadden in verschillende quilttijdschriften gestaan en haar ster was rijzende. Weer een ander had vorig jaar de eerste prijs gewonnen bij een tentoonstelling van de American Quilter’s Society in Paducah. Ze had haar eigen techniek ontwikkeld om het ontwerpen van ingewikkelde blokken te vereenvoudigen. Bovendien werkte ze aan een boek dat binnenkort werd uitgegeven. Maar ze gaf alleen les in haar eigen techniek. Dat betekende nog niet dat ze geen andere thema’s kon behandelen tijdens de cursussen. Ze woonde op Big Island, wat inhield dat ze niet hoefde te verkassen.


      Plotseling begon haar hoofd te tollen. Bonnie stond op en liep door de poort naar het strand om een frisse neus te halen. Het leek een onmogelijke opgave om de kandidaten te vergelijken en te beoordelen, omdat ze zo verschillend waren. Wat was belangrijker: ervaring met lesgeven of artistieke resultaten? Een innemende persoonlijkheid of technische vaardigheden? Het aantal gepubliceerde patronen of gewonnen prijzen? Met Elm Creek Quilts was het lang niet zo moeilijk geweest, omdat ze de kandidaten met haar vriendinnen had kunnen bespreken. Ze hadden elkaar suggesties gedaan of op belangrijke dingen gewezen, totdat ze het allemaal eens waren over de vijf vrouwen die ze wilden uitnodigen voor een gesprek. Hoewel Bonnie het liefst iedereen liet komen, behalve degenen die echt niet gekwalificeerd waren, snapte ze wel dat dit niet haalbaar was omdat Claire zich niet zo veel reiskosten kon veroorloven.


      In de koele zeewind verdwenen haar zorgelijke gedachten en nadat ze even in de zon had gezeten ging ze vol goede moed weer aan het werk, vastbesloten om tot een weloverwogen besluit te komen. Claire had haar gevraagd de kandidaten te rangschikken van geschikt naar ongeschikt, maar omdat dit praktisch onmogelijk was, maakte ze een onderverdeling in vijf categorieën: best gekwalificeerd, minst gekwalificeerd, en nog drie groepen van kandidaten die uitblonken als kunstenares, als docent of als ontwerper, maar die op andere punten zwakker waren.


      Uiteindelijk had Bonnie de brieven uitgezocht en elke vrouw in een van de vijf groepen ingedeeld. Daarna pakte ze haar spullen en ging naar het kantoor, waar Claire de computer meteen uitzette en naast Bonnie op de bank kwam zitten. Bonnie legde de vijf stapeltjes op de salontafel en leunde achterover terwijl Claire de brieven las. Intussen dacht ze na over de selectiecriteria die ze had gehanteerd.


      Met een zorgelijk gezicht bladerde Claire het eerste stapeltje door. ‘Het lijken me aardige vrouwen, maar dat is niet wat we zoeken,’ zei ze na een poosje, en ze schoof de drie brieven van de quilters zonder leservaring opzij.


      ‘Ik vind het vreselijk om mensen af te wijzen,’ bekende Bonnie. ‘Ik vind het zo sneu. Ik stel me een aardige vrouw uit Californië of Iowa voor, die onze brief in de brievenbus vindt en hoopt dat we haar uitnodigen voor een gesprek, maar teleurgesteld moet lezen dat we niet geïnteresseerd zijn. Het is nooit leuk om te horen dat je niet goed genoeg bent.’


      ‘Sommige mensen ambiëren iets wat niet haalbaar of reëel is,’ merkte Claire op, terwijl ze het tweede stapeltje pakte, met quilters die veel ervaring hadden met lesgeven maar op andere punten minder sterk waren. ‘We hebben om ervaren docenten gevraagd. Als ze geen leservaring hebben, waarom solliciteren ze dan in vredesnaam op onze vacature?’


      ‘Misschien hoopten ze dat we flexibel zouden zijn. Je kunt mensen niet kwalijk nemen dat ze hun dromen najagen.’


      ‘Wel als ik mijn kostbare tijd ermee moet verdoen.’


      Bonnie keek haar onderzoekend aan en vroeg zich af of Claire een grapje maakte. ‘Dat is wel wat hard, vind je niet?’


      ‘Nee hoor. Als ze onze advertentie goed hadden gelezen, hadden ze kunnen bedenken dat we geen beginners zoeken.’


      Nu slaakte Bonnie een zucht. ‘Ik weet het niet. Misschien hadden we de functie-eisen specifieker moeten beschrijven.’


      ‘Gezocht: ervaren quiltdocenten,’ citeerde Claire de advertentie uit haar hoofd. ‘Omdat jij kennelijk geen last hebt van het feit dat ze je kostbare tijd verdoen, ben jij de aangewezen persoon om de brief met de afwijzing op te stellen.’


      ‘Nee, dat kun jij beter doen, jij bent harteloos.’


      ‘Dat is precies waarom jij geschikter bent. Ik ben geneigd om ze de waarheid te vertellen. Daarmee beledig ik ze, terwijl jij zo diplomatiek bent dat ze zullen inzien dat onze beslissing terecht is. Jij weet het vast zo te brengen dat ze zich als deelneemster aan het Aloha Quilt Camp inschrijven.’


      Bonnie wist dat Claire haar overschatte, maar ze stemde in en ging achter de computer zitten. Terwijl ze naar de juiste formuleringen zocht, las Claire de andere sollicitatiebrieven. Haar kladversie werd veel te lang en stond vol excuses en moest nodig worden herzien.


      ‘Onze advertentie heeft in ieder geval vruchten afgeworpen,’ zei Claire nadat ze alles had gelezen. ‘Ik wil een paar vrouwen uitnodigen voor een gesprek, hoewel we misschien nog even moeten afwachten of er meer reacties komen.’


      Bonnie kwam bij haar op de bank zitten. ‘Wie vind je tot nu toe het meest geschikt?’ Een blik op de stapeltjes vertelde haar dat Claire de meest gekwalificeerde kandidaten bij elkaar had gelegd, net als zijzelf had gedaan. Maar bij de drie andere groepen had ze wat brieven verwisseld. ‘Wat vind je van Shelley Stevens uit Michigan? Ze lijkt me echt geweldig. Ik vind het enig dat ze haar quilts verfraait met borduurwerk.’


      ‘O, absoluut. Haar werk is prachtig.’ Claire nam de brief van Shelley en die van de andere twee gekwalificeerde kandidaten en legde ze op de stapel met afwijzingen. ‘Misschien is ze bereid om als gastdocent een workshop te geven als alles eenmaal goed loopt en we meer bekendheid hebben.’


      ‘Als gastdocent? Maar...’ Bonnie keek van Claire naar de stapel afwijzingen en in opperste verwarring weer terug naar Claire. ‘Ze wil deel uitmaken van onze vaste staf.’


      ‘Dat beweert ze, maar ze is overgekwalificeerd. We kunnen haar nooit betalen. En zelfs als we dat wel kunnen, zou ze nooit lang voor ons blijven werken.’


      Bonnie griste de brief van Shelley van de stapel en las hem vluchtig door. ‘Hoe weet je dat nou? Ze schrijft niets over het salaris.’


      ‘Iemand met haar ervaring en status in de quiltwereld kan haar eigen salaris bepalen.’


      ‘Dat kan wel zo zijn, maar laten we haar dan tenminste vragen wat ze wil verdienen voor we haar afwijzen.’


      ‘Die moeite wil ik mezelf besparen, evenals de reiskosten. Ik vrees namelijk dat ze alleen maar uit is op een beter betaalde baan.’ Meewarig schudde Claire haar hoofd. ‘Dat kunnen we ons niet veroorloven. We moeten ons richten op mensen die we kunnen aannemen zonder ons allerlei salarisonderhandelingen op de hals te halen met iemand die last heeft van sterallures.’


      ‘We kunnen er toch naar vragen als we haar bellen?’ vroeg Bonnie met toenemende ergernis. ‘We moeten haar in ieder geval spreken. Deze vrouwen hebben gereageerd op onze vacature. Laten we er dan ook van uitgaan dat ze de baan willen in plaats van hun motivatie in twijfel te trekken. We zouden de top tien toch bellen voor een eerste gesprek? Wat maakt het uit als we dat uitbreiden naar vijftien kandidaten?’


      ‘Ik snap wat je bedoelt, maar we hebben weinig tijd en moeten ons echt richten op de kandidaten die het meest voor de hand liggen.’


      Bonnie sloeg een hand tegen haar voorhoofd. ‘Nee, we moeten ons richten op de béste kandidaten en als het nodig is moeten we een compromis sluiten.’


      ‘Je bent te idealistisch.’


      ‘En jij ziet het te somber in!’


      ‘Nee, ik ben realistisch.’


      ‘Willen we een staf van de beste docenten of niet?’


      ‘We willen de beste staf die we ons kunnen veroorloven.’


      Bonnie nam de drie brieven van de kandidaten die zij het best vond van de stapel met afwijzingen. ‘We bellen ze en vragen naar het salaris dat ze in gedachten hebben. Als ze te veel vragen, bedanken we ze voor hun getoonde interesse en gaan we verder. Als ze een schappelijk salaris vragen, nodigen we ze uit voor een gesprek.’


      ‘Bonnie...’ Claire aarzelde even en schudde toen haar hoofd. ‘Goed dan. Prima. Maar ik vraag je nog een week te wachten om te zien of er meer reacties komen. En zodat we samen een nieuwe top tien kunnen samenstellen zonder jouw favorieten.’


      Ze stemde in met Claires verzoek, al verdacht ze haar ervan dat ze alleen om een week uitstel had gevraagd zodat Bonnie tot inkeer zou komen. Bonnie vond Claire onredelijk. Hoe kon ze iemand afwijzen omdat ze te duur zou zijn zonder te vragen hoeveel ze wilde verdienen? Hoeveel tijd zouden een paar extra telefoontjes in hemelsnaam kosten? Getuigde het niet van zakelijk inzicht om wat tijd te investeren en informatie te verzamelen voordat je de drie beste kandidaten afwees?


      Maar wie was Bonnie om Claire de les te lezen over zakelijk inzicht? Claire had een succesvolle quiltwinkel en een hotel, terwijl Bonnies eigen winkel failliet was gegaan. Haar andere zaak, Elm Creek Quilts, floreerde dankzij de gezamenlijke inzet van capabele en daadkrachtige vrouwen. Misschien moest ze haar intuïtie negeren en Claire volgen. Wellicht legde ze de lat te hoog.


      In tweestrijd keek ze naar Claire, die voor de tweede keer de brieven met cv’s doornam, bijgesloten foto’s van quilts bekeek en de referenties natrok. Bonnie stond op het punt om Claire te vertellen dat ze zelf maar moest bepalen wie ze wilde uitnodigen, omdat zij met deze vrouwen moest samenwerken als Bonnie weg was. Maar net toen ze zich gewonnen wilde geven, bedacht ze iets anders. Als Claire ze niet wilde bellen, dan zou Bonnie zelf de drie beste kandidaten bellen. En als hun salariseisen inderdaad te hoog waren, zoals Claire beweerde, zou Bonnie haar vergissing toegeven; dan had ze er in ieder geval iets van geleerd. Ze beging liever een blunder dan af te gaan op aannames die misschien niet klopten.


      ‘Wie wil je in de top tien hebben?’ vroeg Bonnie, en ze legde de brieven van haar favoriete kandidaten op de salontafel. ‘Verkiezen we een goede docent boven een creatieve quilter? Of juist andersom?’


      ‘We nemen twee docenten aan. Als we beide aspecten niet in één persoon vinden, dan nemen we een goede docent én een kunstenares aan,’ zei Claire met een brede glimlach, alsof hun meningsverschil nooit had bestaan. ‘We hebben beiden nodig voor het evenwicht.’


      Daar was Bonnie het helemaal mee eens.


      +++


      Na een uur hadden ze tien finalisten die ze gingen bellen, afgezien van nieuwe reacties die de komende week nog konden komen. Bonnie had een eigen top tien gemaakt, met haar drie favoriete kandidaten, die ze zou bellen zodra de week voorbij was, zoals ze Claire had beloofd.


      De dag erna ontvingen ze nog twee brieven, waarvan er een aan de top tien werd toegevoegd. Omdat Claire en Bonnie het niet eens konden worden over degene die moest afvallen, was het een top elf geworden. Later die dag werd Bonnie gebeld op haar nieuwe nummer.


      Ze zat in de tuin even uit te blazen van het werken aan haar quilt toen Darren belde. Hij had onderzoek gedaan naar het dreigement van Craig en een poos met Sylvia gepraat. ‘Craig kan geen enkele aanspraak maken op Elm Creek Quilts,’ verzekerde Darren haar. ‘Sylvia is de eigenares van het landhuis, de landerijen en de inboedel van het huis. Niets daarvan is aangemerkt als eigendom van Elm Creek Quilts. Sommige spullen die na de oprichting van het bedrijf zijn aangeschaft, zoals computers, zijn wel eigendom van Elm Creek Quilts, maar het huis en het landgoed zijn van Sylvia.’


      ‘Weet je dat zeker?’ Bonnie wilde hem graag geloven, maar ze wilde er honderd procent zeker van zijn dat Craig geen gekke dingen kon uithalen. ‘Ongeveer twee jaar na de oprichting heeft Sylvia de oprichtsters mede-eigenares gemaakt, en Matt, de beheerder, ook. Ik weet zeker dat ze het landhuis en het hele landgoed heeft verdeeld.’


      ‘Dat klopt. Maar Sylvia vertelde me dat ze alleen de zaak heeft verdeeld, dus alleen Elm Creek Quilts,’ legde Darren uit. ‘Zelf bleef ze voor twintig procent eigenares. Ze gaf Sarah McClure ook twintig procent en de rest van de Elm Creek Quilters kreeg tien procent. Tijdens deze financiële reorganisatie schonk Sylvia twee percelen van het landgoed weg: een perceel vlak bij Waterford College, dat ze aan de gemeenschap had geschonken om er een skateboardpark te maken, en de appelboomgaard schonk ze aan Sarah McClure. De rest is haar eigendom.’


      ‘Toch herinner ik me dat Sylvia iets over het landhuis heeft gezegd,’ drong Bonnie aan. ‘Het is een paar jaar geleden, maar ik weet dat ze toen maatregelen heeft getroffen voor het familielandgoed. Ze had gezondheidsproblemen en wilde haar zaken op orde hebben.’


      ‘Je bedoelt waarschijnlijk dat ze toen haar testament heeft herzien,’ zei Darren. ‘Na haar dood gaat alles naar Sarah McClure; haar aandeel in de zaak, het landhuis, de grond en haar persoonlijke bezittingen. Ik heb Sarah gesproken en ze is van plan om de zaak voort te zetten en het landhuis voor een symbolisch bedrag van één dollar per jaar aan Elm Creek Quilts te verhuren.’


      ‘Op die manier.’ Bonnie had zelf de relatie moeten leggen tussen de verhuur en Sylvia’s bezit van het landhuis. Maar door haar constante zorgen had ze niet rustig over de hele kwestie kunnen nadenken. ‘Ik ben zo opgelucht nu Elm Creek Quilts uit de gevarenzone is.’


      ‘Dan blijft jouw aandeel van tien procent over.’ Darrens stem klonk geruststellend, waardoor Bonnie onmiddellijk op haar hoede was. ‘Je bent mede-eigenares geworden tijdens je huwelijk en Craig kan claimen dat hij je financieel onderhield in die tijd. Daardoor valt jouw aandeel in de zaak onder jullie huwelijksvermogen.’


      Bonnies hart sloeg over. ‘Dus hij heeft recht op de helft van mijn aandeel?’


      ‘Ik ben bang van wel. Maar hij kan het landgoed en het huis niet verkopen. Dat waren loze bedreigingen.’


      ‘Maar hij kan Elm Creek Quilts wel benadelen?’


      ‘Hij heeft vijf procent van de totale aandelen, en dat betekent dat hij inderdaad enige invloed heeft. Maar veel is het niet.’


      ‘Wat...’ Bonnie dwong zichzelf rustig in en uit te ademen maar de tuin leek ineens voor haar ogen te draaien. ‘Wat betekent dat precies?’


      ‘Volgens de akte van oprichting mag hij taken die hem met betrekking tot de zaak zijn opgelegd uitvoeren.’


      ‘We geven hem geen taken,’ zei Bonnie resoluut. ‘Dat zijn we toch niet verplicht?’


      ‘Zeker niet. Nergens staat vermeld dat jullie hem een taak moeten geven. Hij kan bijvoorbeeld niet eisen om een workshop te geven, of in een opwelling de website veranderen. Maar hij mag wel aanwezig zijn op de vergaderingen en hij heeft stemrecht.’


      ‘Een halve stem, neem ik aan?’ vroeg Bonnie scherp. ‘Omdat we allebei de helft hebben van tien procent. Dat houdt in dat ik mijn stem altijd kan gebruiken om die van hem onschadelijk te maken.’


      ‘Dat klopt,’ zei Darren aarzelend. ‘Maar maak je geen illusies. Hij kan het jullie wel degelijk moeilijk maken. Hij kan dwarsliggen wanneer hij maar wil. Pas als hij iets doet wat tegen de wet is, kunnen jullie hem eruit knikkeren.’


      Nu zonk de moed Bonnie pas echt in de schoenen. Ze dacht aan de dingen die Craig haar had voorgespiegeld: hij zou tijdens de vergaderingen over elk detail gaan zeuren, zijn modderschoenen op Sylvia’s antieke stoelen leggen, Bonnie voor schut zetten tijdens haar lessen, ook zou hij zichzelf te goed doen bij het welkomstdiner en hard door Sylvia heen praten als ze de groep wilde toespreken en minachtend lachen als de quilters openhartig over hun leven vertelden bij de Kaarslichtceremonie, en ga zo maar door... Ze besefte dat hij het quiltkamp voor de deelneemsters en voor de Elm Creek Quilters tot een nachtmerrie kon maken. Een zaak die het voornamelijk van mond-tot-mondreclame moest hebben zou niet lang bestand zijn tegen die negatieve invloed.


      Hij had Bonnie in de tang genomen en ze kon geen kant op. ‘Ik heb geen keus,’ verzuchtte ze overstuur. ‘Zou je de advocaat van Craig willen vragen of Craig afstand wil doen van zijn aandeel in Elm Creek Quilts in ruil voor de hele opbrengst van de antiekveiling? Denk je dat hij daarmee akkoord zal gaan?’


      ‘Ik heb me vanochtend de vrijheid gepermitteerd om dit alvast aan de advocaat van je echtgenoot voor te stellen.’


      Darrens stem vertelde haar genoeg. ‘En hij weigerde?’


      ‘Helaas wel.’


      Dit mocht niet gebeuren! Ze kon onmogelijk toestaan dat Craig Elm Creek Quilts te gronde zou richten. Het betekende zo veel voor haar vriendinnen en alle bezoekers die het landhuis een warm hart toedroegen vanwege de rust, troost en inspiratie die ze er vonden. ‘Geef hem alles wat hij wil. Het kan me niet schelen, zolang hij maar met z’n poten van Elm Creek Quilts afblijft.’


      ‘Hij heeft zijn zinnen op Elm Creek Quilts gezet, iets anders wil hij niet,’ vertelde Darren. ‘Omdat hij weet dat hij je daarmee het meest kan raken.’


      Bonnie deed haar ogen dicht en er rolden twee tranen over haar wangen. ‘Dat is hem bij dezen gelukt.’


      ‘Er is één manier waarop je hem kunt tegenhouden,’ vervolgde Darren. ‘Verkoop je tiende aandeel voordat de scheiding definitief is.’


      ‘Wát?’


      ‘Ik begrijp dat het veel van je vraagt, maar het is de enige oplossing.’


      ‘Kan dat dan?’ Ze wilde het voor geen goud verkopen. ‘Het was toch huwelijksvermogen? Heb ik zijn toestemming dan niet nodig? Ik moest ook tekenen voordat hij de condo kon verkopen.’


      ‘Die stond op naam van jullie beiden. Het aandeel in Elm Creek Quilts staat alleen op jouw naam. Het enige wat hij ertegen in kan brengen, is dat hij jou financieel onderhield in die tijd. Als je jouw aandeel verkoopt en hem de helft van de opbrengst geeft, heb je aan je juridische verplichting voldaan.’ Plotseling schoot Darren in de lach. ‘Ik had ooit een cliënt die uit pure wrok de Ferrari van haar echtgenoot op eBay te koop had aangeboden voor honderd dollar. Jij kunt je zaak tenminste nog redden en je vriendinnen een hoop ellende besparen.’


      ‘Dat hoop ik wel,’ verzuchtte Bonnie. ‘Elm Creek Quilts huurt het landhuis voor een dollar per jaar van Sylvia. Zou ik mijn deel voor een dollar aan Sylvia kunnen verkopen en het na de scheiding van haar kunnen terugkopen?’


      ‘Dat zou ik niet doen,’ waarschuwde Darren. ‘Rechters zijn niet blij met zulke omzeilingen van de wet. Ze zullen het op de een of andere manier compenseren. Je moet het echt verkopen, Bonnie, anders ben je straks je aandeel in Elm Creek Quilts kwijt én heb je geen geld om een nieuwe zaak te beginnen.’


      ‘Mijn vriendinnen zullen er niets van begrijpen.’ Bonnie kon het zelf nauwelijks bevatten. Haar aandeel verkopen? Dat was ondenkbaar! ‘Zelfs de twee vriendinnen die zijn vertrokken hebben hun aandeel niet verkocht. Het kwam niet eens in ze op.’


      ‘Je vriendinnen begrijpen het heus wel,’ zei Darren. ‘Ik heb Sylvia de situatie uitgelegd en zij zou het aan de anderen vertellen.’


      ‘Ik weet zeker dat Sylvia je heeft verteld dat ze niet wil dat ik mijn aandeel verkoop,’ bracht Bonnie ertegen in. ‘Sylvia gaat nog liever de confrontatie met Craig aan dan dat ze moet aanzien dat ik iets opgeef waarvoor ik hard gewerkt heb. Sterker nog, ik durf te wedden dat ze niet kan wachten tot ze Craig op z’n knieën krijgt. En hetzelfde geldt voor Diane. En voor Gwen en Sarah en voor de rest. Ze laten hem er echt niet mee wegkomen, al is hij voor vijf procent mede-eigenaar. Daar hebben ze maling aan.’


      ‘Integendeel, Sylvia vindt dat je je aandeel wel moet verkopen.’


      Plotseling kreeg Bonnie het benauwd. ‘Echt waar?’


      ‘In het begin was ze terughoudend, maar nadat ze de andere Elm Creek Quilters om hun mening had gevraagd, besloot ze dat het beter was om snel een einde aan deze toestand te maken, voordat Craig schade kan aanrichten.’


      ‘Niet te geloven.’ Dat was niets voor Sylvia, de sterke, daadkrachtige, loyale vrouw.


      ‘Ik moest van Sylvia tegen je zeggen dat je altijd lid van de staf blijft en dat je nog steeds een quiltwinkel in het landhuis kunt openen. Alles blijft bij het oude, je bent alleen geen mede-eigenares meer.’


      ‘Dus iedereen was het ermee eens dat ik mijn aandeel verkoop?’ vroeg Bonnie ongelovig.


      ‘De stemming was niet unaniem,’ zei Darren. ‘En het is ook geen bindend advies. Je bepaalt zelf of je het verkoopt.’


      ‘Ik vind nooit op tijd een koper, zeker niet nu ik op Maui ben.’


      ‘Sylvia heeft al iemand gevonden.’


      ‘Wie?’ riep Bonnie uit. ‘Hoe kan dat! Ik heb nog niet eens ingestemd met de verkoop.’


      ‘Anna del Maso diende zich aan toen Sylvia de vrouwen uitlegde hoe de vork in de steel zat.’


      ‘Anna de kokkin?’ Ontzet schudde Bonnie haar hoofd. ‘Wil zíj mijn aandeel kopen?’


      ‘Ze heeft een bod gedaan van vijfduizend dollar.’


      Bonnie knipperde haar tranen weg. Ze voelde zich verraden. ‘Is dat... Is dat een redelijk bod?’


      ‘Redelijk genoeg om juridisch gezien door te gaan voor een serieuze verkoop. Belangrijker is dat je snel beslist. De Elm Creek Quilters willen het in de familie houden en het is alles wat Anna heeft.’


      Hoewel Bonnie inzag dat ze er verstandig aan deed om te verkopen, was het idee dat ze zich moest terugtrekken uit Elm Creek Quilts onverdraaglijk. ‘Het is te weinig.’ Het ging haar niet om het geld, maar gevoelsmatig was haar aandeel van onschatbare waarde. ‘Ze weten toch dat ik weer terugkom, hè? Ze weten dat mijn baan op Hawaï alleen voor de winter is?’


      ‘Dat weten ze,’ antwoordde Darren. ‘Daarom benadrukte Sylvia dat alleen de eigenares verandert en verder alles bij het oude blijft. Je bent nog steeds lid van de vaste staf, en ze blijven natuurlijk je vriendinnen. Van Sylvia moest ik je dit op het hart drukken: “Eens een Elm Creek Quilter, altijd een Elm Creek Quilter.”’


      Maar wat Sylvia ook zei, het zou toch nooit meer hetzelfde worden. Bonnie had hard gewerkt in het bedrijf, net als de anderen. Ze wist dat Anna spaarde om een eigen restaurant te beginnen en nu zou ze waarschijnlijk haar spaargeld uitgeven aan Elm Creek Quilts, alleen om te zorgen dat Craig geen vervelende streken kon uithalen. Iedereen wilde het beste voor de zaak, zelfs als dat ten koste ging van iets anders. Dat wist Bonnie maar al te goed.


      Er stond haar niets anders te doen dan haar aandeel te verkopen, hoewel het haar aan het hart ging.
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      ‘Er moet een andere manier zijn,’ zei Claire nadat Bonnie haar in het magazijn van de winkel had gevonden en haar het hele verhaal had verteld.


      Bonnie zat op de grond en haalde opnieuw een tissue uit de doos op haar schoot, leunde achterover tegen de stellingkast en strekte haar benen. ‘Als dat zo zou zijn, had Darren me dat heus wel verteld.’


      ‘Ik kan bijna niet geloven dat je vriendinnen hebben ingestemd.’


      Dat kon Bonnie ook nog steeds niet geloven, al voelde ze zich geroepen het voor ze op te nemen. ‘Elm Creek Quilts komt op de eerste plaats, daarna de medewerksters. Dat begrijp ik wel.’


      ‘Ik niet,’ snauwde Claire. ‘Wat zou Elm Creek Quilts zijn als jullie stuk voor stuk geen unieke bijdragen zouden leveren om een bijzonder geheel te creëren? Je mag Craig geen enkele ruimte geven.’


      ‘Dat doe ik ook niet, behalve dat hij vijfentwintighonderd dollar van me krijgt. Door mijn aandeel te verkopen voorkom ik dat hij alles wat mijn vriendinnen en ik hebben opgebouwd tot de grond toe afbreekt.’


      ‘Een dwarsliggende ex kan in z’n eentje niet zo veel aanrichten als ze beweren,’ zei Claire minachtend. ‘Ze hebben gewoon geen zin in die problemen. Mooi is dat. Zulke vriendinnen kun je missen als kiespijn. Vergeet Elm Creek Quilts. Je hebt hier een baan en die neemt niemand je af.’


      Bonnie schoot in de lach. ‘Dat is nogal voorbarig.’


      ‘Net als je zogenaamde vriendin Anna, die haar portemonnee al heeft getrokken voordat jij hebt gezegd dat je je aandeel wilt verkopen, bedoel je?’


      ‘Zo is het niet gegaan.’


      ‘Je was er niet bij, dus zeker weten doe je het niet.’


      ‘Jij was er ook niet bij, en je kent Anna niet eens.’ Bonnie zuchtte. ‘Maar ze heeft er inderdaad geen gras over laten groeien.’


      Claire maakte een wegwuivend handgebaar. ‘Ze willen hun eigen hachje redden. Luister, ik wil geen misbruik maken van de situatie, ik wil alleen maar zeggen dat je wél een keuze hebt. Alles wat je met Elm Creek Quilts hebt opgebouwd, kun je hier ook realiseren met Midori en mij en de toekomstige docenten. Er zijn alleen drie belangrijke verschillen: Craig vormt geen enkele bedreiging voor het Aloha Quilt Camp, je zult in Lahaina nooit in een sneeuwstorm terechtkomen en ik zal je nooit, maar dan ook nooit vragen je aandeel in het bedrijf te verkopen.’


      Bijtend op haar onderlip keek Bonnie haar vriendin onderzoekend aan. ‘Míjn aandeel in het bedrijf? Bied je me nu aan om mede-eigenares te worden? Of bedoel je een baan als medewerkster? Want die heb ik al in Pennsylvania, als ik wil.’


      Als ik wil... Bonnie kon nauwelijks geloven dat ze dat had gezegd.


      ‘Je twijfelt nu al maanden over de vraag wat je moet doen met het geld van de verzekering, toch? Investeer in het Hale Kapa Kuiki Hotel. Dan zijn we zakenpartners van het hotel én van het quiltkamp.’


      Bonnie verdacht haar vriendin ervan dat ze hier niet eerst rustig over had nagedacht. ‘Moet je niet eerst de financiën goed bestuderen, of het op z’n minst met Eric bespreken?’


      ‘Ik weet dat Eric ook vindt dat dit een uitstekende kans is voor ons allebei. Wij kunnen het geld dat je erin stopt goed gebruiken en jij hebt weer een eigen zaak, en...’ Claire lachte wat weemoedig. ‘En ik zou het heel fijn vinden als je blijft. Je bent niet alleen mijn consulente, je bent een waardevolle collega én mijn beste vriendin. Wie zou er zo dom zijn om zo’n goed team uit elkaar te halen? Dat is kortzichtig en getuigt van belabberd zakelijk inzicht.’


      Claire had gelijk, ze vormden een goed team en als ze samen bleven was de kans op succes groter. Haar vriendin moedigde haar aan om te dromen, maar Bonnie hield Claire met beide benen op de grond. Het was veelzeggend dat ze haar had aangeboden om mede-eigenares te worden van het hotel, niet alleen van het quiltkamp. Zelfs als dat tegen de verwachtingen in niet zo goed zou lopen, bleef Bonnie toch eigenares van het idyllische hotel aan het strand.


      Het was een uitdaging, een investering die haar meer aansprak dan een quiltwinkeltje op Elm Creek Manor. Sylvia’s aanbod, hoe goedbedoeld ook, voelde als een troostprijs voor het verlies van Oma’s Zoldertje. Maar Claires aanbod kwam niet uit medelijden voort. Ze had Bonnie nodig, en nu ze erover nadacht, had zij Claire net zo hard nodig.


      ‘We moeten er eerst allebei goed over nadenken,’ liet ze haar vriendin weten.


      ‘Denk erom, geen nee zeggen!’


      Lachend zwaaide Bonnie met haar armen. ‘Heb ik nee gezegd dan? Ik zei dat ik erover na zal denken.’


      Claire sloeg haar armen fronsend over elkaar. ‘Dat leidt meestal tot “nee”.’


      ‘Dit keer niet. Sterker nog, het leidt waarschijnlijk tot “ja”. Ik vind alleen dat je het eerst aan Eric moet voorleggen, ik wil er zeker van zijn dat dit het beste is voor iedereen.’ Hoofdschuddend slaakte ze een zucht. ‘En ik wil met Darren praten. Ik wil niet zeggen dat ik de wet ken, maar ik ben bang dat we moeten wachten tot de scheiding definitief is voordat ik me kan inkopen.’


      ‘Dat snap ik,’ zei Claire. ‘Zelfs als Craig na de scheiding nergens meer aanspraak op kan maken, zal onze deal hem vroeg of laat ter ore komen en dan weet hij je te vinden. Dat moment kunnen we beter zo lang mogelijk uitstellen.’


      ‘Het liefst voor altijd,’ verzuchtte Bonnie bezorgd. ‘Ik vind het al erg genoeg dat ik een nieuw telefoonnummer moest nemen en mijn e-mails moet filteren. Ik heb geluk dat Craig te gierig is voor een vliegticket naar Maui. Hij treitert me liever zo goedkoop mogelijk.’


      Claire lachte en sloeg haar armen om Bonnie heen. ‘Ik ben zo blij dat je blijft. Ik snap dat het pijnlijk is om Elm Creek Quilts op te geven, maar ik hoop dat je snel merkt dat je er veel meer voor terugkrijgt.’


      ‘Ik heb nog geen ja gezegd,’ bracht Bonnie haar in herinnering. Lachend omhelsde ze haar vriendin terwijl ze de tranen wegknipperde bij de gedachte aan de vriendinnen van Elm Creek Quilts, die haar maar al te gemakkelijk hadden laten vallen.


      +++


      Claire had Eric vermoedelijk meteen gebeld toen Bonnie de winkel had verlaten, want nog geen uur later had ze Bonnie in de linnenkamer gevonden, waar ze met Midori de schone lakens aan het opvouwen was, om haar te vertellen dat Eric hun advocaat zou bellen en deze week nog de papieren zou regelen. Maar Bonnie benadrukte dat ze niets zou tekenen totdat de scheiding definitief was. Tot die tijd wilde ze goed over Claires aanbod nadenken. ‘Zet me alsjeblieft niet onder druk,’ smeekte ze. Toen Claire beloofde haar mond erover te houden, schudde Midori haar hoofd, sloeg haar blik ten hemel en beweerde dat Bonnie net zo goed een witte kerst op Maui kon wensen, omdat dat net zo onwaarschijnlijk was als Claires belofte.


      Bonnie had geen sneeuw nodig om in kerstsfeer te komen. Haar oudste zoon en zijn vrouw kwamen op bezoek met de kinderen, en Bonnie keek ernaar uit om haar kleinkinderen in haar armen te sluiten en haar familie om zich heen te hebben. Dat zou, zo hoopte ze, het verdriet over haar recente verlies verzachten.


      Maar voorlopig drukte het nog zwaar op haar schouders, dus zocht ze afleiding in de voorbereiding op Kerstmis en in haar werk – er was gelukkig genoeg te doen. Met de naderende deadline voor de sollicitatiebrieven lag er elke ochtend een stapel enveloppen in de brievenbus. Claire en Bonnie zochten ze uit en moesten lachen om hun voorbarige selectie van de eerste achttien brieven, die inmiddels achterhaald was omdat er nog zesentwintig brieven bij waren gekomen. Achteraf bleek hun onenigheid over sterallures en hoge salarissen nogal kinderachtig. Maar Claire peperde het Bonnie gelukkig niet in toen haar voorspelling bleek te kloppen. Hoewel Bonnie het betreurde dat zo’n goede quilter een te hoog salaris vroeg, bleven er nog meer dan genoeg goede kandidaten over die ze wel konden betalen en die graag op gesprek wilden komen, wat Bonnies teleurstelling goedmaakte.


      Rond half december hadden ze twintig vrouwen gebeld, waarna er tien overbleven die op gesprek mochten komen: vijf vrouwen van Hawaï, vier uit de VS en een uit Japan. Op een na waren het ervaren docenten. Sommigen hadden een boek geschreven over quilttechnieken of de geschiedenis van het quilten, anderen ontwierpen en verkochten hun eigen patronen. Ze hadden allemaal erkenning gekregen voor hun artistieke werk: hadden ze geen prijzen gewonnen bij tentoonstellingen, dan stonden de foto’s van hun quilts wel in boeken en tijdschriften. Bonnie was heel benieuwd en stond te popelen om de vrouwen te ontmoeten, maar ze hadden afgesproken de gesprekken na de kerstdrukte te voeren, begin januari. Het hotel zat vanaf de week voor kerst tot de eerste week van januari helemaal vol en de kandidaten hadden het vermoedelijk rond die tijd net zo druk als zijzelf. Hoewel het kamp snel naderde en ze maar weinig tijd hadden, was dit beter omdat zowel de kandidaten als Claire en Bonnie zich van hun beste kant konden laten zien als de drukte weer voorbij was.


      Maar het vele werk en de naderende komst van haar zoon en zijn gezin boden slechts tijdelijk afleiding. De scheiding was een slepende zaak. Toen Craig geconfronteerd werd met zijn overspel, had hij verontwaardigd zijn poging opgegeven om de scheiding in te trekken. Het geharrewar over hun huwelijksbezit hield echter niet op. Bonnie vreesde voor de dag waarop Craig erachter zou komen hoe ze zijn claim op haar aandeel in Elm Creek Quilts had omzeild, omdat ze zeker wist dat het hem alleen nog maar kwader en koppiger zou maken.


      Toen Darren een regeling met Sylvia had getroffen voor de verkoop, belden sommige quilters Bonnie op, of ze e-mailden haar om te vertellen dat ze nog steeds veel voor het quiltkamp betekende, maar hun woorden kwamen niet oprecht over. Bonnie kon ze niet kwalijk nemen dat ze Elm Creek Quilts boven haar persoonlijke belang hadden gesteld. Toch had ze gehoopt dat haar vriendinnen met hun hart een besluit zouden nemen in plaats vanuit zakelijk belang. Als ze er niet op kon rekenen dat hun vriendschap boven alles ging, waar kon ze dan nog wel op rekenen?


      ‘Wat had je dan gehoopt?’ vroeg Midori een tikje sarcastisch. ‘Had je liever gezien dat je mede-eigenares kon blijven met het risico dat Craig de zaak ruïneert?’


      ‘Natuurlijk niet,’ zei Bonnie. ‘Wil je de pijnlijke waarheid weten? Ik had gehoopt dat mijn vriendinnen hun poot stijf zouden houden, ongeacht het risico dat de zaak zou lopen. Ik had verwacht dat ze de handen ineen zouden slaan en mij zouden steunen, om een vuist te maken tegen Craig en hem te laten zien dat ze zich niet door hem lieten intimideren. Het had me een beter gevoel gegeven als we er met z’n allen voor hadden geknokt. Nu hebben ze me laten vallen. Als ze hadden geprotesteerd tegen de verkoop van mijn aandeel, had ik me heus wel opgeofferd voor Elm Creek Quilts en mijn tiende deel verkocht.’


      ‘Ik snap het, je had als nobele heldin de geschiedenis in willen gaan.’


      ‘Inderdaad.’ Bonnie lachte door haar tranen heen om haar eigen dwaasheid. ‘Ik weet ook wel dat verkopen de enige optie is, maar het zou prettiger zijn geweest als ik dat besluit zelf had kunnen nemen.’


      ‘Het resultaat blijft hetzelfde.’


      ‘Dat is waar, maar het zou wel míjn besluit zijn geweest. Nu heb ik het gevoel dat mijn vriendinnen mijn koffers al hebben ingepakt en die buiten hebben neergezet, dat voelt als een afwijzing die ik moeilijk kan verkroppen.’


      ‘O, Bonnie.’ Midori schudde haar hoofd meelevend. ‘Je moet het niet zo persoonlijk opvatten. Het was een zakelijk besluit, meer niet. Je vriendinnen hebben je niet afgewezen. Uit alles blijkt dat ze je vriendschap net zo waardevol vinden als voordat dit probleem ontstond.’


      ‘Ik weet het,’ verzuchtte Bonnie. ‘Maar mijn gevoel zegt me dat ze me in de steek hebben gelaten op een moment dat ik ze juist nodig had. Claire zou zoiets nooit doen.’


      ‘Niet bij jou, nee. Ze zal jou nooit laten vallen.’


      ‘Zoiets zou ze sowieso nooit doen. Ik ken niemand die zo loyaal is als zij.’


      Midori haalde haar schouders op en pakte een paar kommen en een maatbeker uit een kastje. ‘Dat zeg jij.’


      ‘Claire zou een vriendin nooit in de steek laten,’ bleef Bonnie volhouden.


      ‘Je Elm Creek Quilters doen dat ook niet,’ beweerde Midori terwijl ze een zak maïsmeel uit de voorraadkast pakte. ‘Als je over je teleurstelling heen bent, zul je dat wel inzien.’


      Bonnie deed haar best, maar zelfs als een van haar vriendinnen met goede bedoelingen belde of e-mailde, voelde ze de kloof tussen hen groter worden. Anna belde en overlaadde haar met bedankjes en de belofte om Bonnies aandeel verstandig te investeren, maar Bonnie kon alleen een geforceerd ‘Graag gedaan’ uitbrengen. En toen Sylvia belde nadat de documenten van de verkoop op de post waren gegaan, vermoedde Bonnie dat ze alleen maar belde omdat ze bang was dat Bonnie van gedachten was veranderd. Tot haar opluchting had Sylvia haar niet verteld dat ze de papieren zo snel mogelijk getekend moest terugsturen. Integendeel, ze had Bonnie een paar keer gevraagd of ze het eens was met de gang van zaken, net zo lang tot ze zeker wist dat Bonnie zich niet onder druk gezet voelde. Hoewel ze Sylvia geruststelde, voelde Bonnie zich wel degelijk onder druk gezet – door Craig en de omstandigheden, maar ook door de Elm Creek Quilters. Ze kon niet anders dan haar aandeel verkopen. Misschien realiseerde Sylvia zich dat niet – wat onwaarschijnlijk was – of ze belde alleen maar om haar geweten te sussen, wat Bonnie diep teleurstelde.


      Tegen het einde van het gesprek vroeg Sylvia plotseling: ‘Heb je nog nagedacht over het openen van Oma’s Salon voordat het quiltseizoen weer begint?’


      Oma’s Salon was de kleine quiltwinkel die Bonnie misschien in het landhuis zou beginnen. Dat had Sylvia voorgesteld als compensatie voor het verlies van Oma’s Zoldertje. ‘Nog niet,’ antwoordde Bonnie verbaasd. ‘Ik heb het zo druk dat ik er echt niet aan toegekomen ben.’


      ‘Het geeft niet dat de winkel niet op de eerste dag van het seizoen opengaat, maar als je wilt, kunnen we alvast beginnen met de voorbereiding.’


      ‘Daar staat mijn hoofd nu niet naar met de feestdagen voor de deur en daarna de sollicitatiegesprekken...’


      ‘Ik snap het,’ zei Sylvia toen Bonnie haar mond hield. ‘Misschien ben je er in januari wel aan toe. Zal ik Joe intussen de maten laten opnemen voor de schappen die hij voor je wil maken? Hij wil er graag mee beginnen zodat hij alles op tijd af heeft voor de opening.’


      ‘Het kan geen kwaad als hij de maten opneemt, als hij er tijd voor heeft.’


      ‘Je kent Joe. Hij is altijd blij als hij iets omhanden heeft. Hij zal je zelf ook willen spreken. Jij weet wat je nodig hebt, zonder jou kan hij niet beginnen.’


      Bonnie was sprakeloos. Ze wist niet eens of ze zou terugkeren naar Elm Creek Manor, laat staan of ze een quiltwinkel wilde openen. ‘Ik zal hem niet te lang laten wachten.’


      ‘Dat geef ik door,’ zei Sylvia resoluut. ‘Hou de post in de gaten. Ik heb je ook de formulieren toegestuurd voor de cursussen van het nieuwe seizoen. Omdat je niet bij de vergaderingen kunt zijn, zou het fijn zijn als je je voorkeur voor een bepaalde cursus op tijd doorgeeft, zodat ik ervoor kan zorgen dat je de cursus van je eerste keus krijgt.’


      ‘Bedankt,’ zei Bonnie, hoewel ook dit gebaar als een troostprijs aanvoelde.


      Het telefoongesprek gaf haar zo’n ongemakkelijk gevoel dat ze opgelucht ademhaalde toen ze had opgehangen. Daarna bleef het gesprek maar door haar hoofd gaan. Sommige dingen die Sylvia had gezegd probeerde ze te begrijpen, maar ze kon ze niet met elkaar rijmen. Even overwoog ze of ze het Claire en Midori zou voorleggen, maar ze was bang dat zij de tegenstrijdige opmerkingen ook niet begrepen. Uiteindelijk werd ze moe van haar gepieker en gaf ze het op. Sylvia was altijd rechtdoorzee en als ze wilde dat Bonnie voor Elm Creek Quilt bleef werken en hoopte dat ze een quiltwinkel zou openen, dan meende ze dat oprecht. Eens een Elm Creek Quilter, altijd een Elm Creek Quilter...


      Dus tekende Bonnie het verkoopcontract en stuurde het per expres naar Darren Taylor, waarmee Anna de gelukkige mede-eigenares werd van Elm Creek Quilts, terwijl Bonnie het gevoel had dat ze een deel van haar hart had verkocht.


      Maar ze kon niet meer terug. Ze besloot het van de positieve kant te bekijken: ze had Elm Creek Quilts behoed voor de vreselijke dingen waarmee Craig had gedreigd.


      Ze toverde een glimlach op haar gezicht voor de hotelgasten, reageerde vrolijk als een van de Elm Creek Quilters belde of e-mailde, en ze verwerkte haar verdriet in stilte als ze in de tuin aan haar Pineapple-quilt werkte. Dan dacht ze terug aan de begintijd van Elm Creek Quilts, toen ze met haar vriendinnen hard werkte zonder te weten of hun werk met succes werd beloond. Ze hadden hun dromen nagejaagd. Ze vroeg zich af of een nieuwe onderneming met haar beste vriendin in dit tropische paradijs dat ooit zou kunnen evenaren.


      +++


      Claire ging ervan uit dat het Bonnie zou opvrolijken als ze het goede nieuws aan de tien kandidaten kon vertellen en stelde voor dat zij de vrouwen zou bellen. Intussen herschreef ze de brief met de afwijzing en stuurde die naar degenen die waren afgevallen. Bonnie stemde opgelucht in met deze taakverdeling. Ze voelde zich zelf afgewezen en vond het nu des te moeilijker om anderen te moeten afwijzen.


      Op een dag toen Claire in haar winkel was, ging Bonnie in het kantoor zitten en belde de tien kandidaten met het goede nieuws. Hun reacties varieerden van een zelfverzekerd bedankje tot uitgelaten kreten en dat deed Bonnie goed. Het gaf haar energie en vol goede moed begon ze aan de lastige taak van het plannen van de sollicitatiegesprekken en het regelen van de reizen. Ze was druk bezig met het maken van een rooster en het zoeken naar goedkope vliegtickets op internet. Ze moest heen en weer e-mailen met de kandidaten en Claire bellen voor instemming en overleg. Voor ze het wist was de ochtend voorbijgevlogen zonder dat ze aan Elm Creek Quilts had gedacht en ze vergat zelfs te lunchen totdat het bijna twee uur was.


      Toen ze naar de keuken ging, zat Midori bij het kookeiland te bellen terwijl ze een kookboek doorbladerde. ‘Dat is kinderachtig. Vraag het haar zelf maar,’ hoorde Bonnie de oudere vrouw zeggen. Ze keek in de koelkast of er nog kliekjes waren die ze kon opwarmen. ‘Ze komt net binnen.’


      Bonnie keek over haar schouder naar Midori, verbaasd omdat het telefoongesprekje kennelijk over haar ging. ‘Wie is het?’ vroeg ze met haar lippen bewegend zonder geluid te maken, terwijl ze een bord met kalkoen, provolone met mosterd, slablaadjes en tomaat op het werkblad zette.


      Midori bedekte haar mobiel met haar hand. ‘Mijn neef.’


      ‘Wat wil hij?’ fluisterde ze, en ze liep naar het aanrecht om het brood uit de broodtrommel te halen.


      ‘Ze wil weten wat je wilt,’ herhaalde Midori in de telefoon.


      ‘Ssst! Zeg dat nou niet,’ protesteerde Bonnie.


      ‘Hier is ze.’ Midori gaf de telefoon aan Bonnie.


      Ze stond een beetje te klungelen met het brood en de telefoon en drukte per ongeluk bijna op het knopje waarmee de verbinding werd verbroken. ‘Hallo?’ zei ze, en ze liet de zak met brood zo onhandig op het aanrecht vallen dat die openging en er een paar boterhammen uit vielen. Midori maakte een afkeurend sisgeluidje. ‘Hinano?’


      ‘Eh... Hoe gaat-ie? Mijn tante vertelde net dat je met een lang gezicht van zelfmedelijden rondloopt en de gasten wegjaagt.’


      In verwarring gebracht forceerde Bonnie een lach. ‘Ik geloof niet dat Midori dat heeft gezegd.’


      ‘Misschien niet met die woorden. Het spijt me voor je van Elm Creek Quilts. Het was vast pijnlijk om het verkoopcontract te tekenen.’


      ‘Zo pijnlijk dat ik de pen haast niet kon vasthouden.’


      ‘Wie weet is het niet voor altijd,’ zei Hinano. ‘Je weet nooit wat de toekomst brengt.’


      Hij had gelijk. Maar Bonnie had het afgeleerd om de toekomst te plannen, omdat er zich elke keer weer een onaangename verrassing aandiende. ‘Ik heb mijn baan behouden,’ vertelde ze Hinano. ‘Het is niet hetzelfde, maar gelukkig hebben ze me niet ontslagen. Nog niet...’


      ‘Als ik Midori moet geloven, gaan ze dat heus niet doen.’


      ‘We zien wel.’ Als Craig van plan was nog meer gemene streken uit te halen, zou het kunnen dat ze haar moesten ontslaan. Ze hoopte maar dat het niet zover zou te komen. ‘Claire heeft me aangeboden om mede-eigenares van het hotel te worden, dus dat biedt perspectief.’


      ‘Dat hoorde ik van mijn tante, ja,’ zei Hinano. ‘Maar als je niet wat opvrolijkt, verandert Claire misschien van gedachten. Niemand wil met een chagrijn samenwerken.’


      ‘Ik kan me geen gesprek met jou herinneren waarin je me niet hebt beledigd,’ snauwde Bonnie.


      ‘Het was geen belediging, maar een waarschuwing van een goede vriend.’


      ‘Dat zal wel. Nou, bedankt dan.’ Vanuit haar ooghoeken zag Bonnie dat Midori een lach onderdrukte. ‘Belde je me alleen hiervoor?’


      ‘Nee. Ik wilde je vertellen dat ik nog een leuke activiteit heb voor je avondprogramma.’


      ‘O.’ Soms vergat ze dat hij ook behulpzaam kon zijn. Ze keek om zich heen op zoek naar pen en papier. ‘Ik heb mijn blocnote niet bij me, heb je een momentje?’


      ‘Ik vertel je nog niet wat het is. Ik laat het je zien. Morgen.’


      ‘Morgen?’


      ‘Ja. Mijn tante zei dat je wel een vrije dag kunt gebruiken. Je bent niet bang om in een klein vliegtuigje te zitten, hè?’


      ‘Nee.’ Plotseling was ze gealarmeerd. ‘Zolang ik maar binnen mag blijven.’


      ‘Dat lijkt me geen punt,’ zei hij wat verbaasd. ‘Hoezo? Is het je gewoonte om eruit te vallen?’


      ‘Natuurlijk niet. Maar ik had even het bange vermoeden dat je wilde gaan skydiven.’


      Hinano bulderde van het lachen. ‘Nee, zo spannend is het niet. Een vriend van me heeft een pendeldienst met vliegtuigjes die tussen de eilanden heen en weer vliegen. Hij gaat een dag naar Oahu en heeft nog plek over. Het leek me leuk voor jou om eens een ander eiland te bezoeken.’


      Bonnie dacht er even over na. ‘Dat lijkt me wel leuk. Alleen is het niet handig om dit op het avondprogramma te zetten. De quilters moeten wel dezelfde avond weer terug naar Maui.’


      ‘Dan doe je dit uitstapje toch voor jezelf. Geloof me, het is er prachtig, je mag het niet missen. Er is iets wat ik je moet laten zien. Als je na afloop vindt dat het verspilde tijd was, mag je me slaan. Of tegen me schreeuwen. Of allebei.’


      Ze stond op het punt om zijn voorstel weg te wuiven omdat ze het te druk had, tot ze bedacht dat ze al dagen niet buiten was geweest, op haar rondje joggen na. Ze was nu al bijna twee maanden op Hawaï en had alleen Lahaina en omgeving gezien. Wanneer haar verblijf voorbij was en de eilanden een plek werden van zonneschijn en kleuren en geuren waar ze alleen nog maar in gedachten naartoe kon gaan, zou ze spijt hebben omdat ze maar zo weinig had gezien.


      ‘Ik ga graag mee,’ zei ze. ‘Zolang er geen parachute aan te pas komt doe ik het.’


      ‘De extreme sporten bewaar ik voor een andere keer,’ zei hij. ‘Is morgenochtend om acht uur te vroeg?’


      Ze zou Midori niet de hele ochtend kunnen helpen met het ontbijt, maar ze betwijfelde of de oudere vrouw dat erg vond. ‘Acht uur is prima.’


      ‘Mooi. Dan hebben we een date. Ik kom je ophalen. Tot morgen.’


      ‘Tot dan,’ zei ze, maar hij had al opgehangen.


      ‘En?’ wilde Midori weten toen Bonnie de mobiel aan haar teruggaf.


      ‘Morgen ga ik met Hinano naar Oahu op een geheime missie, hij wil me iets belangrijks laten zien.’


      ‘Trek je wandelschoenen aan,’ adviseerde Midori haar, wat haar vermoeden bevestigde dat de oudere vrouw wist waar Hinano haar mee naartoe wilde nemen. Misschien had Midori hem wel zelf aangeraden om Bonnie een dagje mee te nemen. Maar als dat zo was geweest, had hij het geen date genoemd.


      Natuurlijk wel, bedacht ze, en ze schudde het zorgelijke gevoel dat haar ineens bekroop van zich af. Iedereen noemde alles te pas en te onpas een date zonder er ook maar iets romantisch mee te bedoelen. Hinano wist dat ze officieel nog getrouwd was en bovendien konden Hinano en zij niet altijd even goed met elkaar opschieten.


      Hij hielp haar met de samenstelling van het avondprogramma, meer niet. Maar hij deed het uit vriendschap, op een moment in haar leven dat ze het gevoel had nog maar weinig vrienden over te hebben.


      +++


      De volgende ochtend had Bonnie een lichte driekwartbroek aangetrokken met een T-shirt en haar wandelschoenen. Ze was bezig met het serveren van het ontbijt toen Hinano binnenkwam. Hij was twintig minuten te vroeg. Ze voelde zich vereerd tot ze bedacht dat hij eerder was gekomen om een kopje koffie met zijn tante te drinken, die hem een heerlijke ananas-pecanmuffin gaf.


      Terwijl Midori en Hinano over vrienden en familie kletsten, glipte Bonnie weg om haar e-mails te lezen, een klusje waar ze de laatste tijd tegen opzag, omdat Darren weinig goed nieuws had en de e-mails met opbeurende woorden van de Elm Creek Quilters niet oprecht leken. Tot haar grote opluchting had ze die ochtend alleen een e-mail met foto’s van Tammy, een vraag over quilten van een oud-leerling en twee betalingsherinneringen. Ze beantwoordde de e-mails en om vijf voor acht was ze klaar. Vlug liep ze naar de keuken, waar ze Hinano over zijn zoon hoorde klagen, die de komende vakantie met zijn vriendin op Oahu wilde doorbrengen. ‘Het is geen Mele Kalikimaka zonder Kai,’ zei hij.


      Hoofdschuddend legde Midori nog een muffin op zijn bordje. ‘Kai moet Kerstmis met zijn ohana vieren. Zeg hem gewoon dat hij naar huis moet komen.’


      ‘Hij vroeg me niet om toestemming, tantetje. Hij liet het me weten.’ Hinano keek op, zag Bonnie en lachte naar haar. ‘Hé, wintervogeltje, klaar om te vliegen?’


      Bonnie lachte om de koosnaam.


      ‘Je hebt je ontbijt niet opgegeten,’ protesteerde Midori.


      Hij sloeg een hand tegen zijn buik en stak zijn handen daarna omhoog bij wijze van verontschuldiging. ‘Twee muffins is tegenwoordig al te veel voor me. Het spijt me.’


      ‘Je wordt te mager. Je moet vaker langskomen, dan kun je van mijn kookkunsten genieten.’


      Bonnie zou Hinano’s stevige bouw niet mager willen noemen en kennelijk was hij het zelf ook niet met zijn tante eens. ‘Ik sla geen enkele maaltijd over,’ verzekerde hij Midori. ‘Maar je hebt gelijk, het eten is hier goed, net als het gezelschap, dus misschien kom ik snel weer langs.’


      De oudere vrouw sloeg hem voor de grap met een theedoek en zei iets in een mengelmoes van Hawaïaans en Japans tegen hem, waardoor hij nog harder moest lachen. ‘We moeten gaan voordat ze me echt pijn doet,’ zei Hinano tegen Bonnie. Lachend liep ze naar het kantoor om haar tas te halen, waarna ze hem in de hal bij de voordeur ontmoette.


      Zijn auto, een oud barrel dat zijn beste dagen had gehad, stond aan het einde van de straat. Het portier kraakte vervaarlijk toen hij het voor haar opendeed, maar ging met een geruststellende klik dicht toen ze was ingestapt. Aan de achteruitkijkspiegel bungelde een luchtverfrisser in de vorm van een palmboom die een vage sinaasappelgeur verspreidde.


      ‘Hij ziet er niet uit, maar rijdt heel zuinig,’ zei Hinano, terwijl hij de auto startte. Bonnie knikte en vroeg zich af of er airbags in zaten.


      Toen ze Lahaina uit reden vroeg Bonnie hem: ‘Wat zei Midori tegen je?’


      ‘Ze was boos op me.’


      ‘Dat had ik in de gaten. Maar waar ging het over?’


      ‘Geen idee. Ik kon het maar half verstaan.’ Hinano remde voor een stoplicht, deed het knipperlicht aan en zwaaide naar een voetganger, waarna hij invoegde op de snelweg. ‘Ik verstond alleen het Hawaïaans. Ik spreek nauwelijks Japans, maar een paar woorden, vooral scheldwoorden.’


      ‘Ben jij dan niet half Japans, net als je tante?’


      Hinano schudde zijn hoofd. ‘Tante Midori was met mijn vaders broer getrouwd. Ik ben een kanaka maoli, een volbloed Hawaïaan. Kai heeft wel wat Japans bloed van zijn moeders kant.’


      Daarna veranderde hij het onderwerp plotseling en begon hele verhalen over beruchte toeristenvallen. Zijn anekdotes waren zo lachwekkend en overdreven dat Bonnie zeker wist dat hij ze zelf verzon, al beweerde hij dat elk woord ervan waar was. Hij strooide er af en toe wat historische feiten doorheen, vermoedelijk om zijn geloofwaardigheid te bewijzen of om de absurditeit van zijn verhalen te compenseren. Zo hoorde Bonnie dat Lahaina ‘genadeloze zon’ betekende, of ‘een vervelende dag’, afhankelijk van hoe je het uitsprak. En dat de stad begin achttiende eeuw de officieuze koninklijke hoofdstad van Hawaï was. Ook vertelde Hinano haar dat Kamehameha de Grote de stad roemde vanwege de spectaculaire golven en het surfen. Walvisjagers beschouwden de haven als een van de belangrijkste in de Stille Oceaan, zelfs als ze veel noordelijker op walvisjacht gingen.


      ‘Ze overwinterden hier, repareerden hun schepen en bevoorraadden de winkels,’ legde Hinano uit, terwijl ze door de bergen reden. ‘Toen het tijdperk van de walvisvangst voorbij was, werd Lahaina rijk met de suikerindustrie, de ananasplantages en,’ hij knikte naar Bonnie, ‘het toerisme.’


      ‘Waarom knik je naar mij als je het over toerisme hebt?’ vroeg Bonnie. ‘Ik ben meer dan een toerist. Ik werk hier, en...’


      Ze stond op het punt hem te vertellen dat ze misschien in Lahaina zou blijven, maar ze hield op tijd haar mond.


      ‘Ik noemde je geen toerist,’ zei Hinano vriendelijk. ‘Ik bedoelde alleen dat jij ook geld verdient aan de toeristen. Jij valt binnen die categorie, niet in de categorie ananas, suiker of walvis, tenzij je een bijbaantje hebt zonder dat iemand het weet.’


      ‘O.’ Ze vond zelf dat ze tot de quiltwereld behoorde, maar ze snapte wat hij bedoelde. ‘Op die manier.’


      ‘Het wordt een lange dag als je zo gevoelig blijft reageren.’


      ‘Dat wilde ik net tegen jou zeggen, met het verschil dat ik in plaats van “gevoelig”, “beledigend” wilde zeggen.’


      ‘Beledigend?’ protesteerde Hinano. ‘Ik gedraag me voorbeeldig.’


      Bonnie onderdrukte een lach. ‘Daar zal ik maar niet tegen ingaan.’


      ‘Nu plaag je me alleen maar.’


      Ze verschoof in haar stoel zodat ze door het zijraampje naar buiten kon kijken. ‘Een beetje misschien.’ Vanuit haar ooghoek zag ze een brede grijns op zijn gezicht verschijnen. ‘Je doet alsof je geïrriteerd bent, maar eigenlijk vind je me best aardig.’


      Even aarzelde Bonnie. ‘Een beetje misschien.’ En voordat hij kon reageren, voegde ze eraan toe: ‘Je bent een goede gids.’


      Hij overdacht dit en haalde toen zijn schouders op. ‘Het is een begin.’


      Met een glimlach op haar gezicht bleef ze uit het zijraampje kijken.


      De rol van gids was Hinano op het lijf geschreven en terwijl ze Maui doorkruisten vertelde hij Bonnie de namen van de bergen en de planten die ze onderweg zagen en zo nu en dan vertelde hij legendes en andere verhalen. Algauw bereikten ze Kahului Airport, maar in plaats van bij de hoofdterminal te parkeren reed hij door, passeerde de beveiliging en parkeerde de auto bij een privéhangar. Toen ze waren uitgestapt begroette Hinano de piloot die onder aan de trap bij een chartervliegtuig stond en naar Hinano zwaaide. Daarna wendde de man zich weer tot de twee zakenmannen in keurige pakken, beiden met een koffertje in de hand, die aan boord gingen.


      Bonnie liep achter Hinano aan de trap op en bukte toen ze het vliegtuig binnenging, waar ze acht zitplaatsen zag. Ze had nog nooit in zo’n klein vliegtuig gezeten, zelfs niet als ze van Elm Creek Valley Airport naar Pittsburgh of Philadelphia vloog. Ze verborg haar zenuwen goed en ging achter in het vliegtuig zitten, het gangpad scheidde haar van Hinano. Ze klikte de veiligheidsgordel vast en bij wijze van test gaf ze er een ruk aan. Daarna keek ze om zich heen op zoek naar het dichtstbijzijnde reddingsvest en een zakje voor het geval ze misselijk zou worden.


      Het stijgen verliep soepel en eenmaal op de juiste hoogte had ze een adembenemend uitzicht over het weelderig groene Maui, waardoor Bonnie wat ontspande. Er was te veel lawaai om een gesprekje te voeren, dus bleef ze uit het raampje kijken en bewonderde de schitterende oceaan. Plotseling had het vliegtuigje last van turbulentie en Bonnie greep de armleuningen vast. Toen ze een hand over de hare voelde, keek ze verschrikt opzij. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat een wintervogeltje niet van vliegen houdt?’ riep Hinano boven het geluid van de motoren uit.


      ‘Zo vaak vlieg ik nou ook weer niet,’ antwoordde ze. Hinano schoot in de lach. Hij hield zijn hand nog op de hare – om haar gerust te stellen, vermoedde ze.


      Een uurtje later landden ze op het vliegveld van Honolulu en stapten bij een kleine hangar uit. Hinano had een auto van een kennis geleend, die op het vliegveld werkte. Ze reden met de twee zakenmannen mee naar de terminal, liepen naar de parkeergarage en zochten naar een bruine Honda, die in niet veel betere staat bleek te verkeren dan Hinano’s eigen auto. Hinano vond de sleutels op de plek waar zijn kennis ze had verstopt, tussen een opgevouwen krant op de achterbank.


      ‘Dieven zoeken onder de matjes of achter de zonneklep,’ legde Hinano uit, terwijl hij de auto startte. ‘Maar in een krant zullen ze niet snel kijken, het zijn meestal geen lezers.’


      Toen ze het vliegveld verlieten viel het Bonnie meteen op dat de omgeving veel meer verstedelijkt was dan op Maui. ‘Welkom in Honolulu,’ zei Hinano, en hij reed een drukke snelweg op. ‘De grootste stad van Hawaï, qua omvang en qua inwoners.’


      ‘En wat betreft het aantal toeristen,’ giste Bonnie. ‘Je was toch ooit op Oahu gestationeerd?’


      ‘Vlak bij Pearl Harbor. Het is de moeite waard om met je quilters te bezoeken, maar daar moet je wel een hele dag voor uittrekken. Misschien kun je overwegen om dagtrips aan het programma toe te voegen. Er is te veel te zien om in een avond te proppen. Wie weet willen ze niet elke dag quilten.’


      ‘Dat zal je nog verbazen. Hoe lang duurt het om naar Pearl Harbor te gaan?’ vroeg Bonnie langs haar neus weg, maar Hinano doorzag haar poging om achter hun bestemming te komen en glimlachte zonder iets te zeggen.


      Ze verlieten de snelweg en reden door een wijk die Bonnie meer aan een kantorenpark deed denken dan aan een toeristische stad. Verbaasd omdat ze rondjes reden keek ze naar Hinano, tot ze snapte dat hij op zoek was naar een parkeerplaats. Kennelijk waren ze in de buurt van hun bestemming.


      Uiteindelijk vond hij een plekje in een zijstraat, waar hij vlug in schoot voordat iemand anders hem voor zou zijn. ‘We moeten nog een stukje lopen,’ zei hij toen ze uitstapten.


      Bonnie knikte en deed haar tasje open. ‘Ik heb nog wat kleingeld.’


      ‘Hou je portemonnee maar dicht, ik trakteer vandaag.’ Hij gooide een paar muntstukken in de parkeerautomaat. ‘Als we binnen twee uur niet terug zijn, ren ik op en neer om er nog wat geld in te gooien. Anders scheep ik mijn kennis nog met een parkeerbon op.’


      ‘Dan zal hij niet lang je vriend blijven.’


      ‘Ze. Maar je hebt gelijk, ze zal er niet blij mee zijn.’


      Nu Bonnie wist dat het om een vrouw ging, bekroop haar een ongemakkelijk gevoel. ‘Waarom heb je haar niet uitgenodigd om met ons mee te gaan?’


      ‘Het is niet in me opgekomen.’


      Uit een vreemd soort onbuigzaamheid vroeg ze: ‘Dan bel je haar nu toch?’


      Hinano schonk haar een onpeilbare blik. ‘Dat zou kunnen, maar ze heeft het al gezien en ze is aan het werk.’


      ‘Dat was ik vergeten,’ mompelde Bonnie, en ze kwam naast hem lopen.


      Ze verlieten de wijk met kantoren en staken een drukke weg over, waarna ze plotseling een groene oase met grasperken en banyanbomen bereikten te midden van wolkenkrabbers en drukke straten. Om het park stond een bakstenen muur met een gietijzeren hek, en tussen de takken van de bomen door ontdekte Bonnie een groot wit gebouw. Nieuwsgierig liep ze naast Hinano naar een mooie poort.


      ‘Dat is het Hawaïaanse wapenschild,’ merkte Hinano op, en hij wees naar de afbeelding boven de poort. Het beeldde twee mannen in rode gewaden uit. De een hield een kahili in zijn hand en de ander een speer. Ze flankeerden een heroïsch wapenschild met motieven die herinnerden aan de vlag van het Verenigd Koninkrijk en erboven stond een rood-goudkleurige kroon afgebeeld. Eronder was een lichtblauw vaandel aangebracht waarop met gouden letters een Hawaïaanse spreuk stond.


      ‘Ua mau ke ea ka‘aina i ka pono,’ las Hinano voor. ‘Het betekent: Het land leeft eeuwig in rechtvaardigheid. Het was de leus van het koninkrijk, en tegenwoordig van de staat.’


      Bonnie liet haar blik van het wapenschild naar de oprijlaan dwalen, die naar het statige witte gebouw in Italiaanse stijl leidde, met veranda’s op de begane grond en de eerste verdieping, steunend op ronde pilaren die aan de bovenkant door bogen waren verbonden. Op de derde verdieping was een brede toren met aan weerszijden twee kleinere torens. Er liep een brede stenen trap naar de veranda en hoewel een koord de toegang versperde, dromden de toeristen voor de ingang. Bonnie stelde zich voor dat mannen en vrouwen in traditioneel Hawaïaanse en victoriaanse kleding de treden op schreden en door de dubbele deuren naar binnen gingen.


      ‘Wat is dit voor gebouw?’ vroeg ze, maar ineens had ze een vermoeden.


      ‘Dit is het Iolanipaleis.’


      ‘Is dit waar je vrouw...’


      ‘Ja.’ Er kroop een schaduw over zijn gezicht en zijn blik ging als vanzelf naar een plek buiten de poort, naar een grasveldje onder een bayanboom. Onverwacht verscheen er een bedroefd lachje om zijn mond, dat haar diep raakte. ‘Maar daarom zijn we niet hier.’ Hij wenkte haar en stak zijn hand naar haar uit, die ze zonder nadenken vastpakte.


      Terwijl hij haar wat aarzelend over de geschiedenis van het paleis vertelde – het was in 1882 gebouwd en de residentiële verblijfplaats geweest van de twee laatste monarchen – leidde hij Bonnie over de oprijlaan voorbij een mooi bewerkt prieel. Nu ze dichterbij kwamen, zag Bonnie dat er nog een gebouw achter stond. Het was kleiner dan het paleis en leek op een burcht van rode bakstenen.


      ‘Dit was de halekoa, het onderkomen van de Royal Guard,’ legde Hinano uit toen ze ernaartoe liepen. ‘Het heeft door de jaren heen verschillende functies gehad, maar nu zit er onder andere een souvenirwinkel in en een loket waar je kaartjes kunt kopen.’


      Hinano kocht twee kaartjes en sloeg resoluut haar aanbod af om haar kaartje zelf te betalen. Daarna meldden ze zich bij de achteringang van het paleis, waar ze instructies kregen: ze mochten geen foto’s maken, de mobieltjes moesten uit en ze mochten niets aanraken. Ze kregen allebei een koptelefoon met een mp3-speler voor de audiotour.


      Toen een gids, gekleed in victoriaanse stijl, de deur voor hen en een handjevol toeristen openhield, betraden ze een grote hal met aan de achterkant een donkere houten trap die zich in tweeën splitste. Beide trappen leidden langs de zijmuren naar de eerste verdieping. Aan de muren hingen staatsieportretten en in nissen stonden prachtige vazen en andere kunstwerken. De zwarte marmeren vloer glansde in het zonlicht dat door de geëtste glazen deuren van de hoofdingang naar binnen viel en beelden van dansende vrouwen met bloemenslingers op de vloer wierp.


      Hier begon de rondleiding. Bonnie, Hinano en de andere bezoekers deden hun koptelefoon op en hingen de mp3-speler om hun nek. Om tegelijk te kunnen beginnen telde Hinano tot drie, waarna ze op PLAY drukten en de uitleg begon.


      De verteller leidde ze door alle zalen op de begane grond: de Blauwe Zaal, waar besloten recepties werden gehouden, en de eetzaal aan de ene kant van de Grote Zaal, en de troonzaal ertegenover. In elk vertrek bewonderde Bonnie de kunstwerken en inrichting, die uit de tijd van de laatste monarchen stamden. Ze hoorde allerlei interessante dingen over de koninklijke familie die in het paleis had gewoond. Zo leerde ze dat koning Kalakaua, geboren in 1874 en bekend als de Vrolijke Vorst, de beschermheer was van kunst, cultuur en muziek. Hij had hoogwaardigheidsbekleders van over de hele wereld in het paleis ontvangen, dat niet alleen de residentie was van de koninklijke familie, maar ook het politieke en culturele centrum van het Koninkrijk Hawaï. Het was mooi ingericht en voorzien van alle moderne gemakken uit die tijd, zoals stromend water, gaslampen – die algauw door elektrische lampen werden vervangen – en de nieuwste uitvinding: de telefoon. Hoewel koning Kalakaua toegewijd was aan de traditionele cultuur, omarmde hij ook de moderne vooruitgang. Zo steunde hij de herleving van de hula, die lang geleden door de zendelingen was verboden, en was hij voorvechter van de verspreiding van het Hawaïaanse schrift en het op schrift stellen van de rijke orale traditie.


      Na zijn dood in 1891 werd hij opgevolgd door zijn zus, die als prinses-regentes tijdens zijn buitenlandse reizen de troon had waargenomen. Als koningin besloot ze de politieke status van de monarchie te versterken door een nieuwe wet af te kondigen, waarmee ze rijke zakenlieden, immigranten en eigenaren van de suikerrietplantages tegen zich in het harnas joeg. Hoewel de verzwakte president Cleveland erop tegen was, steunden de Amerikaanse mariniers de tegenstanders van haar bewind, die een staatsgreep pleegden en een tijdelijke regering aanstelden, waardoor ze hun macht en invloed veiligstelden.


      In de Blauwe Zaal las Bonnie de protestbrief van de koningin die ze schreef toen ze was verraden en werd geconfronteerd met een inval van het Amerikaanse leger. ‘Ik, Lili‘uokalani, zweer bij Gods genade en bij de grondwet van het Koninkrijk Hawaï,’ was ze haar protest begonnen. Met een scherpe welbespraaktheid had ze verklaard dat ze niet ten strijde kon trekken tegen het Amerikaanse leger zonder het leven van haar onderdanen op het spel te zetten. Daarom droeg ze haar macht over aan de regering van de VS, in de hoop dat die na verloop van tijd zou inzien dat hun militair optreden onrechtvaardig was en haar machtsherstel zou geven.


      Uit haar woorden spraken trots, kracht en rechtvaardigheid, maar Bonnie las het verdriet en de pijn van het verlies tussen de regels door.


      Plotseling schrok ze op van een klopje op haar arm. Hinano wachtte tot ze de koptelefoon afdeed en zei met zware stem: ‘Denk er wel aan dat ze haar macht overdroeg aan de VS en niet aan het tijdelijke bewind dat de staatsgreep pleegde.’


      Bonnie knikte. Ze snapte dat dit een belangrijk verschil was, al wist ze niet of het in de praktijk iets had uitgemaakt. De koningin had haar koninkrijk hoe dan ook verloren. Dat was erg genoeg. Maakte het dan nog uit aan wie ze haar macht had overgedragen? Of was het een moedige daad van oppositie en een blijk van vertrouwen in de regering van de VS?


      Toen ze haar koptelefoon weer opzette, vroeg ze zich af hoeveel nieuwe dingen Hinano zou horen. Waarschijnlijk wist hij alles al. Het had haar leuker geleken als híj haar de hele geschiedenis kon vertellen in plaats van een anonieme verteller.


      Nadat ze de indrukwekkende troonzaal had bewonderd, en nog meer medelijden kreeg met de koningin toen ze hoorde dat ze twee jaar na haar afzetting terecht had moeten staan wegens landverraad, liep Bonnie achter Hinano aan naar een kleine lift. De houten trap was buiten gebruik, zodat die niet beschadigd zou raken.


      Op de eerste verdieping gingen ze naar de slaapkamer van koning Kalakaua, en zijn bibliotheek met waardevolle boeken en kunstwerken. Daarna bezochten ze de muziekkamer, waar de familie van componisten en acteurs graag bij elkaar kwam. Toen ze in de gang terugkeerden gebaarde Hinano naar Bonnie dat ze haar mp3-speler stop moest zetten. ‘Ken je het lied “Aloha ‘Oe”?’


      ‘Ik denk het niet.’


      ‘Ik weet het wel zeker. Zelfs als je nooit Hawaïaanse muziek hebt gehoord, kan dit lied je niet zijn ontgaan. Je hebt het tijdens de show bij de Old Lahaina Lu‘au gehoord.’ Om de andere bezoekers niet lastig te vallen, neuriede hij de eerste maten van het lied zachtjes met zijn bariton en ze herkende het meteen. ‘Dat was de bekendste compositie van koningin Lili‘uokalani.’


      ‘Ze was zo’n bijzondere vrouw,’ zei Bonnie terwijl ze naast Hinano door de gang liep. ‘Ze was hoogopgeleid, een muzikaal talent én staatsvrouw.’


      ‘Ze had nog meer talenten die je zult waarderen,’ zei Hinano geheimzinnig, en hij zette de koptelefoon weer op. Bonnie volgde zijn voorbeeld.


      Opnieuw telde Hinano tot drie, waarna ze hun mp3-speler aanzetten en naar de volgende kamer liepen, die op de plattegrond werd aangegeven als de Kamer van Gevangenschap. Bonnie bereidde zich voor op het hartverscheurende verhaal van de ondergang van de koningin, toen haar oog ineens op een grote tafel viel met een glazen plaat. Ze bleef onmiddellijk staan en haalde diep adem, om daarna snel door te lopen om te zien of haar vermoeden klopte.


      Onder de glazen plaat lag een Crazy Quilt van ongeveer tweeënhalve vierkante meter. Het was een bont mozaïek van gekleurde lapjes die ogenschijnlijk lukraak aan elkaar genaaid waren, zonder patroon of symmetrie. Maar toen Bonnie beter keek, ontdekte ze een subtiel patroon, want de quilt bestond uit negen blokken die drie bij drie geordend waren. Ze hadden een donkerbruine rand van satijn die het ongeordende patchwork scheidde met op elke hoek een borduursel van twee gekruiste vlaggen. De onregelmatige lapjes van zijde, fluweel en satijn waren opgesmukt met zijden borduurwerk in verschillende steken, van een eenvoudige rijgsteek tot ingewikkeld borduursel. Bonnie liet haar blik over de quilt dwalen en ontdekte steeds meer geborduurde figuren, namen, data, zijdezeefdruk en afbeeldingen van inkt, maar ook delen waar alleen nog een enkele gerafelde zijden draad van over was. Dat waren vermoedelijk restanten van namen van dierbaren en andere waardevolle details die in de loop van de tijd waren verdwenen.


      Bonnie was zo gefascineerd door de onverwachte schat dat ze niets had gehoord van wat de verteller had gezegd. Daarom speelde ze de mp3-speler terug naar het moment waarop hij over de gebeurtenissen vertelde die tot de creatie van de Queen’s Quilt hadden geleid, want het was inderdaad de quilt van Lili‘uokalani.


      Twee jaar na haar afzetting probeerde een groep trouwe aanhangers haar terug te krijgen op de troon, maar toen dit niet lukte, werd Lili‘uokalani gearresteerd en gedwongen een document te tekenen waarin haar werd verboden ooit nog een greep naar de macht te doen. Kort daarna werd ze voor een militair tribunaal in haar eigen voormalige troonzaal veroordeeld voor samenzwering met de royalisten. Als afschrikmiddel kreeg ze vijf jaar dwangarbeid opgelegd, maar dit werd verzacht tot opsluiting in het paleis – in de kamer waar Bonnie zich bevond.


      Onder de indruk van wat ze net had gehoord nam Bonnie de kamer in zich op en stelde zich voor hoe het moest zijn geweest om gevangen te zitten tussen deze muren zonder te weten voor hoe lang. De tranen prikten in haar ogen toen ze hoorde dat Lili‘uokalani maar één vertrouwelinge mocht zien gedurende haar gevangenschap; haar vriendin Eveline Wilson, die haar gezelschap hield, maar één dag in de week werd vrijgelaten om haar familie te bezoeken.


      Hoeveel vrouwen zouden hun vrijheid opofferen om een vriendin gezelschap en troost te bieden? Welke vrouw zou zo veel moed en medeleven tonen? Bonnie vroeg zich af of zij haar vrijheid voor iemand zou opgeven, behalve voor haar kinderen, haar moeder en haar beste vriendinnen? Ze wilde graag geloven dat ze zoiets voor de Elm Creek Quilters over zou hebben, maar een dergelijke dramatische situatie zou zich toch nooit voordoen en het was flauw om iets aan te bieden wat in werkelijkheid niet aan de orde was. Toch vroeg ze zich af of een van de Elm Creek Quilters zich voor haar zou opofferen. Maar toen ze bedacht hoe ze haar onder druk hadden gezet om haar aandeel te verkopen, gaf haar dat het trieste antwoord op haar vraag.


      Ze zette de vervelende gedachten van zich af en liep om de tafel met de quilt heen om die nog eens goed van alle kanten te bekijken. Ze was niet de enige bewonderaar en liep beleefd om de anderen heen. Een van de negen blokken had alleen borduurwerk maar geen namen of afbeeldingen, de andere acht hadden initialen, namen of tekeningen.


      Het centrum van het meesterwerk trok de aandacht en was verdeeld in vier kwadranten die door witsatijnen boorden werden gescheiden. Het symboliseerde de geschiedenis van de quilt en de opkomst en ondergang van de laatste koningin van Hawaï. Op het eerste kwadrant van lichtblauwe zijde was een kroon geborduurd, omgeven door een krans van goudkleurige bladeren. Daaronder stond in sierletters:


      +++


      Lydia Kamakaeha Liliuokalani


      Geboren: 2 september 1838


      Verklaard tot erfgenaam: 10 april 1877


      Troonsbestijging: 29 januari 1891


      +++


      Het tweede kwadrant bevatte een akelige boodschap, met lichte borduurzijde op gerafelde rode zijde: Afgezet op 17 januari 1893. Opstand januari 1895.


      Het derde kwadrant met de klok mee was van turquoise zijde en ging over een noodlottige dag. De geborduurde woorden werden omzoomd door takken met bloesems. Bonnie las: H.M. de Koningin Liliuokalani, troonsafstand: 24 januari 1895. Er volgde een lijst van acht getuigen en daaronder de pijnlijke toevoeging: Deelgenoot Mrs E.M.K.K. Wilson, Iolanipaleis, 24 mei 1895.


      Het laatste kwadrant, waarvan de rode zijde ernstig was beschadigd, ging over de herkomst van de quilt. Met goudkleurig zijden garen was er in sierletters geborduurd:


      +++


      Hare Majesteit de Koningin


      Liliuokalani


      Gevangengezet in het Iolanipaleis


      op 17 januari 1895


      Deelgenoot


      Mrs Eveline Melita Kilioulani Kaopaokalani Wilson


      Vrijgelaten op 6 september 1895


      We zijn hier aan deze quilt begonnen.


      +++


      Bonnie vroeg zich af waar de twee vrouwen de quilt hadden afgemaakt.


      Waar de vier kwadranten elkaar in het midden raakten was een cirkel van wit satijn met een tekening erop. Bonnie boog zich voorover om te kunnen zien wat het voorstelde. Toen ze nog net niet met haar neus tegen het glas drukte, zag ze het Hawaïaanse wapenschild, dat een beetje verschilde van het wapenschild dat ze boven de toegangspoort had gezien. Zelfs na haar troonsafstand, veroordeling en gevangenschap beschouwde koningin Lili‘uokalani Hawaï als het middelpunt van haar creatie.


      Nu maakte Bonnie plaats voor andere bezoekers die de quilt wilden bewonderen en ze keek de zaal rond. Ze stelde zich de koningin voor die samen met haar vriendin bij het raam zat en rustig aan de quilt werkte. Ze zag voor zich hoe de twee vrouwen de lapjes op de katoenen ondergrond naaiden terwijl ze de schaar en het borduurgaren uitwisselden, mijmerend over vervlogen tijden toen alles nog goed was, en hoe ze elkaar moed inspraken, hopend op een goede afloop. Bonnie besefte dat bidden, lezen, hun vriendschap en artistieke werk de vrouwen door de lange droevige dagen heen had gesleept in een kleine ruimte waar hun bewegingsvrijheid beperkt was en waaraan ze alleen in hun fantasie konden ontsnappen.


      Toen de verteller haar liet weten dat ze naar de volgende zaal moest gaan, zette ze de opname vlug op PAUZE en liep terug naar de quilt nu de andere bezoekers waren doorgelopen. Opnieuw bekeek ze vol bewondering de details, denkend aan de vrouwen die de quilt hadden gemaakt. Het was een waar kunstwerk maar ook een historische schat, want het was een tastbaar bewijs van de vriendschap tussen de koningin en haar vriendin, een eerbetoon aan hun geduld tijdens hun gevangenschap. Bonnie was dankbaar omdat de quilt de tand des tijds grotendeels had doorstaan, zodat hun verhaal generaties later nog tot de verbeelding sprak. Het had Bonnie diep geraakt.


      Plotseling merkte ze dat Hinano stilletjes naast haar was komen staan. Met tranen in haar ogen bedankte ze hem voor het bezoek aan het paleis.


      ‘Het zou tragisch voor je zijn geweest als je naar huis was gegaan zonder de Queen’s Quilt te hebben gezien,’ zei hij. ‘En omdat mijn vriend ruimte overhad in zijn vliegtuig, dacht ik: waarom niet?’


      Hij kwam nogal nuchter over, alsof hij niet zag hoe geëmotioneerd ze was door het verhaal van de koningin en haar vriendin, en hoe dankbaar ze was om de quilt te hebben gezien. Bonnie glimlachte naar hem en ze vervolgden de audiotour. De volgende zalen waren net zo mooi en interessant als alles wat ze al gezien hadden. Maar Bonnie bleef aan de Zaal van Gevangenschap en de koningin denken, en aan de schat die er lag.


      Na de rondleiding gingen ze naar de souvenirwinkel, waar Bonnie wat rondneusde. Tot haar blijdschap vond ze er een boek met mooie foto’s van de Queen’s Quilt en de geschiedenis, die uitgebreider was dan op de mp3-speler. Ze haalde tien exemplaren van de stapel, voor iedere Elm Creek Quilter een, als kerstcadeautje.


      Vlak bij de kassa ontdekte ze een grote foto van een andere antieke quilt, die in een haar onbekende stijl was gemaakt en verschilde van de Queen’s Quilt maar ook van het traditioneel Hawaïaanse naaiwerk. Vier rechthoekige blokken met de Hawaïaanse vlag en de Union Jack tegen een achtergrond van acht rode, witte en blauwe strepen omgaven een wit vierkant met het Hawaïaanse wapenschild erop geappliqueerd. Daarboven was een geappliqueerde uitgerolde perkamentrol waarop geborduurd stond: KU‘U HAE ALOHA.


      ‘Er staat: “mijn dierbare vlag”,’ vertaalde Hinano voor Bonnie. ‘Nadat koningin Lili‘uokalani van de troon was gestoten en Hawaï een republiek werd, maakten veel Hawaïaanse quilters dit soort Flag-quilts, als eerbetoon aan de monarchie en wellicht om te rouwen over haar ondergang. Ik beschouw deze quilts altijd als een vorm van rebellie, maar misschien is dat te sterk uitgedrukt.’


      ‘Als aandenken?’ opperde Bonnie. ‘Of een protest?’


      ‘Ja, een protest,’ zei Hinano. ‘Een stil maar veelzeggend protest. De tijdelijke regering heeft het koninkrijk te gronde gericht, maar het volk is het koninkrijk nooit vergeten.’


      Bonnie knikte terwijl ze de foto bekeek. In de VS hadden quilters generaties lang hun politieke overtuiging in hun appliqué en patchwork uitgedrukt. Het verbaasde haar dan ook niet dat Hawaïaanse quilters hetzelfde hadden gedaan en met naald en draad hun gevoelens over de chaos in hun land hadden geuit.


      ‘Mijn oma heeft ooit een quilt gemaakt die op deze lijkt, alleen is het wapen van Hawaï gedetailleerder en op een marineblauwe achtergrond in plaats van een witte,’ vervolgde Hinano. ‘Hij ligt bij mijn zus, maar hij is kwetsbaar en ze haalt hem eigenlijk nooit uit de klimaat-gecontroleerde berging. Ik zal haar vragen om hem een keer aan je te laten zien.’


      Bonnie bedankte Hinano, vereerd omdat hij haar een kijkje gunde op het waardevolle familiestuk. Maar ze vroeg zich alleen wel af wanneer ze daar de gelegenheid voor zou krijgen.


      Nadat Bonnie souvenirs had gekocht gingen ze met de auto naar Waikiki, waar ze een strandwandeling maakten over een strand vol zonaanbidders, gezinnen en surfers. Ook op de boulevards wemelde het van de toeristen, bijna allemaal uit Japan, zag Bonnie. Het was er vergeven van de restaurants, nachtclubs, souvenirwinkels en chique kledingzaken. Na het bezoek aan het paleis, dat tot bezinning en ontzag had geleid, was Waikiki te druk en jachtig naar haar zin en ze liep met Hinano naar een rustiger deel van het strand.


      ‘Kijk, daar.’ Maar toen Bonnie niet de goede kant op keek, nam Hinano haar bij de schouders en draaide haar naar het zuidwesten. Ze zag iets uit zee opdoemen wat op een lage stompe berg leek. ‘Dat is Diamond Head, een van de meest bekende toeristische trekpleisters van Hawaï.’


      ‘Ik ken het niet,’ zei Bonnie. ‘Zo bekend kan het niet zijn.’


      ‘Je zult wel gelijk hebben, maar dan hebben miljoenen mensen ongelijk.’


      ‘Dat denk ik ook. Dat is nou sneu voor ze, vind je niet?’


      ‘Het is denk ik de bekendste vulkanische krater ter wereld,’ zei Hinano en hij zuchtte ongeduldig. ‘Waarom maak je het me zo moeilijk? Heb je er een bepaalde reden voor?’


      Ja. Omdat ze nerveus werd van zijn handen, die hij veel langer dan nodig was op haar schouders liet rusten. Gelukkig stond ze met haar rug naar hem toe en kon hij de tegenstrijdige gevoelens die vermoedelijk van haar gezicht af waren te lezen niet zien. ‘Sorry. Ga door met de les, professor.’ Ze waagde een blik over haar schouder. ‘Alsjeblieft.’


      ‘Oké,’ zei hij toegeeflijk, en hij kneep zachtjes in haar schouders bij wijze van plagerij. Ze keek geboeid naar Diamond Head alsof ze het heel fascinerend vond. ‘In de negentiende eeuw ontdekten Engelse vissers de krater. Ze zagen calcietkristallen in het lavagesteente glinsteren in de zon en dachten dat het diamant was.’


      ‘Dan waren ze vast heel teleurgesteld toen ze achter de waarheid kwamen?’


      ‘Misschien viel dat wel mee. Het overweldigende uitzicht is de klim waard.’


      Bonnie trok haar schouders op, maar hij haalde zijn handen nog steeds niet weg. ‘Jij en ik kunnen van zoiets als een prachtig uitzicht genieten, maar de meeste mensen hebben toch liever een berg van diamant.’


      ‘Toen de VS Oahu waren binnengevallen, bouwden ze een verdedigingspost boven op de krater. Je kunt nog steeds door de ondergrondse uitkijkpost lopen. Dat kunnen we wel een andere keer doen. Vind je het leuk om erheen te wandelen als mijn vriend weer een keer plaats heeft in zijn vliegtuig?’


      ‘Ik dacht dat je zei dat het een vulkaan was.’


      ‘Ik zei dat het een vulkanische krater is. Hé... je stem beefde! Waar ben je bang voor?’


      ‘Nergens.’


      ‘Denk je nou echt dat ik je meeneem naar een actieve vulkaan?’


      ‘Ik weet het niet. Het zou kunnen.’


      ‘Diamond Head is al honderdvijftigduizend jaar niet meer actief.’


      ‘Dan zal het wel veilig zijn,’ zei ze laconiek, in een poging onverschillig over te komen. Ze wilde het liefst bij hem vandaan stappen, zodat hij zijn handen van haar schouders zou halen. Maar tegelijkertijd wilde ze blijven staan omdat zijn aanraking haar goeddeed. Het was lang geleden dat een man haar had aangeraakt, uit vriendschap, uit verlangen.


      ‘Het is veilig, geloof me. Gaat het echt wel goed met je?’ Hinano draaide haar naar zich toe en legde zijn hand onder haar kin om haar hoofd wat omhoog te duwen. ‘Is het de zon? Is het te warm voor je, wintervogeltje?’


      ‘Doe niet zo gek,’ zei ze spottend. ‘Ik kan heus wel tegen een beetje zon. Ik ben sterker dan je...’


      Ze kon haar zin niet afmaken omdat hij haar onverwacht kuste, zijn lippen voelden warm en zacht aan op haar mond.


      Plotseling liet hij haar los en deed een stap naar achteren. ‘Ik weet dat je sterk bent,’ zei hij zacht. ‘Je deed alsof het een grapje was, maar je bent echt een sterke vrouw. Sterker dan je denkt.’


      Bonnie verstarde, maar Hinano knikte in de richting waar ze vandaan kwamen en begon te lopen. Toen hij een paar flinke stappen had gezet, schudde ze de verbijstering van zich af en haalde hem in.


      Nu kwamen ze weer in het drukke deel en Hinano stelde voor om te gaan lunchen in een kleine eettent met uitzicht op zee, in een rustige straat, een eindje van de drukke boulevard vandaan. De menukaart was in het Japans, maar Hinano vertaalde het in grote lijnen voor haar zodat ze een keuze kon maken. Hij liet haar een hapje van zijn ramen met sojasaus proeven in ruil voor een hapje ramen met miso. Terwijl ze de hapjes op elkaars bord legden kon Bonnie er niets aan doen dat ze aan Craig moest denken, die haar vroeg of ze alles op ging eten en vervolgens zonder op haar antwoord te wachten een deel van haar portie op zijn bord schoof. Of hij nu thuis of in een restaurant was, dat had hij gedaan vanaf het moment dat ze elkaar hadden ontmoet tot aan hun vergeefse poging hun huwelijk te redden.


      Craig... Ze wilde helemaal niet aan hem denken.


      Ze brachten de geleende auto terug naar de garage op het vliegveld, verstopten de sleutels in de opgevouwen krant en troffen Hinano’s vriend bij de hangar aan. De twee zakenmannen waren niet teruggekomen, maar er waren wel drie nieuwe passagiers – een man en twee vrouwen, alle drie zakelijk gekleed. Het lawaai in het vliegtuig maakte een gesprek onmogelijk, maar Bonnie keek opgelucht uit het raampje, alleen met haar gedachten. Tijdens de lunch was hun gesprekje luchtig en oppervlakkig geweest en Bonnie vroeg zich af of Hinano spijt had van de kus en of hij wenste dat hij het terug kon draaien. Als hij zich ervoor zou verontschuldigen, wist ze echt niet wat ze moest zeggen. Ze kon de gedachte niet verdragen dat hij zich aan de andere kant van het gangpad chagrijnig zat op te vreten omdat hij wou dat hij haar nooit had uitgenodigd om naar Oahu te gaan.


      Halverwege de terugweg in zijn oude blauwe auto bood hij inderdaad zijn excuses aan, waar ze al bang voor was. ‘Eh... Het spijt me van daarnet.’


      ‘Wat spijt je?’ vroeg ze onverschillig, maar in werkelijkheid hield ze haar hart vast.


      ‘Ik ging te ver. Ik weet dat je door een moeilijke tijd gaat...’


      ‘Maak je geen zorgen. We zijn gewoon vrienden.’


      ‘O.’ Hij bleef strak naar de weg kijken. ‘Oké, gewoon vrienden.’


      ‘Ik bedoel, als dat is wat je wilt.’


      ‘Als dat alles is wat jij wilt...’


      ‘Dat is het niet, maar...’ Handenwringend keek ze uit het zijraampje. ‘Ik ben officieel nog getrouwd.’


      Zijn reactie bleef uit en hij zei een tijdlang niets. ‘Ik dacht dat jullie gescheiden leefden.’


      ‘Dat is ook zo, maar...’ Ze wist niet hoe ze het hem kon uitleggen. ‘Ik kan hem niet hetzelfde aandoen als wat hij mij heeft aangedaan.’


      ‘Dat begrijp ik.’ Hinano knikte, maar hij keek haar niet aan. ‘Je vertrekt binnenkort toch, dus dan laten we het hierbij.’


      ‘Ik ga pas eind maart weg.’ Dat was over een paar maanden. Er was nog genoeg tijd voor... Waarvoor eigenlijk? Bonnie kon geen hoogte krijgen van Hinano en ze wist zelf ook niet wat ze wilde.


      ‘Eh, nou ja...’ Met een zucht haalde hij zijn schouders op en ze snapte wat dat betekende. Wat maakte het uit of ze over een paar dagen weg zou gaan of over een paar maanden? Ze zou hoe dan ook vertrekken, wat had het voor zin om iets met hem te beginnen in het besef dat ze er allebei een gebroken hart aan over zouden houden?


      De rest van de terugweg zwegen ze. Hinano bracht haar tot de voordeur van het hotel en toen ze hem bedankte voor de fijne dag, grinnikte hij en zei dat het geheel wederzijds was. Maar hij legde dit keer zijn handen niet op haar schouders, hij kuste haar ook niet en begon niet meer over een tweede uitstapje naar Oahu om haar het prachtige uitzicht vanaf Diamond Head te laten zien.
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      De dagen na het uitstapje met Hinano vroegen Claire en Midori haar het hemd van haar lijf. Bonnie vertelde hoeveel indruk de Queen’s Quilt op haar had gemaakt – haar vriendinnen hadden het kunstwerk allang gezien. Maar ze repte met geen woord over de kus of over iets anders wat suggereerde dat hun toeristische trip een romantische date was gebleken. En ze vertelde ze ook niet dat er misschien een tweede uitstapje zou volgen. Midori en Claire trokken hun eigen conclusies. Midori keek haar een enkele keer nieuwsgierig aan en had een verhit telefoongesprek met haar neef, dat ze abrupt verbrak toen Bonnie de kamer binnenkwam. Maar ze begon niet over Hinano. Claire daarentegen stak haar nieuwsgierigheid over de date – ze bleef het volhardend zo noemen – niet onder stoelen of banken. ‘Denk je dat er een volgende date komt?’ vroeg ze Bonnie op een avond.


      Bonnie fronste alsof ze daar nog niet over had nagedacht. ‘Misschien wel. Als Hinano nog iets bedenkt wat leuk is voor de quilters.’


      Claire ontwikkelde de irritante gewoonte om Bonnie elke keer als haar mobiel ging verwachtingsvol aan te kijken. Zodra bleek dat het niet Hinano was, was ze verbaasd en na een poosje veranderde de verbaasde blik in een boze blik. ‘Heeft hij je nog steeds niet gebeld?’ vroeg ze een week na het uitstapje.


      ‘Over wie heb je het?’


      ‘Over Hinano natuurlijk.’


      ‘Hij heeft zijn tante gebeld.’


      ‘En jou?’


      ‘Waarom zou hij mij bellen? We zijn gewoon vrienden, meer niet. Ik snap niet waar je het idee vandaan haalt dat er meer is tussen ons. Ik ben nog steeds getrouwd, Claire.’


      ‘Alleen in naam. Je bent gescheiden van tafel en bed.’


      ‘Dat is niet genoeg. Ik ben officieel nog getrouwd en begin nergens aan totdat de scheiding definitief is.’


      Bonnie wist niet of ze zichzelf voor de gek hield, maar ze zou bij hoog en bij laag volhouden dat er niets speelde tussen Hinano en haar. Claire bleef zich echter opwinden omdat Hinano niet belde. Eén keer betrapte ze haar vriendin erop dat ze de wraakwebsite weer bezocht, hoewel Claire die zoals gewoonlijk meteen wegklikte toen Bonnie binnenkwam.


      ‘Heb je iets te verbergen?’ vroeg ze plagend, om de aandacht van zichzelf af te houden. Maar toen Claire wit wegtrok en nerveus antwoord probeerde te geven, zei Bonnie dat ze maar een grapje maakte.


      Soms kwam ze in de verleiding om Hinano zelf te bellen met een vraag over een van de toeristische bezienswaardigheden die hij haar had aangeraden, en ze was een keer bijna naar zijn winkel gegaan om hem te vragen naar de quilt van zijn oma met de Hawaïaanse vlag. Maar telkens bedacht ze zich op tijd voor ze iets doms zou doen waarmee ze zichzelf in een gênante positie bracht. Ze waren beter af als vrienden. Toch kon ze niet doen alsof ze hem niet aantrekkelijk vond. En ze wilde wel degelijk meer tijd met hem doorbrengen om hem beter te leren kennen. Ze moest bekennen dat ze af en toe over zijn sterke armen om haar heen fantaseerde... Maar ze was nog getrouwd, en dat had een zekere waarde voor haar. De afgelopen dertig jaar was Craig de enige man in haar leven geweest en het bracht haar in verwarring om gevoelens en verlangens te hebben waarvan ze had gedacht dat die haar nooit meer zouden overkomen. Ook vroeg ze zich regelmatig af wat Hinano voor haar voelde en wat hij wilde. Ze kon hem niet peilen. Enerzijds wilde ze het graag weten, maar tegelijkertijd was ze bang voor de waarheid.


      Uiteindelijk deed het er niet toe. Ze bleef niet lang genoeg op Hawaï om een relatie te beginnen. Toch deed het haar goed om te merken dat ze gevoelens voor een andere man kon hebben, en dat Hinano misschien ook iets voor haar voelde. Ze had verwacht dat dit haar op haar leeftijd niet meer zou gebeuren, dat geen man haar nog aantrekkelijk zou vinden, en het gaf haar een goed gevoel dat ze zich hierin had vergist. Het streelde haar ego dat een man met zo veel talenten haar bewonderde. Zijn afwezigheid en de gedachte aan wat er tussen hen had kunnen opbloeien vielen haar dan ook best zwaar. Maar ze ging ervan uit dat deze gevoelens op den duur zouden slijten, zodat ze met een warm hart en zonder spijt aan hem kon terugdenken.


      Tot die tijd was het beter om hem niet te zien, wat het idee dat ze gewoon vrienden waren tot een wrange grap maakte.


      Kerstmis naderde en C.J. en zijn gezin arriveerden, een bezoek waar ze zich al zo lang op verheugde. Claire gaf ze de beste kamers van het hotel en Bonnie liet ze haar favoriete plekjes in Lahaina zien. De kinderen vonden het strand geweldig en luisterden ademloos naar de kerstverhalen van Midori over de Kerstman die in een houten kano aankwam in plaats van op de slee, die hij voor koudere landen gebruikte; over de kinderen die sushi en sap voor hem klaarzetten op kerstavond in plaats van koekjes. Midori vertelde ze nog veel meer, over de mensen op Hawaï die kerstbomen kochten die vanuit de VS in koelcellen werden verscheept, en anderen die een palmboom in hun tuin versierden; en dat het een gewoonte was om na de kerkdienst naar een kanikaila te gaan, een intieme feestelijke samenkomst met muziek. De oudere vrouw leerde ze hoe ze ‘Mele Kalikimaka’ moesten zeggen in plaats van ‘Prettige kerstdagen’, en hoe ze het shaka-gebaar konden maken, een vuist met de duim en de pink gestrekt, om aloha te zeggen.


      Op kerstavond belde Bonnie haar familie en Sylvia om haar te vragen iedereen van Elm Creek Quilts de beste wensen over te brengen en ze te bedanken. Ze hadden haar voor kerst een doos vol aardigheidjes gestuurd die haar aan thuis deden denken. Zo had Anna quiltblokkoekjes gebakken en er zat een cd in van Simple Gifts, haar favoriete folkgroep uit Pennsylvania, en een bundel fat quarters met het patroon van haar handgemaakte plaids, maar dan in felle tropische kleuren. Bij het zien van al dit moois smolt Bonnies hart en bij elk cadeautje dat ze uitpakte, voelde ze de genegenheid voor haar vriendinnen, van wie ze vervreemd was geraakt, terugkeren. De aardigheidjes maakten duidelijk hoe goed ze haar kenden en hoeveel ze om haar gaven. Misschien kon alles bij het oude blijven als ze in de lente terugging naar Elm Creek Manor.


      Op eerste kerstdag verzorgden Claire, Midori en Bonnie een kerst-luau voor de hotelgasten met een heerlijk buffet en een mals varken dat in de imu die Eric had gemaakt werd gaargestoomd. Hinano kwam ook met zijn band. Maar Kai was er niet. Toen de muzikanten pauze hadden en Hinano even ergens alleen was gaan zitten, ging Bonnie naar hem toe en vroeg hoe het hem verging nu zijn zoon niet thuis was met kerst. Hij glimlachte en vertelde haar dat het goed ging en dat zijn verdriet wel zou verdwijnen door het heerlijke eten van zijn tante. Het was voor het eerst sinds hun uitstapje dat ze elkaar weer zagen en nadat ze elkaar hadden bijgepraat viel er een ongemakkelijke stilte, waarin ze wat onzeker naar elkaar lachten, tot Hinano zei: ‘Dit is zo stom. Kom hier!’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en gaf haar een zoen op haar wang. ‘Mele Kalikimaka, wintervogeltje.’


      Ze genoot van zijn armen om zich heen, maar het maakte haar wat triest toen hij haar vlug losliet en ze bedacht dat hij dit bij elke vrouw op het feest zou doen. Ze was niets meer dan een gewone vriendin en eigenlijk moest ze daar blij om zijn.


      Afgezien van deze momenten was Bonnie gelukkig omdat haar zoon en zijn gezin er waren, maar de tijd vloog en de dag van hun vertrek naderde. Op de laatste dag in Lahaina vroeg C.J. zijn moeder of hij met haar mee kon gaan joggen. Omdat haar sportieve zoon elke dag, weer of geen weer, begon met een flinke afstand hardlopen, begreep Bonnie dat het hem te doen was om een gesprekje onder vier ogen.


      Tijdens zijn bezoek hadden ze het niet over Craig gehad, behalve met Kerstmis, toen Bonnie hem had aangespoord om zijn vader te bellen. C.J. weigerde en toen Julie Bonnies ongerustheid zag, stelde ze voor dat de kinderen zouden bellen om hun opa prettige kerstdagen te wensen. Daar had C.J. zich bij neergelegd, maar hij ontweek Bonnies kritische opmerking dat hij niet voor altijd kon weigeren om met zijn vader te praten. ‘We hebben elkaar niets te vertellen,’ zei C.J., terwijl Julie de kinderen meenam naar de tuin, waar het bereik van haar mobiel beter was. ‘Wat hij op zijn geweten heeft, is onvergeeflijk. Ik kan geen respect meer voor hem opbrengen.’


      Hoe kon ze haar zoon op andere gedachten brengen na alles wat Craig had gedaan?


      Ze waren bijna bij Courthouse Square en kletsten wat, tot C.J. ineens ophield over zijn terugreis en over zijn vader begon. ‘Papa zet ons alle drie onder druk om ons je adres en nieuwe telefoonnummer te ontfutselen,’ vertelde hij Bonnie. ‘Tammy zegt dat hij haar er niet in moet betrekken, maar Barry wordt heen en weer geslingerd, hij twijfelt. De laatste keer dat ik hem sprak, vertelde hij me dat hij medelijden heeft met papa. Hij denkt dat jullie een keer goed met elkaar moeten praten en dat jullie er dan wel uit komen.’


      ‘Dat méént hij niet,’ verzuchtte Bonnie verbijsterd. ‘Ik heb hem uitgelegd dat dat een gepasseerd station is.’


      ‘Maar dat was voordat Terri’ – C.J. mompelde de naam binnensmonds om de pijn voor zijn moeder wat te verzachten – ‘het uitmaakte met papa.’


      Plotseling bleef Bonnie staan. ‘Wat heeft ze gedaan?’


      ‘Ze heeft het uitgemaakt nadat ze werd gedagvaard. Dat weet je toch wel?’


      ‘Ja, ze zou getuigen in verband met Craigs overspel. Maar de zitting werd geschorst toen Craig beweerde dat hij het met me wilde bijleggen en de scheiding wilde intrekken.’


      ‘Maar het kwaad was al geschied. Haar ex hoorde van de dagvaarding en zo kwam de waarheid aan het licht. Hij sleept haar nu voor de rechter om haar de voogdij over hun kinderen af te nemen.’


      ‘Arme kinderen, dat ze in zo’n vreselijke situatie terecht moeten komen.’ Ze dacht even na en vroeg toen: ‘Hoe weet jij dit allemaal?’


      ‘Papa heeft het aan Barry verteld en die vertelde het aan mij. Terri verbrak de relatie omdat haar kinderen het belangrijkst voor haar zijn, dat zei ze tegen papa. En dat hij geen contact meer met haar moest zoeken.’


      Bonnie begon weer te lopen en zette flink de pas erin. ‘Ze had haar kinderen vanaf het begin op de eerste plaats moeten zetten, dan was ze een heleboel ellende bespaard gebleven.’


      ‘Papa is razend,’ zei C.J. en hij haalde haar met twee grote stappen in. ‘Hij heeft alles geprobeerd om in contact te komen met Terri, hij is nog net niet voor haar deur gaan staan. Maar ze wil niets meer met hem te maken hebben.’


      ‘Dus zelfs als je vader haar terug wil, denkt Barry dat hij, nu hij alleen is...’


      ‘Dat hij met hangende pootjes naar jou terugkeert.’


      Bonnie zuchtte diep. Wat was haar kleine jochie toch naïef... ‘Kun je hem niet een beetje gezond verstand aanpraten?’


      ‘Dat heb ik geprobeerd, en Tammy ook. Maar hij wil niet naar ons luisteren. Ik vond dat je dit moest weten.’


      Bonnie bedankte hem en besloot Barry zodra ze in het hotel was een liefdevolle maar ferme e-mail te sturen. Hij moest de harde waarheid accepteren en niet denken dat Craig en zij ooit weer bij elkaar zouden komen.


      En blijkbaar gold dat ook voor Craig en Terri. Bonnie wilde dat het haar koud liet, maar ze kon er niets aan doen dat ze een tikje genoegdoening voelde over het feit dat hun hartstochtelijke relatie was beëindigd toen de werkelijkheid als een koude douche over ze heen was gekomen.


      +++


      Nadat C.J. en zijn gezin waren vertrokken was het stil in het hotel zonder de kinderstemmen van haar kleinkinderen en hun dagelijkse knuffels, kusjes en vragen. Het nieuwe jaar brak aan en toen de feestdrukte voorbij was, vond Bonnie opnieuw troost en voldoening in het quilten. Elke dag, ongeacht hoe druk ze het had met de voorbereiding op de sollicitatiegesprekken, maakte ze tijd om even aan haar Pineapple-quilt te werken en de groene applicatiestukken op de ivoorwitte achtergrond te naaien. Midori gaf haar regelmatig complimentjes over haar vorderingen, net als de Laulima Quilters. Ze zeiden dat ze de quilt binnenkort kon sandwichen en beloofden haar te helpen.


      Toen het nieuwe jaar een paar dagen oud was, had Bonnie een uitgebreid telefoongesprek met Darren om de laatste ontwikkelingen rond de scheiding, die eindelijk door kon gaan, te bespreken. Bonnies opluchting werd echter meteen de kop ingedrukt toen Darren haar vertelde hoe Craig had gereageerd op het nieuws dat ze haar aandeel in Elm Creek Quilts had verkocht. Hij was woest omdat hij maar vijfentwintighonderd dollar kreeg, de helft van de opbrengst. Daarna had hij zijn zelfbeheersing verloren en een stoel omvergegooid, een glas water tegen de muur gesmeten en Darren allerlei dreigementen naar het hoofd geslingerd. De beveiliging had hem uit het pand moeten verwijderen.


      ‘Het spijt me echt,’ zei Bonnie ontzet.


      ‘Jij hoeft je niet te verontschuldigen voor zijn gedrag,’ zei Darren. ‘Ik heb ergere dingen meegemaakt. Maar ik adviseer je wel om uit zijn buurt te blijven. Geen telefoontjes, geen e-mails, geen enkel contact, ook niet als het over de kinderen gaat, en ga je vooral niet verontschuldigen. Hij is zelf verantwoordelijk voor zijn wangedrag en je moet je niet van de wijs laten brengen door zijn grillen.’


      ‘Maak je geen zorgen,’ zei Bonnie. Ze voelde zich absoluut niet geroepen om met Craig te praten, zeker niet nu hij zo kwaad was.


      Darren besloot het gesprek met de geruststelling dat de verdeling van het huwelijksbezit niet lang meer op zich liet wachten nu Elm Creek Quilts niet meer bij hun gezamenlijke vermogen hoorde. Hij vermoedde dat de scheiding binnen een maand definitief zou zijn. Blij omdat het eind in zicht was, bedankte Bonnie hem nadrukkelijk. Al die tijd was ze bang geweest dat Craig de zaak eindeloos zou vertragen met allerlei sluwe trucjes, vandaar dat haar opluchting groot was.


      +++


      In de tweede week van januari voerden Bonnie en Claire sollicitatiegesprekken met de tien geselecteerde kandidaten. Daarna waren ze het algauw eens over wie ze wilden aannemen. Ze besloten om drie docenten aan te stellen, zodat ze de weken zo konden indelen dat de quilters de ene week onder begeleiding aan een Hawaïaanse quilt werkten en de week erna elke dag een ochtend- en een middagcursus konden volgen, waarbij allerlei technieken en methodes aan de orde kwamen. Eigenlijk gaf Bonnie de voorkeur aan het programma van Elm Creek Quilts, omdat ze haar twijfels had over de wisselende cursussen. Een wekelijkse regelmaat leek haar beter. Toen Claire haar uitlegde dat de regelmaat elke twee weken terugkeerde, was Bonnie nog steeds niet helemaal overtuigd. Uiteindelijk stemde ze in omdat Claire een goed punt had: de afwisseling in het programma zou ervoor zorgen dat de docenten niet uitgekeken raakten op hun werk en bovendien zou het de cursisten aanmoedigen om een verblijf van twee weken te boeken in plaats van één week, waardoor ze in de weekenden de gelegenheid hadden om uitstapjes te maken naar andere eilanden. Hun gasten wilden de Queen’s Quilt vast net zo graag zien als Bonnie. Ze moest dan ook bekennen dat Claires programma voordelen bood waar ze zelf niet aan had gedacht. Misschien had ze zich zo op Elm Creek Quilts gefocust dat andere mogelijkheden niet in haar waren opgekomen.


      De rest van de maand had ze het druk met de sollicitaties en het controleren van referenties. Bijna elke dag kwam er een quilter naar het hotel voor een gesprek en de helft van hen nam haar echtgenoot op eigen kosten mee. Bonnie en Claire voerden uitgebreide gesprekken over de kandidaten, hun kwalificaties en karakters, en de balans tussen hun vaardigheden en ervaring, om een zo goed mogelijk team samen te stellen.


      Bij aankomst kreeg iedereen een rondleiding door het hotel en de tuin, waar Bonnie het van Claire overnam. In het ommuurde deel, waar het quiltatelier kwam, vertelde Bonnie dat ze naar een perfecte quiltkampervaring streefden en ze lichtte het programma toe. Na een heerlijke lunch van Midori in de tuin had de kandidaat even pauze, die de meeste vrouwen gebruikten om hun spullen uit te pakken en hun familie te bellen. Daarna volgde het sollicitatiegesprek met Claire, Bonnie en Midori. Na verloop van tijd raakten ze bedreven in het vragen stellen en de kandidaten vertelden eerlijk over hun sterke en zwakke punten, hun ervaring en carrièreverwachtingen, hun ideale arbeidsvoorwaarden en mogelijke punten van conflict, en het allerbelangrijkste: waarom ze voor het Aloha Quilt Camp wilden werken. Sommige kandidaten gaven zonder enige hapering antwoorden die ze van tevoren hadden bedacht, terwijl anderen spontaan reageerden, minder gepolijst maar wel enthousiast en oprecht. Ondertussen maakte Bonnie aantekeningen, uit angst dat ze de vrouwen onder de druk van het moment door elkaar zou halen, wat pijnlijke gevolgen kon hebben.


      Bonnie vond de antwoorden op de vraag waarom ze les wilden geven bij het quiltkamp het interessantst. Sommige vrouwen hadden er genoeg van om te reizen en vonden het een voordeel dat de cursisten nu eens naar hen toe kwamen. Andere, wat oudere vrouwen zagen het lesgeven als een baan na hun pensioen en ze konden geen betere plek bedenken om daarvan te genieten dan Hawaï. Een jonge vrouw vertelde vol overgave dat ze liever van haar passie haar beroep maakte dan dat ze een minder leuke baan had waarbij ze het quilten er alleen als hobby naast kon doen. Bijna elke kandidaat noemde het Aloha Quilt Camp een grote uitdaging die hun leven zou veranderen. Ze wilden eens iets heel anders en zich omringen met mensen die hun passie voor het quilten deelden.


      Bonnie begreep precies wat ze bedoelden en ze wist dat deze passie een redelijke docent van een uitstekende docent onderscheidde. Bovendien wist ze dat ze hieraan een gelijkgestemde ziel kon herkennen, en dat was belangrijk voor haar.


      Natuurlijk hadden de kandidaten zelf ook vragen: welke extra’s het Aloha Quilt Camp bood, hoeveel vrijheid ze hadden om hun cursus zelf in te vullen, of kost en inwoning werden vergoed, en – een gevoelige vraag – hoe zeker Claire en Bonnie waren van het succes van hun onderneming. Bonnie begreep de terughoudendheid op dit punt. Het vereiste een ondernemersgeest om een sprong in het diepe te wagen en naar Hawaï te verhuizen om voor een zaak te gaan werken die zich nog niet had bewezen. Claire antwoordde eerlijk en zei dat succes niet was gegarandeerd, maar ze moedigde de kandidaten aan om toch de kans te grijpen.


      Na het sollicitatiegesprek kregen de kandidaten een paar uur vrij om met hun echtgenoot Maui te verkennen. Als ze alleen waren gekomen, boden Claire of Bonnie aan om ze Maui te laten zien; één vrouw uit New York vroeg Bonnie om haar gids te zijn maar de meesten trokken er liever zelf opuit. Tot Bonnies verbazing bekende de vrouw dat ze vorig jaar op een baan bij Elm Creek Quilts had gesolliciteerd en niet was uitgenodigd voor een gesprek. Ze vroeg Bonnie wanneer er weer vacatures waren, want ze was zo eerlijk om te vertellen dat ze liever in Pennsylvania werkte, omdat het dichter bij haar familie in New York was. Toen Bonnie haar vertelde dat er binnen afzienbare tijd geen vacatures waren, trok de vrouw zo’n teleurgesteld gezicht dat Bonnie het betreurde dat ze Claire en Midori op de hoogte moest brengen van dit gesprek. Deze kandidaat was een van de betere, maar het Aloha Quilt Camp bleek niet haar eerste keus te zijn. Misschien kreeg ze heimwee en zou ze binnen een paar maanden ontslag nemen. Dat zou betekenen dat er te weinig docenten overbleven, wat tot een onzekere situatie leidde.


      ’s Avonds namen Claire en Eric elke kandidaat mee uit eten, zodat ze nog een laatste kans kregen om zich van hun goede kant te laten zien. Daarna was er koffie en thee in de keuken van het hotel. Bonnie en Claire waren het erover eens dat ze op grond van de informele gesprekjes tijdens het diner en de koffie een beter beeld van de vrouwen kregen dan tijdens het formele sollicitatiegesprek. De volgende dag, na een heerlijk ontbijt in de tuin, vertrok de ene kandidaat en arriveerde de volgende. Soms viel het vertrek van de een samen met de aankomst van de ander en Bonnie merkte dat de vrouwen elkaar beoordelend opnamen, soms wat nerveus, maar meestal opgewekt, als in een vriendschappelijke competitie.


      Volgens Bonnie had elke kandidaat het Hale Kapa Kuiki verlaten met de gedachte dat ze was aangenomen, zelfs de vrouw uit New York die heimelijk hoopte op een baan bij Elm Creek Quilts. ‘Elm Creek Quilts is toonaangevend,’ zei ze toen Bonnie haar hielp om haar bagage naar de taxi te brengen. ‘Maar ik moet bekennen dat jij en Claire voor de nodige concurrentie zullen zorgen de komende jaren.’


      Daar was Bonnie het mee eens en ze besloot de voorkeur van de vrouw niet tegen haar te gebruiken en haar mond erover te houden. Uiteindelijk was Elm Creek Quilts ook Bonnies eerste keus. Net zoals ze een goed huwelijk met een lieve man verkoos boven een scheiding. Maar ze had de afgelopen tijd geleerd dat ze in het leven niet altijd haar eerste keus kreeg.


      Nadat de laatste kandidaat was vertrokken, vergeleken Midori, Claire en Bonnie hun aantekeningen en discussieerden ze eindeloos over wie het meest geschikt waren. Bonnie bracht naar voren dat ze de kandidaten niet afzonderlijk moesten beoordelen, maar als een team van drie vrouwen. De sterke punten van de een konden de zwakke punten van de ander compenseren, en sommige karakters zouden botsen terwijl andere juist een harmonieus team zouden vormen.


      Op de eerste dag van februari – een maand voor het proefkamp – waren ze uitgekomen op drie bewonderenswaardige docenten: Kawena Wilson van Big Island, een specialist op het gebied van de traditionele Hawaïaanse quilt; Arlene Gustafson, een traditionele quilter uit Nebraska en auteur van drie patroonboeken, stuk voor stuk bestsellers; en Asuka Fujiko, een vernieuwende kunstenares uit Tokyo die was gespecialiseerd in quilttechnieken met de naaimachine en verschillende prijzen had gewonnen met haar schitterende maar ingewikkelde quilts.


      Bonnie stond erop dat Claire dit keer het goede nieuws zou overbrengen aan de drie vrouwen. Als vrouw die groots durfde te dromen en het hotel had gecombineerd met het Aloha Quilt Camp verdiende zij het als geen ander om de aankomende docenten te bellen.


      Het verbaasde Bonnie niet dat Kawena, Arlene en Asuka blij waren dat ze de eerste Aloha Quilters zouden zijn.


      +++


      Nu de last van de sollicitatierondes niet langer op hun schouders drukte, gingen Bonnie en Claire vol nieuwe energie verder met de laatste voorbereidingen. Bonnie maakte nog wat uitstapjes die Hinano haar had aanbevolen en bedacht wat treurig dat ze er meer van zou hebben genoten als hij met haar was meegegaan. Ze had hem natuurlijk wel kunnen uitnodigen – als gewone vriend – maar iets hield haar tegen.


      Toen ze alle bezienswaardigheden en activiteiten op haar lijst had bezocht en afspraken had gemaakt over groepskortingen en rondleidingen met het betreffende personeel, trok ze de stoute schoenen aan. Ze schoof haar verwarring en terughoudendheid opzij en ging de muziekwinkel binnen om Hinano te bedanken voor zijn hulp. Ze kletsten als vanouds honderduit en er vlogen twee uur voorbij tot Bonnie besefte dat ze nog wat dingen moest doen in het hotel. Bovendien had ze Hinano niet zo lang van zijn werk moeten houden, vond ze.


      ‘Kom nog eens langs, wintervogeltje,’ zei Hinano toen ze op de stoep afscheid namen. ‘Als je tenminste tijd hebt voordat je weer naar huis vliegt.’


      Ze beloofde hem de week erna langs te komen. Haar ergernis omdat hij benadrukte dat ze binnenkort naar huis ging negeerde ze. Ze vond het jammer, want het zou toch leuker zijn om samen te genieten zolang ze nog tijd hadden. Maar ze kon het hem niet kwalijk nemen.


      Net toen de plannen voor de generale repetitie van het kamp rond waren, belde Sylvia om Bonnie te helpen herinneren aan haar verantwoordelijkheden in Pennsylvania. ‘Maggie Flynn is vorige week aangekomen en ze voelt zich al aardig thuis,’ vertelde ze. In alle drukte was Bonnie vergeten dat de nieuwe Elm Creek Quilter al zo snel zou arriveren. Maggie was niet te vroeg gekomen, Bonnie was zelf in de war met de tijd.


      ‘Ze wil graag een cursus van een week geven over het ontwerpen van samplers,’ vervolgde Sylvia. ‘Zou jij bereid zijn om jouw cursus op hetzelfde moment aan te bieden zodat we ruimte kunnen besparen? Het is niet voor de hele zomer, alleen voor de eerste twee weken tot het einde van het semester, als Gwen met haar workshops over de kleurtheorie begint.’


      Bonnie stemde schoorvoetend in. Sylvia en de andere Elm Creek Quilters verwachtten haar binnen twee maanden terug. Sarah probeerde het programma rond te krijgen voordat ze ging bevallen. Haar collega’s op Elm Creek Manor zochten uit welke cursussen ze konden geven, rekening houdend met Bonnies voorkeur. Maar Claire en Bonnie wisten dat de kans bestond dat Bonnie niet terug zou komen...


      ‘Sylvia,’ zei ze, ‘ik moet je iets in vertrouwen vertellen.’


      ‘Mijn woord heb je, lieverd. Vertel maar.’


      ‘Claire heeft me aangeboden mede-eigenares te worden van het hotel en het Aloha Quilt Camp.’


      ‘O.’ Sylvia bleef stil en Bonnie kon de stemmen vanuit een andere kamer horen. Vermoedelijk waren de Elm Creek Quilters bij elkaar gaan zitten voor een quiltbijeenkomst of een vergadering. Plotseling werd Bonnie overvallen door heimwee, een verlangen om bij ze te zijn, al leken ze haar niet zo erg te missen.


      Na een poosje vroeg Sylvia: ‘Wat betekent dit voor Elm Creek Quilts? Ik neem niet aan dat je vriendin je een eervolle positie aanbiedt en jouw naam op het postpapier van de zaak laat drukken zonder je aan het werk te zetten?’


      ‘Nee,’ antwoordde Bonnie, lachend om de droge humor van de vrouw. ‘Ik ben hier nodig als docent en voor het samenstellen van het cursusprogramma. En ik organiseer ook de uitstapjes voor de cursisten. Dat kan ik niet op afstand doen.’


      ‘Dat snap ik.’ Sylvia zuchtte bijna onhoorbaar. ‘Ben je op haar aanbod ingegaan?’


      ‘Nog niet. Ik wacht tot het einde van de maand, dan neem ik een besluit. Als dat tenminste niet te lang is voor jou. Ik begrijp dat het lastig is om de zomer te plannen als je niet weet of ik terugkom.’


      ‘Dat is inderdaad lastig, maar niet onmogelijk. Ik hoop op het beste en ga ervan uit dat je terugkomt, zodat we je kunnen inplannen. Als je besluit op Maui te blijven – en ik moet eerlijk zeggen dat ik ook liever op Hawaï zit met dat winterse weer hier – zullen we ons programma moeten aanpassen.’


      ‘Dank je, Sylvia. Ik weet dat ik veel van je vraag, maar hou het alsjeblieft voor je tot ik een besluit heb genomen.’


      ‘Natuurlijk. Het heeft geen zin om onze vriendinnen onnodig ongerust te maken. Bonnie, ik weet dat het een nare aangelegenheid was in december, dat we je moesten aanraden om jouw aandeel in Elm Creek Quilts te verkopen...’


      ‘Ik snap het. Het was de enige oplossing.’


      ‘Maar het hoeft niet voor altijd zo te blijven.’


      ‘Hoe bedoel je?’


      ‘We kunnen er beter nog geen uitspraken over doen tot je scheiding definitief rond is. Voor zover Craig weet, ben je je aandeel voorgoed kwijt.’


      Dat gold voor iedereen die erbij betrokken was, dacht Bonnie verbitterd. Maar het was allemaal nog zo vers en pijnlijk dat ze het niet met Sylvia wilde bespreken. ‘Ik laat je eind februari als eerste weten wat ik heb besloten,’ beloofde ze haar. ‘Wat ik ook zal doen, ik bewonder je, dat zal niet veranderen.’


      ‘En ik blijf je vriendin, wat er ook gebeurt, Bonnie. Onthoud dat goed.’


      Dat beloofde Bonnie.


      Hoe kon ze in vredesnaam een keuze maken tussen Elm Creek Quilts en het Aloha Quilt Camp, tussen Claire en de Elm Creek Quilters? Aloha Quilt Camp bood haar een uitdaging, iets nieuws en veelbelovends, maar ze had haar hart aan Elm Creek Quilts verpand. Zelfs nu ze geen mede-eigenares meer was, koesterde ze de zaak en haar vriendinnen, met wie ze alles vanaf de grond had opgebouwd. Maui was een paradijsje, maar haar kinderen en kleinkinderen woonden in Pennsylvania en de hoge reiskosten zouden de bezoekjes tot het minimum beperken. Claire wilde haar hier houden, ze had haar nodig en was bang dat het Aloha Quilt Camp zonder Bonnie niet zou slagen. Als ze niet naar Pennsylvania zou terugkeren, bleef Elm Creek Quilts nog steeds een groot succes en haar afwezigheid zou nauwelijks opvallen.


      Enerzijds mocht ze van geluk spreken dat ze twee geweldige mogelijkheden had. Maar ze wist dat wat ze ook besloot, ze er zowel blij als verdrietig van zou worden.


      Het telefoongesprek met Sylvia had haar in tweestrijd gebracht en toen ze Claire in de voorraadkamer van de winkel aantrof en haar een aantal papieren liet tekenen, nam Claire haar bezorgd op en vroeg of er iets was. ‘Ik ben op van de zenuwen,’ bekende Bonnie, en ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Ik heb Sylvia verteld over jouw aanbod.’


      Claire keek haar begripvol aan. ‘Hoe reageerde ze?’


      ‘Zoals altijd als ze slecht nieuws krijgt: rationeel en nuchter, met de geruststelling dat alles op z’n pootjes terechtkomt.’ Bonnie kon ervan op aan dat Sylvia haar mond zou houden tegen de andere Elm Creek Quilters, zelfs als het gemakkelijker voor haar was om het ze te vertellen zodat ze de cursussen konden plannen. ‘Het leek me niet gepast om mijn mond erover te houden, voor het geval ik niet terugkom.’


      ‘Wat bedoel je met “voor het geval”?’


      ‘Hoezo? Je weet toch dat ik nog geen besluit heb genomen?’


      ‘O. Ik dacht dat je er al uit was.’ Claire keek haar fronsend aan. ‘Je hebt zo hard gewerkt, we hebben het zo goed samen...’


      ‘Dat is waar,’ bevestigde Bonnie, en van de zenuwen schoot ze in de lach. ‘Maar dat is ook zo als ik nog een poos als je consulente blijf werken; zo heb je me in eerste instantie aangenomen. Of dacht je soms dat ik mijn werk nu laat versloffen omdat ik over een maand misschien vertrek?’


      Claire zwaaide met haar handen alsof ze een akelig toekomstbeeld wilde uitbannen. ‘Zeg dat alsjeblieft niet! Ik moet er niet aan denken dat ik het Aloha Quilt Camp zonder jou moet openen.’


      ‘Ik ben er sowieso nog voor de proefweek,’ stelde ze haar vriendin gerust. ‘Als ik vertrek zal dat twee weken daarna zijn, zodat we genoeg tijd hebben om de dingen die niet goed gingen tijdens de generale repetitie door te spreken en op te lossen.’


      Ontzet sloeg Claire een hand tegen haar voorhoofd. ‘Dat je er nog steeds over denkt om weg te gaan... Onvoorstelbaar!’


      ‘Ik heb er geen geheim van gemaakt,’ protesteerde Bonnie.


      Claire begon met tranen in haar ogen te ijsberen in de nauwe doorgang tussen de stellingkasten. ‘Ga je terug voor Craig?’


      ‘Hè?’


      ‘Ga je terug naar Pennsylvania omdat je het wil bijleggen met hem?’


      ‘Ben je gek geworden? Natuurlijk niet! Hij heeft mijn vertrouwen beschaamd. Ik voel helemaal niets meer voor hem. Dacht je soms dat ik geen zelfrespect heb? Craig heeft niets met dit besluit te maken, ab-so-luut niets.’


      ‘Dat zeg jij,’ mompelde Claire met een afwezige blik. ‘Dat zeggen al die vrouwen. Maar ze gaan altijd terug naar hun echtgenoot, hoe vaak hij ook is vreemdgegaan. Ze laten zich keer op keer als een stuk vuil behandelen, en toch komen ze terug.’


      ‘Geen idee wat je bedoelt.’ Plotseling schoot Bonnie iets schokkends door het hoofd. ‘Claire, heeft Eric je soms bedrogen?’ Ze kon het niet geloven, maar het leek alsof Claire uit ervaring had gesproken. ‘Wil je me dat soms duidelijk maken?’


      ‘Nee, nee, helemaal niet.’


      ‘Claire...’ Bonnie omhelsde haar vriendin, hield haar daarna op een afstandje en keek haar recht in de ogen. ‘Ik weet hoe het is om te worden bedrogen en ik ken het gevoel dat je er helemaal alleen voor staat. Je kunt het me wel vertellen, ik heb het toch zelf ook meegemaakt? Ik begrijp je als geen ander.’


      ‘Nee, je begrijpt het niet. Eric zou zoiets nooit doen.’


      ‘Waarom ben je dan zo overstuur? Waarom denk je dat ik terugga naar Craig? Hoe kom je daarbij?’


      ‘Omdat ik Eric heb bedrogen,’ flapte Claire eruit. ‘Daarom weet ik het. Omdat ík ben vreemdgegaan.’


      Verbijsterd staarde Bonnie haar aan. ‘Wát?’


      ‘Het is lang geleden.’ De woorden buitelden over elkaar heen en waren niet meer te stoppen. ‘Eric werkte nog toen het begon en ik was eenzaam. We hadden problemen, net als mijn... mijn vriend en zijn vrouw...’


      ‘Ik wil dit niet weten.’ Bonnie liet Claire los. ‘Ik wil dit echt niet weten.’


      ‘Bonnie...’


      Vlug stak Bonnie een hand omhoog om Claire het zwijgen op te leggen. ‘Nee, stop. Ik weet genoeg.’ Ze schudde ontsteld haar hoofd, haar oren suisden. ‘Hoe kon je dat doen? Eric aanbidt je, hij is een lieve man, een liefdevolle echtgenoot. Hoe kon dat gebeuren?’


      ‘Het is ingewikkeld. Ik... Ik weet het zelf ook niet...’


      ‘Hoe kon je Eric aandoen wat Craig mij heeft aangedaan? Hoe kon je een andere vrouw pijn doen, zoals Terri mij heeft gekwetst?’


      ‘Dit gebeurde lang voordat Craig vreemdging,’ zei Claire alsof dat iets uitmaakte. ‘Ik dacht dat ik verliefd was op die man. Ik weet niet hoe het voor zijn vrouw was, of voor jou. Ik heb daar nooit bij stilgestaan. Ik dacht alleen maar aan mezelf. Denk je dat ik geen verstandiger keuze had gemaakt als ik toen wist wat ik nu weet?’


      ‘Keuze? Je bedoelt tussen een leven vol leugens en verraad en een leven waarbij je jezelf eerlijk en zonder schaamte in de spiegel kunt aankijken? Als je van je huwelijk af wilde...’


      ‘Ik wilde Eric niet kwijt.’


      ‘O, dus je wilde ze allebei? Je wilde een verantwoordelijke echtgenoot die voor je zorgde en de man van een ander als leuk voor erbij?’


      Claire kromp ineen. ‘Denk je dat het leuk was? Ik voelde me rot, elke dag zolang die affaire duurde. Je hebt geen idee. Het liegen, de vernedering, de angst, het schuldgevoel...’


      ‘Waarom heb je het dan gedaan? Als het zo vreselijk was, waarom heb je het dan niet beëindigd? Was de seks zo geweldig? Was dat het waard?’


      ‘Alsjeblieft, Bonnie. Het is lang geleden.’


      Ineens begon Bonnie iets te dagen. ‘Is dat de reden waarom je elke keer als ik je kantoor binnenkom het internet afsluit? Heb je nog contact met die man? Want als dat zo is, dan heb je nog steeds een affaire, al raakt hij je niet aan.’


      ‘Bonnie...’


      Maar Bonnie kon geen woord meer verdragen. Ze rende de winkel uit, de nieuwsgierige en bezorgde blikken van Claires personeel negerend, en beende door de straten. De anders zo aangename zon brandde op haar schouders. Toen ze de treden van het hotel op strompelde besefte Bonnie dat het pand plotseling te klein was voor haar en Claire, vanwege het verschrikkelijke geheim dat aan het licht was gekomen en dat de afstand tussen haar en Claire ineens eindeloos groot had gemaakt. Ze verbeet een snik en haastte zich naar haar kamer, pakte haar koffer in, zwaaide haar handtas over haar schouder en rolde de Pineapple-quilt op en stopte die onder haar arm. Bij het horen van het kabaal op de trap liep Midori naar de hal, waar ze Bonnie zag. De oudere vrouw vroeg haar bezorgd wat er aan de hand was, maar Bonnie liep vlug langs haar en verliet het hotel zonder iets te zeggen. Laat Claire het maar uitleggen, dacht ze. Laat Claire haar verdraaide versie van wat er was gebeurd maar aan Midori vertellen, dan moest ze nog zien of zij het zou accepteren.


      Voor Bonnie was het onaanvaardbaar, daarom kon ze niet blijven. Er was niets wat Claire zou kunnen zeggen dat haar gedrag rechtvaardigde. Ze was ontgoocheld. Er waren zo veel mensen van wie ze hield en die ze dacht te kennen, in wie ze zich had vergist: Craig, de Elm Creek Quilters, en nu ook Claire...


      Toen ze de muziekwinkel binnenkwam, met pijnlijke armen van alle spullen waarmee ze zich door de straten van Lahaina had gehaast om bij Hinano te komen, veranderde zijn gezichtsuitdrukking van aangenaam verrast in bezorgd.


      Omdat Bonnie niet langer met Claire onder één dak wilde zijn en Hinano naast Midori de enige vriend was die ze op Maui had, was ze naar hem toe gegaan, in de hoop dat hij haar kon helpen.


      ‘Ik weet dat je Lahaina goed kent,’ zei ze, vechtend tegen haar tranen. ‘Kun je een dakloze toerist een goedkoop hotel aanraden?’
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      Hinano stond erop dat Bonnie de kamer van Kai nam. ‘Er zijn geen goedkope hotels op Maui,’ legde hij uit toen ze bezwaar maakte, en daarmee was de kous af. Hij hielp haar met haar spullen naar boven brengen en zette ze in een kleine kamer met een tweepersoonsbed neer. Verder stond er een dressoir met prijzen die Kai met voetbal had gewonnen en er hingen posters van haar onbekende rockbands aan de donkerblauwe muren. Op het bed lag een donkergroen-blauwe Hawaïaanse quilt met vier zeeschildpadden die rustig tussen het golvende zeewier zwommen. Ze kende de quilts in het Hale Kapa Kuiki inmiddels zo goed dat ze meteen Hinano’s ontwerp en Midori’s naaiwerk herkende. Toen hij haar een stapel schoon beddengoed gaf, keek ze van de quilt op naar Hinano, die zich verontschuldigde omdat hij de winkel niet te lang onbemand kon laten. Ze begreep het als geen ander, bovendien was het een verademing om even alleen te zijn. Gelukkig had hij haar niet naar de reden van haar onverwachte komst gevraagd.


      Ze zette haar koffer in een hoek en legde haar spullen erbovenop. Vervolgens haalde ze het bed af en maakte het met de schone lakens op. Het andere beddengoed gooide ze in een wasmand die ze in een gangkast had gevonden, naast een kleine wasmachine met een droger erop.


      Toen ze klaar was, bleef ze doelloos in de gang staan tot ze haar mobiel hoorde, die in haar tas op Kais kamer lag. Maar ze nam niet op en uiteindelijk stopte het geluid. Meer uit verveling dan uit nieuwsgierigheid dwaalde ze door het kleine appartement met twee slaapkamers, een smalle open keuken met een bar die de keuken van de eetkamer scheidde, een zitkamer met een versleten bank en stoelen waarop stapels boeken, tijdschriften en bladmuziek lagen. In de boekenkast en op elk tafeltje stonden ingelijste foto’s van Hinano, Kai, en een mooie lachende Japans-Hawaïaanse vrouw. Dat moest Nani zijn. Bonnie pakte een lijstje met Hinano en Nani op het strand. Ze probeerden de kleine Kai, die niet stil wilde zitten, vast te houden voor de foto. Het stel zag er zo gelukkig uit en had geen idee van wat hun zou overkomen.


      Met een benauwd gevoel op haar borst zette Bonnie het fotolijstje terug en ze legde een hand tegen haar voorhoofd. In de kamer van Kai ging haar mobiel opnieuw. Ze wist dat het Claire was en liep naar de kamer, controleerde met een blik op het schermpje of haar vermoeden klopte en drukte het telefoontje weg. Toen ze haar mobiel in haar tasje terugstopte, viel haar oog op de Pineapple-quilt. Ze pakte haar naaigerei en ging met haar naaiwerk naar de zitkamer, waar ze een deel van de bank leegruimde zodat ze de quilt over haar schoot kon uitspreiden om verder te gaan met appliqueren. Claire had haar de stof, het garen en de naalden cadeau gedaan. Hoe was het mogelijk dat haar vriendin dezelfde vrouw was die Eric had bedrogen met een ander?


      Bonnie kon de gedachte niet verdragen en bande die uit haar hoofd om zich te concentreren op het groene appliqué, de ivoorwitte achtergrond en de naald en draad, om zich te verliezen in het meditatieve ritme van de beweging, steek na steek...


      Ze was nog bezig toen Hinano om half zeven met een paar plastic tasjes naar boven kwam. ‘Heb je trek?’ vroeg hij haar terwijl hij de tasjes op de eettafel zette en er een afhaalmaaltijd uit haalde. ‘Ik heb een Hawaïaanse lunch meegenomen.’


      Gek genoeg had Bonnie enorme trek, maar tegelijkertijd voelde ze zich zo beroerd dat ze niet aan eten moest denken. Toch rolde ze haar quilt op om samen met Hinano een hapje te eten. Hij zette een plastic bakje met witte rijst op tafel, eentje met pastasalade, varkens-laulau in ti-bladeren gewikkeld en iets wat eruitzag als gemarineerde rauwe zalm; het was genoeg voor zeker vier personen. Uit een ander tasje haalde hij een sixpack bier en een fles chardonnay. Zonder Bonnie te vragen wat ze wilde drinken opende hij de fles wijn en schonk een glas voor haar in. Zelf nam hij een biertje. Hij had kennelijk onthouden dat ze witte wijn dronk, net zoals hij wist hoe ze haar koffie dronk zonder dat ze hem dat had verteld. In weer een ander tasje vond ze servetten en plastic bestek, dat ze naast hun borden neerlegde.


      Ze gingen tegenover elkaar aan de kleine ronde tafel zitten, toen ze zijn vragende blik ontmoette. Voordat hij een hap nam, legde hij zijn vork neer en vroeg: ‘Wanneer ga je me vertellen waarom je bent weggegaan?’


      Bonnie proefde een stukje zalm, die zoet en smaakvol was, met een vleugje gember. Ze zou het lekker vinden als ze kon vergeten dat de vis rauw was. ‘Heb je je tante net niet gebeld, vijf minuten nadat je terug was in de winkel?’


      Hij grinnikte, nam een hap en liet haar het antwoord zelf bedenken terwijl hij rustig kauwde. Daarna zei hij: ‘Vier minuten,’ en nam nog een hap. ‘Het enige wat mijn tante zei, was dat Claire en jij dikke paio hadden.’


      ‘Als dat “ruzie” betekent, dan heb je het dus al gehoord.’


      ‘Niet het hele verhaal,’ beweerde Hinano. ‘Het moet wel een heel erge ruzie zijn als je op staande voet het hotel verlaat omdat je je beste vriendin niet meer wilt zien.’


      Even at Bonnie zonder iets te zeggen door, tot ze besloot het hem te vertellen. ‘Ik heb iets verschrikkelijks over Claire gehoord, wat ik haar niet kan vergeven. Ik kan...’ Ze schudde haar hoofd en prikte met haar vork doelloos in de pastasalade. ‘Ik wil niet met haar praten. Ik kan haar niet eens aankijken.’


      Hinano fronste. ‘Wat heeft ze dan gedaan? Iemand vermoord of zo?’


      ‘Ze heeft Eric bedrogen.’


      Nu keek hij haar verbijsterd aan. ‘Was dat het, tenzij je het over een recent voorval hebt?’


      ‘Recent?’ herhaalde Bonnie, waarna het haar ineens begon te dagen. ‘Weet je het?’


      Hoofdschuddend schepte hij zijn vork vol rijst en zalm. ‘Als het om een nieuw voorval gaat niet.’


      ‘Ze zei dat het lang geleden is gebeurd.’


      ‘Oké, dan weet ik ervan, ik dacht al dat je dat bedoelde. Ongeveer acht jaar geleden hadden zij en Eric huwelijksproblemen. Ik weet dat Eric over de rooie ging...’


      ‘Wist Eric ervan?’ riep Bonnie uit. ‘Heeft hij haar op heterdaad betrapt?’ Ze hoopte dat hem dat bespaard was gebleven.


      ‘Dat heeft hij me niet verteld. Ik wist alleen dat ze problemen hadden. Eric dronk meer dan anders en hij was het ene moment kwaad en dan weer somber.’


      ‘Heb je hem nooit gevraagd wat er was?’


      ‘Als hij het me wilde vertellen had hij dat wel gedaan. Ik nam hem vaak mee uit vissen en moedigde hem aan om in mijn voetbalteam te komen spelen. Als we quilters waren geweest, had hij zijn hart misschien gelucht tijdens een naaikransje, maar wij mannen zijn anders.’ Daarna zei hij een tijdlang niets, tot hij vervolgde: ‘Hij stond op een gegeven moment ’s avonds woedend voor mijn deur en zei dat hij een slaapplaats zocht. Hij kon op de bank slapen – Kai woonde nog thuis. Ik wekte hem vroeg en nam hem mee naar de Haleakalakrater om naar de zonsopkomst te kijken.’


      ‘Wat is dat?’


      ‘Iets wat ik je had moeten aanbevelen voor je avondprogramma. Het is een uitgewerkte vulkaan die ongeveer driehonderd meter boven de zee uitsteekt; een van de mooiste plekken van Maui, misschien wel van heel Hawaï. Er zijn geen woorden voor die eerste blik in de krater en wat je dan ervaart als je de overweldigende natuur op je laat inwerken en je de scheppende maar tegelijk vernietigende kracht van Gods creatie probeert te bevatten.’ Hinano ademde diep in en fronste bij de herinnering. ‘Eric zei geen woord terwijl we erheen reden en tuurde uit het raampje het donker in. Het was bijna licht toen we de top van de vulkaan bereikten. Huiverend in de koude wind stonden we te wachten tot de zon over de rand van de krater zou piepen. Dat is een ongeëvenaarde ervaring. De dageraad overdondert je alsof het een fysieke kracht is en ineens besef je hoe nietig de mens is.’


      Bonnie knikte. Maar Hinano leek in gedachten verzonken, alsof hij haar was vergeten. Na een poosje vertelde hij verder. ‘Toen het licht genoeg was, daalden we af in de krater. Eric zei niet veel, totdat we niet verder naar beneden konden en omdraaiden om naar boven te klimmen. “Ik hou van haar,” zei hij. “Dat zal ik mijn hele leven blijven doen. Maar ik weet niet of ik bij haar kan blijven.” Toen vroeg ik hem of hij haar wel kon verlaten; wat was moeilijker, blijven of weggaan? Eric lachte verdrietig en zei dat dat een duivels dilemma was.’


      Haperend ademde Bonnie in, ze herkende Erics pijn en verwarring maar al te goed. Zij had met diezelfde vraag geworsteld na Craigs ontrouw. Ze had hem een tweede kans gegeven, maar dat was alleen maar uitstel van executie gebleken.


      ‘Terwijl we zigzaggend tegen de kraterwand omhoogklommen hadden we een goed gesprek, dat we op de terugweg in de auto voortzetten. Maar het ging niet over Claire en hun relatieproblemen. Toen we weer in Lahaina waren, bedankte Eric me voor alles en hij leek wat rustiger.’ Hinano haalde zijn schouders op en pakte zijn vork. ‘Hij is niet bij haar weggegaan, dus ik ga ervan uit dat ze de problemen hebben opgelost.’


      ‘Hoe kan iemand een lieve man als Eric bedriegen?’


      ‘Ik weet het niet. Hoe kan iemand een vrouw als jij bedriegen?’


      ‘Dat is nou juist het punt,’ zei Bonnie. ‘Wat Claire heeft gedaan maakt haar net zo erg als Craig.’


      ‘Dat weet je niet,’ wierp Hinano tegen. ‘Misschien was het eenmalig. Een misstap waarvan ze veel spijt heeft. Craig was berekenend en wat ik uit jouw verhaal begrijp, heeft hij geen spijt, alleen van het feit dat hij is betrapt. Craig zal nooit veranderen, maar Claire heeft wel degelijk berouw getoond. Hun problemen behoren tot het verleden, Claire is altijd een liefhebbende vrouw voor Eric geweest en dat is ze nog steeds.’


      ‘Voor zover we dat weten,’ merkte Bonnie op, denkend aan Claire die telkens het internet afsloot zodra iemand haar kantoor binnenkwam. Misschien behoorde haar affaire toch niet tot het verleden...


      ‘Eric is ervan overtuigd, anders was hij niet bij haar gebleven.’ Hinano reikte zijn hand over de tafel naar Bonnie, maar ze hield haar handen koppig in haar schoot. ‘Eric weet wat er is gebeurd en hij is bij haar gebleven. Als je de details zou kennen, zou je het begrijpen.’


      Maar Bonnie zat niet op de details te wachten. Ze wilde er niets van weten.


      +++


      De eerste nacht bij Hinano sliep Bonnie slecht. Nare dromen over Claire die in tranen was of over Craig en Claire als stelletje hielden haar uit haar slaap. Natuurlijk was daar nooit sprake van geweest, maar in haar dromen liep alles door elkaar omdat zowel Craig als Claire haar had bedrogen. Eenmaal wakker kon ze maar moeilijk weer in slaap komen. Kais bed was comfortabel, daar lag het niet aan, maar Bonnie was zich bewust van Hinano’s nabijheid in de kamer naast haar. En zodra haar gedachten naar Claire afdwaalden wond ze zich te veel op om weer in slaap te kunnen vallen.


      De volgende ochtend was ze vroeg uit de veren om een rondje te joggen en toen ze terugkwam was Hinano in de keuken bezig met het ontbijt. Nadat ze haar ongemak had overwonnen maakte ze een praatje met hem tijdens het ontbijt en ze begon bijna te geloven dat ze er genoegen mee kon nemen om alleen vrienden te zijn. Maar toen hij iets zei waar ze om moest lachen of als hij haar een glimlach schonk of gapend zijn benen strekte, betrapte ze zich op de vraag hoe het zou zijn om bij hem op schoot te zitten, haar armen om hem heen te slaan en haar hoofd tegen zijn brede borst te laten rusten. Het was onmogelijk om alleen vrienden te zijn met iemand naar wie ze zo verlangde en die ze zo graag wilde kussen. Dat betekende dat ze eerder dan gepland naar huis moest gaan, of elders onderdak moest zoeken.


      De dagen verstreken en Claires telefoontjes bleven uiteindelijk uit. Bonnie ging ’s morgens nog steeds joggen en de rest van de dag bracht ze door met quilten. Ze lunchte met Hinano en van de kliekjes maakte ze hun avondmaal. Ze gingen eten zodra Hinano de winkel had gesloten en naar boven kwam.


      Maar na de gezellige drukte van het hotel voelde Bonnie zich wat eenzaam als Hinano er niet was. Op de vierde dag ging ze na de lunch met hem mee naar de winkel en vertelde hem dat ze graag iets omhanden had. Dat kwam Hinano goed uit, want hij liep achter met de boekhouding en vroeg Bonnie of ze hem wilde helpen. Toen ze daarmee klaar was, had hij een ander karweitje voor haar. Het was een makkelijk klusje, maar eiste veel concentratie. Even had ze het gevoel weer in haar eigen quiltwinkel te zijn. De volgende dag ging Bonnie na het ontbijt met Hinano mee en tijdens de lunch merkte hij op dat ze zich bijna net zo nuttig maakte als Kai.


      ‘Hoezo “bijna”?’ vroeg Bonnie verongelijkt.


      Hinano haalde zijn schouders op bij wijze van verontschuldiging. ‘Hij weet meer van ukeleles dan jij.’


      Daar kon Bonnie niets tegen inbrengen. Ze vroeg zich af wanneer Kai thuis zou komen, want dan moest ze haar klusjes in de winkel én haar bed aan hem afstaan.


      Een week na haar komst waren Bonnie en Hinano na het eten de tafel aan het afruimen toen hij zei: ‘Eh... wintervogeltje, mijn tante zegt dat ze het zonder jou in het hotel niet redden.’


      ‘Dat zeg jij.’ Bonnie had wel verwacht dat Hinano zijn tante over haar zou vertellen, en dat Midori het weer aan Claire vertelde. Dat stond Bonnie niet aan, maar op deze manier hoefden de vrouwen zich in ieder geval geen zorgen te maken en haar ook niet lastig te vallen met telefoontjes.


      ‘Ja, dat zeg ik,’ herhaalde Hinano. ‘Ze hebben je nodig om het quiltkamp in goede banen te leiden. Je moet teruggaan om het werk af te maken waar je aan bent begonnen.’


      ‘Je wilt gewoon je vrijgezellenwoning weer voor jezelf hebben,’ beet Bonnie hem toe. ‘Je bent bang dat de mensen gaan praten omdat er een “quasigetrouwde” vrouw bij je inwoont.’


      Voor ze het wist, trok hij haar in zijn armen om haar te kussen. En toen hij ophield, zei hij zacht: ‘Denk je dat nou echt?’


      ‘Ja,’ antwoordde Bonnie, hoewel ze dat na zijn kus niet meer kon volhouden. Haar hart bonkte tegen haar ribben en zonder dat ze erbij nadacht trok ze hem dicht naar zich toe.


      Hij kuste haar opnieuw, langer dan daarnet. ‘Denk je het nu nog steeds?’


      Haar adem stokte en ze kon niets uitbrengen. Met gesloten ogen knikte ze.


      Hij gaf haar nog een kus en toen ze eindelijk haar stem terug had, zei ze: ‘Ik dacht dat we gewoon vrienden waren.’


      ‘Als jij dat wilt, dan...’


      ‘Zeg dat nou niet,’ zei Bonnie. ‘We moeten niet meer terugkrabbelen. Maar... Ik ben nog steeds getrouwd dus er zijn grenzen. Ik weet dat het wat vreemd overkomt omdat mijn huwelijk zo goed als voorbij is...’


      ‘Nee, het is niet vreemd.’ Hinano bleef even bewegingloos staan. Daarna voelde ze zijn armen ontspannen. ‘Oké, er zijn grenzen; voorlopig althans. En ik weet dat je over een tijdje naar huis gaat. Het is niet anders. Maar ik wil je niet langer missen. Ik wil genieten van de dingen die we samen kunnen doen in plaats van treuren over wat we niet kunnen doen.’


      Overmand door emoties kon ze niet de juiste woorden vinden voor de verwondering en dankbaarheid die zijn bekentenis in haar opriep, dus legde ze al haar gevoelens in een kus, in de hoop dat hij haar zonder woorden begreep.


      +++


      Later die dag kwam hij terug op een onderwerp waarvan ze had gehoopt dat hij het was vergeten. ‘Ze hebben je nodig,’ liet hij haar opnieuw weten. ‘Je kunt Kais kamer aanhouden als je wilt. Dat zou ik in ieder geval fijn vinden. Maar het Aloha Quilt Camp komt er zonder jou niet. Het is te veel voor Claire en Midori, helemaal nu het proefkamp dichterbij komt.’


      Bonnie wist dat hij gelijk had en haar geweten knaagde omdat ze het bijltje erbij neer had gegooid. Claire had haar in dienst genomen en ze moest haar werk afmaken. Hoewel het haar niets kon schelen dat Claire door haar plotselinge vertrek in de problemen zat, had Bonnie ook met Midori en de nieuwe docenten te maken, die rekenden net zo goed op haar. Het succes van het Aloha Quilt Camp hing grotendeels van haar af. Bonnie had er al zo veel energie in gestoken dat ze nu niet werkeloos kon toekijken hoe het kamp in de soep zou draaien. Bovendien waren Claire en Bonnie al zo lang bevriend dat ze Claire dat niet kon aandoen, hoe boos ze ook was.


      Ze liet er twee dagen overheen gaan. Hinano kon haar het werk in de winkel weigeren zodat ze wel terug moest naar het hotel omdat ze zich anders zou vervelen, maar hij liet haar begaan.


      Op een morgen kondigde hij tot haar verbazing aan dat een vriend de winkel die dag zou overnemen, zodat hij Bonnie meer van Maui kon laten zien. Ze namen een lunch mee, stopten hun truien en jassen in een rugzak en reden in zijn blauwe barrel naar het Haleakala National Park. Ze kwamen langs dorpjes, velden met suikerriet en ananas tot de weg met haarspeldbochten de bergen in voerde. Nu kwamen ze langs ranches met borden in de berm die waarschuwden voor vee op de weg, of de hoogte en stijgpercentages aangaven – ze zaten al op drieduizend meter. Ze reden door een mistflard, waardoor de voorruit besloeg en het even leek te schemeren, maar net zo snel als de mist was opgekomen was die verdwenen.


      Toen ze de auto bij het bezoekerscentrum parkeerden scheen de zon weer volop, maar vanwege de hoogte was het beduidend kouder dan in Lahaina. Huiverend trok Bonnie haar trui en jas aan voordat ze uitstapte en ze was blij dat ze een spijkerbroek had aangetrokken in plaats van een korte broek. Maar eenmaal buiten vergat ze de kou omdat ze overweldigd werd door het prachtige uitzicht op de kust in de diepte, waar het groene land de zee raakte, met witte wolkjes in de blauwe lucht. Ergens in dit mooie plaatje lag het Hale Kapa Kuiki verscholen. Overvallen door schuldgevoel wendde ze zich af. Ze dwong zichzelf naar Hinano te glimlachen, die haar wenkte om hem naar een plek te volgen waar ze volgens hem een nog mooier uitzicht hadden.


      Wat ze nu zag, was zo indrukwekkend dat er geen woorden voor waren. Het uitzicht op de krater was adembenemend: het ruige vulkanische landschap, het rode zand op de hellingen, de rotsformaties en gestolde lava en de samengepakte wolken rondom de majestueuze bergtoppen op de achtergrond. Hinano had haar verteld dat het hele eiland Manhattan in de krater paste, maar zelfs nu ze het met eigen ogen zag en de afstanden probeerde in te schatten, was de omvang nauwelijks te bevatten. Overal waar ze keek, ontdekte ze weer iets nieuws wat haar de adem benam omdat het zo onbeschrijflijk mooi was. Het was alsof ze op een andere planeet was, zoiets moois had ze nog nooit gezien.


      Hinano en Bonnie volgden het Sliding Sandspad dat naar de krater leidde. Bonnie bleef regelmatig staan om foto’s te maken en de roodbruine aarde te bewonderen, net als de zilverzwaardplanten, de enige soort die in de stenige grond kon groeien. Toen wolken zich om de krater samenpakten leek het ineens weer te schemeren. Nu begonnen ze aan de afdaling in de vulkaan en dat was heel wat lastiger dan de klim naar boven. Bonnie verwonderde zich over de duisternis en was blij dat de bewolking pas was komen opzetten toen ze het zonovergoten landschap volledig in zich op had genomen. Ze voelde zich nederig omdat ze een van de prachtigste en meest inspirerende plekken op aarde had gezien. Iets wat de meeste mensen alleen op foto’s konden zien, die het niet haalden bij de werkelijkheid.


      Het was vroeg in de avond toen ze terugkeerden naar Lahaina. Op de terugweg hadden ze het over de geologische en biologische weetjes die Bonnie voorlas uit een boek dat ze in het bezoekerscentrum had gekocht. En ze vertelden elkaar over hun beleving van de bijzondere wandeling, waar ze aangenaam moe van waren geworden. Bonnie vroeg zich af of ze de klim vanuit de krater voor het vallen van de avond had gered als ze niet elke ochtend zou joggen. Maar ze rekende op flinke spierpijn de volgende ochtend.


      Toen Hinano zijn auto achter de winkel parkeerde, zag Bonnie iemand bij de achterdeur staan. In het licht van de autolampen herkende ze Eric. Omdat Hinano niet verbaasd was hem te zien, begreep Bonnie dat de mannen dit hadden afgesproken.


      ‘Ik zie je boven,’ zei Hinano tegen Bonnie toen ze uitstapten. Hij begroette Eric vluchtig en verdween in de winkel. Aarzelend liep Eric op haar af. Bonnie wist hoe hij in het verleden was gekwetst en voelde met hem mee. Toch was ze kwaad en ontzet. Hoe durfde Claire de man die ze had bedrogen op Bonnie af te sturen om het woord te doen voor zijn vrouw? Hoe haalde ze het in haar hoofd om hem voor haar karretje te spannen?


      ‘Claire heeft je nodig,’ zei Eric uit het niets. ‘Wil je erover nadenken om terug te komen?’


      Turend naar de grond schudde Bonnie haar hoofd. ‘Ik weet niet of ik dat kan. Ze is een vreemde voor me geworden.’


      ‘Het was een verschrikkelijke vergissing, maar ze is nog steeds je vriendin.’


      ‘Een vergissing? Het is een vergissing als je een klant per ongeluk te weinig wisselgeld teruggeeft, of een rood T-shirt bij de witte was stopt. Claire heeft willens en wetens een vreselijke fout gemaakt, en eerlijk gezegd begrijp ik niet waarom jij niet kwaad bent.’


      ‘Ik was hartstikke kwaad, neem dat maar van me aan,’ zei Eric tussen opeengeklemde kaken. ‘Kwaad, gekwetst en in de war. Ik wilde die vent het liefst iets aandoen. Soms zie ik ineens de beelden voor me van die twee, en dan ben ik weer zo kwaad dat ik hem wel kan slaan als hij voor me zou staan. Maar het leven is te kort, Bonnie. Ik hou van Claire en ze heeft spijt van wat ze heeft gedaan. Het is beter om zulke dingen achter je te laten en door te gaan met je leven.’


      ‘Ze is vreemdgegaan,’ siste Bonnie ongelovig.


      ‘Dat is niet alleen haar schuld.’ Met een zucht ging Eric op een bank vlak bij de stoep zitten en hij steunde met zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Die vent... Het was net een roofdier. Hij had haar in zijn vizier, voelde haar zwakke plek haarfijn aan, en maakte daar misbruik van.’


      ‘Zwakke plek? Dat meen je toch niet, hè? Claire is niet het slachtoffer!’


      ‘Dat zeg ik ook niet. Maar ik heb ook mijn keuzes gemaakt. Ik heb mijn huwelijk al op de proef gesteld toen ik beroepsmilitair werd.’


      ‘Je gaat me nu toch niet vertellen dat jij hiervoor verantwoordelijk bent?’


      ‘Ik praat niet goed wat ze heeft gedaan, maar we hebben allebei fouten gemaakt. Ik gaf haar te weinig aandacht. Ze vertelde me dat ze niet gelukkig was en ik heb er niets mee gedaan. Toen ze me smeekte om in relatietherapie te gaan, hield ik mijn poot stijf en beweerde dat het niet nodig was. We waren toch het perfecte stel, weet je nog? Ons huwelijk was goed. Ik wilde niet toegeven dat we problemen hadden, zelfs niet als Claire het me recht in mijn gezicht zei.’


      ‘Elk huwelijk heeft moeizame periodes, een affaire beginnen is niet de oplossing.’


      ‘Natuurlijk niet. Maar daardoor had ze wel eindelijk mijn aandacht.’


      ‘Probeer je me duidelijk te maken dat Claires affaire een schreeuw om aandacht was?’


      Hij haalde somber zijn schouders op. ‘Zo zie ik het wel na al die jaren.’


      ‘Ongelooflijk.’


      ‘Ik heb er veel over nagedacht, Bonnie. Claire en ik hebben alles in die tijd van a tot z besproken om ons huwelijk te redden.’ Eric leunde achterover, strekte zijn lange benen en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Weet je, ik zie het zo: die affaire was een ramp voor haar, net als het voor mij een ramp was om erachter te komen. Ze wilde die vent niet, ze wilde zijn liefde en intimiteit niet. Ze wilde míj. Daarom was het vanaf het begin één grote mislukking. Hij kon haar niet bieden wat ze nodig had.’


      Bonnie schudde opnieuw haar hoofd. ‘Volgens die redenering zou ik Craig...’


      ‘Mensen bedriegen elkaar om allerlei redenen. Ik beweer niet dat jij Craig te weinig aandacht hebt gegeven en dat hij daarom iets met een ander is begonnen. Craig is een hufter en hij rotzooide maar wat aan. Zo is Claire niet, ze heeft oprecht spijt van alles. Natuurlijk heeft ze iets stoms gedaan en mij gekwetst. Maar ze is zelf ook gekwetst. Ik heb het toch gezien nadat ze de affaire had beëindigd. Ze was depressief en verachtte zichzelf...’


      ‘Ze had alleen spijt omdat ze was betrapt.’


      Eric fronste verbijsterd. ‘Ze is niet betrapt. Weet je dat niet? Ze kon niet langer tegen het liegen en stiekeme gedoe, dus heeft ze er zelf een punt achter gezet.’


      Had Claire de affaire beëindigd? ‘Dat... Dat wist ik niet, nee.’ Als Bonnie niet meteen het hotel was ontvlucht en Claire de kans had gegeven om het uit te leggen, dan had ze het geweten.


      ‘Die vent liet het er niet bij zitten. Vier maanden lang probeerde hij haar terug te krijgen. Maar ze wilde niets meer met hem te maken hebben. Uiteindelijk kwam hij naar haar kantoor en eiste dat ze terugkwam. Toen ze weigerde en hem verzocht geen contact meer te zoeken, heeft hij mij opgezocht en me alles verteld.’


      ‘Wát?’


      ‘Hij kwam op het parkeerterrein van een supermarkt naar me toe. Ik had net boodschappen gedaan voor de barbecue...’ Eric schudde zijn hoofd alsof hij de herinnering van zich af wilde zetten. ‘Eerst wilde ik hem niet geloven. Maar toen ik thuiskwam en Claire vertelde wat er was gebeurd, trok ze wit weg. Dat was voor mij voldoende bewijs.’


      ‘Het spijt me zo,’ Eric.’ Bonnie ging naast hem op de bank zitten. Ze had niet verwacht dat het zo was gelopen. ‘Wat wilde hij er in vredesnaam mee bereiken?’


      ‘Misschien hoopte hij dat ik Claire het huis uit zou zetten, zodat ze bij hem terug zou komen. Of hij wilde wraak nemen. Zijn huwelijk was al naar de knoppen, dus moest hij haar huwelijk ook kapotmaken.’ Eric liet zijn hoofd tegen de achterkant van de bank rusten. ‘Claire moest zo nodig een mafkees aan de haak slaan.’


      ‘Dat hoefde ze helemaal niet. Hoe kun je daar grapjes over maken?’


      ‘Soms is dat de enige manier om ermee om te gaan.’


      ‘Hoe kun je er zeker van zijn dat ze niet nog eens zoiets doet?’


      ‘Dat weet ik gewoon. Ik vertrouw haar. Het heeft me jaren gekost, maar ze heeft mijn vertrouwen teruggewonnen.’


      ‘Het verbaast me dat je zo vergevingsgezind en tolerant bent.’


      ‘Ik ben helemaal niet tolerant,’ protesteerde Eric plotseling fel. ‘Als ze me zoiets nog één keer flikt, dan is ons huwelijk voorbij. Dat weet ze. Maar vergevingsgezind ben ik wel. Ik moest haar vergeven om ons huwelijk te redden. En dat was het me waard, Bonnie. Daar twijfelde ik niet aan. We zijn nu gelukkiger dan voor die hele toestand. We hebben aandacht voor elkaar, ik heb weer oog voor haar. We hebben gemerkt wat er gebeurt als je je huwelijk laat versloffen, dat zal ons niet nog eens overkomen.’ Even lachte hij. ‘Natuurlijk was ik niet blij met wat er gebeurd is. Dat hoor je mij niet zeggen. Maar we zijn er beter uit gekomen. Het had net zo goed ons huwelijk kapot kunnen maken. Ik ben heel blij dat het niet zover hoefde te komen.’


      Turend naar de grond knikte Bonnie. Eric had gelijk, de affaire van Claire leek in niets op het langdurige en wrede bedrog van Craig. Als hij berouw had getoond en vastbesloten was geweest om zijn leven te beteren, dan had ze hem misschien kunnen vergeven. Toch kon ze niet negeren dat Craig en Claire allebei vreemd waren gegaan.


      Eric verbrak de stilte. ‘Claire heeft míj bedrogen, niet jou. Ze is altijd een goede vriendin voor je geweest, ze was er altijd voor je. Dat weet jij net zo goed als ik.’ Hij raakte haar schouder zacht aan. ‘Als ik Claire kan vergeven, kun jij dat misschien ook.’


      +++


      De volgende morgen overdacht Bonnie het gesprek tijdens haar rondje joggen. Door haar intense gevoelens liep ze sneller dan anders en ze was tien minuten eerder klaar. Tijdens het ontbijt, toen Hinano haar tussen neus en lippen naar haar plannen voor die dag vroeg, antwoordde ze: ‘Wat je eigenlijk wilt weten is of je plannetje heeft gewerkt, of ik dezelfde helende ervaring bij de Haleakalakrater heb gehad als Eric jaren geleden.’


      ‘En? Was dat zo?’


      ‘In zekere zin wel,’ zei Bonnie. ‘Ik besefte dat ik me heb verbonden aan het Aloha Quilt Camp en ik hoef Claire niet te vergeven om met haar samen te kunnen werken.’


      Ze kon aan zijn gezicht zien dat hij op meer had gehoopt, maar dat zat er op dit moment niet in. Het moest volstaan om de laatste weken in Lahaina door te komen. Misschien kon ze Claire na verloop van tijd wel vergeven.


      Toen Bonnie het hotel binnenkwam was Midori met het ontbijt bezig. De oudere vrouw stond bij het aanrecht en legde sneetjes bananenbrood op een schaal. Bonnie liep de keuken in en Midori keek haar fronsend aan. ‘Goedemorgen, Bonnie, we hebben geen verse jus meer, wil jij de sinaasappels persen?’


      Opgelucht omdat Midori haar zonder ophef of lastige vragen had begroet, ging Bonnie meteen aan de slag. Ze betwijfelde of Claire net zo rustig zou reageren.


      Dat werd even later duidelijk, toen haar vriendin de keuken binnenkwam om een kop koffie te halen voor ze naar haar kantoor ging. Bij het zien van Bonnie, die het aanrecht schoonveegde, bleef ze stokstijf staan. ‘Bonnie?’ vroeg ze aarzelend. ‘Ben je teruggekomen?’


      ‘Alleen om te werken. Ik blijf niet.’ Het was niet haar bedoeling om zo kortaf te doen, maar ze kon haar woorden niet meer terugnemen. ‘Ik kon je niet met te weinig personeel laten zitten zo vlak voor het proefkamp.’


      ‘Bedankt,’ zei Claire wat triest en in haar ogen glinsterden tranen. ‘Ik hou je kamer vrij, voor het geval je van gedachten verandert.’


      ‘Doe geen moeite. Ik zal hem niet gebruiken.’


      Bonnie hoorde dat Midori een zucht onderdrukte terwijl ze de schaal met bananenbrood naar de tuin bracht. Plotseling voelde Bonnie zich schuldig over haar kille houding en ze ging vlug verder met de sinaasappels.


      ‘Je kunt me wel verachten,’ zei Claire met een bevend stemmetje, ‘maar nooit zo intens als ik mezelf verachtte.’


      Bonnie legde het mes op het aanrecht, het zure sap prikte in een sneetje in haar vinger. ‘Ik veracht je niet. Ik... Ik vertrouw je niet.’


      ‘Als Eric het kan...’


      ‘Misschien zou hij dat niet moeten doen.’


      Claire was niet in staat om kritiek te ontvangen zonder een weerwoord te geven. Ze keek Bonnie fronsend aan, zelfs nu ze ongelijk had. ‘Wat je ook van me mag vinden, ik ben geen pathologische leugenaar.’


      ‘Waarom doe je dan zo stiekem?’


      ‘Bedoel je waarom ik het je niet eerder heb verteld? Aan jóú? Terwijl jij altijd zo snel klaarstaat met je oordeel?’


      ‘Het is vrij normaal om overspel af te keuren.’


      ‘Ik keur het ook af! Snap je het dan niet? Het is lang geleden. Toch heb ik nog elke dag spijt van wat ik heb gedaan. En elke dag ben ik dankbaar dat Eric me kon vergeven.’


      ‘Als het zo lang geleden is, waarom bescherm je je computer dan met een wachtwoord? Waarom sluit je meteen het internet af als ik je kantoor binnenkom?’


      ‘Op mijn computer staat persoonlijke informatie over de gasten, hun gegevens, rekeningnummers en zo,’ antwoordde Claire. ‘Het zou onverantwoordelijk van me zijn om geen wachtwoord te gebruiken. Wat het internet betreft: het klopt, ik geef toe dat ik niet wil dat je ziet welke website ik bezoek.’


      ‘Omdat je nog steeds contact hebt met die man via internet.’


      ‘Nee, omdat ik medemoderator ben van een online steungroep voor vrouwen in een buitenechtelijke relatie.’


      ‘Dat meen je niet!’


      ‘Zeker wel. Er is een grote behoefte aan, of je dat nou gelooft of niet. We steunen die vrouwen, we moedigen ze aan om sterker in hun schoenen te staan, en soms confronteren we ze als ze erom vragen. Ze zijn radeloos. Ze willen hun affaires beëindigen, maar zitten klem en hebben niemand om mee te praten. Sommige vrouwen hebben te maken met een gewelddadige echtgenoot of minnaar, of allebei, als ze een punt achter de relatie zetten en de waarheid aan het licht komt. Ze hebben hulp nodig, maar ze kunnen er niet met hun vriendinnen over praten, want wat zouden die denken als ze de waarheid horen?’


      ‘Weet je wie er hulp nodig hebben?’ diende Bonnie haar van repliek. ‘De bedrogen echtgenoten.’


      ‘Voor hen zijn er ook steungroepen, maar ik ben niet in de positie om daaraan mee te werken. Ik heb mijn lesje geleerd en nu probeer ik andere vrouwen te helpen om te stoppen met liegen en bedriegen, voor hun eigen bestwil maar ook voor hun naaste omgeving. Elke dag probeer ik goed te maken wat ik verkeerd heb gedaan door een goede echtgenote voor Eric te zijn, én door andere vrouwen te helpen bij het beëindigen van hun buitenechtelijke relatie.’ Plotseling hield Claire haar mond en ze ademde diep in. ‘Maar ik begrijp dat dit voor jou niet genoeg is na alles wat je hebt meegemaakt. Vergeving kun je niet afdwingen, dat snap ik. Toch... Als de situatie zich omgekeerd had voorgedaan...’


      ‘Dat zal nooit gebeuren,’ beet Bonnie haar iets te fel toe, omdat haar boosheid eigenlijk alweer was gezakt. ‘Wat jij hebt gedaan zal ik nooit over mijn hart kunnen verkrijgen.’


      Claire keek haar even aan. ‘Waarschijnlijk niet,’ zei ze uiteindelijk. ‘Maar negen jaar geleden zou ik precies hetzelfde hebben gezegd over mezelf.’


      Ze schonk een kop koffie in en liep de keuken uit. Bonnie keek haar na.


      +++


      Met nog maar twee weken te gaan tot het Aloha Quilt Camp een week zou proefdraaien werkten Bonnie en Claire hard om alles af te krijgen. Ze ontliepen elkaar en alleen als het echt niet anders kon werkten ze samen. Gelukkig gedroegen ze zich als volwassen mensen. Bonnie miste hun vriendschap en wenste dat Claire haar geheim er niet uit had geflapt.


      ‘Ze kan het nooit goeddoen,’ zei Hinano op een avond toen Bonnie na een lange dag – ze had het atelier ingericht – zijn appartement binnenkwam. ‘Je veroordeelt haar omdat ze heeft gelogen en je verfoeit haar omdat ze je de waarheid heeft verteld.’


      ‘Ik verfoei haar niet,’ protesteerde Bonnie. ‘Ik verfoei wat ze heeft gedaan.’


      ‘Nou... Dát zal een hele geruststelling zijn voor Claire.’


      De dagen daarna arriveerden de nieuwe docenten en ze brachten hun bagage naar hun kamers om hun spullen uit te pakken en het zich gemakkelijk te maken. Asuka Fujiko, een aantrekkelijke vrouw uit Tokyo en een gedreven kunstenares, had maar twee koffers bij zich. In de ene zaten haar kleren en de andere zat vol met proeflappen voor haar workshops. Toen Claire vroeg of dat beetje bagage soms betekende dat ze niet lang wilde blijven, legde de vrouw uit dat ze liever niet zwaar bepakt reisde en dat ze van haar eerste salaris wilde gaan shoppen in Waikiki.


      Bonnie keek uit naar de kennismaking met de tweede docent, Arlene Gustafson, een traditionele quilter van eind vijftig die twee keer was gescheiden en eruitzag alsof ze net zo gemakkelijk op een tractor ging zitten als achter een naaimachine. Toen Bonnie haar teleurgesteld vertelde dat ze de drie patroonboeken van Arlenes hand in Pennsylvania had liggen en ze haar exemplaren dus niet kon laten signeren, haalde de vrouw het vierde deel uit haar rugzak. Ze signeerde de titelpagina met sierlijke letters en vertelde Bonnie dat zij de enige was naast haar moeder die een exemplaar kreeg voordat het officieel werd uitgebracht. ‘Vers van de pers,’ zei ze terwijl Bonnie, Midori en Asuka het boek bewonderden en Claire zich hardop afvroeg waarom ze er in haar sollicitatiegesprek niets over had verteld. ‘Niet dat ik zo pessimistisch van aard ben, maar ik wilde er niets over zeggen totdat ik het boek in handen had en ik zeker wist dat mijn uitgever niet meer terug kon.’


      Als laatste kwam de docent binnen die haar hele leven al op Big Island woonde, Kawena Wilson. Het klikte meteen tussen Midori en haar vanwege hun liefde voor het traditionele Hawaïaanse appliqué en andere traditionele kunstvormen. Nog voordat Kawena haar spullen had uitgepakt wisselden ze enthousiast ideeën uit voor een workshop over het maken van de kapa-stof door de bast van de meidoornboom in water te laten weken en vervolgens fijn te slaan met een hohoa.


      ‘Als jullie het maar niet voor volgende week hebben gepland,’ zei Claire bezorgd. ‘Het programma staat al vast en er kan niets meer bij.’


      Kawena en Midori schoten in de lach en verzekerden Claire dat ze zouden wachten tot het quiltkamp officieel van start was gegaan. Plotseling werd Bonnie overvallen door de gedachte dat ze tegen die tijd weer in Pennsylvania was. Ze zou niet alleen een interessante workshop mislopen, maar ook niet meemaken dat het Aloha Quilt Camp uitgroeide tot een succes, zoals ze dat met Elm Creek Quilts had mogen beleven.


      Drie dagen lang was het kersverse team van het Aloha Quilt Camp met de voorbereidingen bezig zodat ze de eerste gasten konden verwelkomen. De vrouwen zorgden ervoor dat het atelier in de tuin klaar was, namen de dagprogramma’s door, voltooiden hun voorbeeldlappen en maakten een plan van aanpak voor noodgevallen. De dagelijkse klussen in het hotel gingen ondanks de extra drukte gewoon door en Bonnie was blij dat de nieuwe docenten hun handen uit de mouwen staken toen ze zagen hoeveel er te doen was.


      ‘Nu iedereen zo goed samenwerkt, weet ik dat we de drie beste docenten hebben aangenomen,’ zei Claire tegen Bonnie toen ze Midori, Arlene en Kawena in de linnenkamer hoorde lachen om de quiltblunders die ze elkaar opbiechtten.


      ‘Ze doen me zo aan de Elm Creek Quilters denken,’ zei Bonnie. ‘Als er iets moet gebeuren, dan helpt iedereen mee.’


      ‘Het draait om samenwerking, niet om competitie,’ merkte Claire op. ‘Als we deze sfeer kunnen vasthouden, is de kans van slagen groot.’


      ‘Ik weet zeker dat het slaagt. Sterker nog, het wordt een doorslaand succes.’


      Bonnie en Claire keken elkaar lachend aan. Ze waren hoopvol en ineens zag Bonnie de vriendin terug die ze al zo lang kende en in wie ze altijd vertrouwen had gehad. De impulsieve maar trouwe Claire, die af en toe iets deed zonder na te denken, maar Bonnie nooit in de steek had gelaten en haar altijd door dik en dun had gesteund. Plotseling vroeg ze zich af waarom Claire acht jaar geleden niet bij haar had aangeklopt toen ze huwelijksproblemen had. Ze dacht terug aan die tijd maar kon zich niet herinneren dat Claire haar op de een of andere manier had laten weten dat ze eenzaam en ongelukkig was. Waarom had ze haar problemen voor haar beste vriendin verzwegen?


      Was dat wel zo? Had Claire misschien toch hints gegeven, in de hoop dat Bonnie haar zou aanmoedigen om haar hart te luchten? Was Bonnie zo in beslag genomen door haar werk en nieuwe vriendschappen dat ze de tekenen niet had opgemerkt? Of erger, had ze die wel meegekregen, maar er niets mee gedaan? Geschokt herinnerde ze zich ineens de vreemde haperingen in Claires stem door de telefoon, die ze toen aan vermoeidheid had toegeschreven. Of de onbegrijpelijke terzijdes over Eric in haar brieven, die ze als grapje had opgevat. En de pijnlijke vragen over wat een ‘normaal’ huwelijk eigenlijk precies inhield, waar Bonnie plagend op had geantwoord zonder er verder iets achter te zoeken. Ze kon zich een telefoongesprek herinneren waarin Claire bekende dat Eric haar al drie maanden niet had aangeraakt, zelfs niet toen ze hem in haar nieuwe lingerie had verleid en zichzelf praktisch op hem had gestort. Ze had Bonnie verteld dat ze voor zover ze wist nog steeds een aantrekkelijke vrouw was en dat bij Eric alles ook nog goed functioneerde. Ze zei dat ze bang was dat hij er een ander op na hield. Bonnie had het weggelachen en haar verzekerd dat Eric haar bewonderde. Ze had zelfs voor de grap gezegd dat Claire te veel talkshows keek, terwijl ze beter kon gaan werken. Toen Claire haar bedankte voor haar bemoedigende woorden, klonk haar stem opvallend somber. Daarna had ze het er nooit meer over gehad en Bonnie was ervan uitgegaan dat Claire en Eric hun akkefietje hadden opgelost – als er al sprake van een akkefietje was, want Claire kon soms nogal overdrijven. Bonnie had er verder geen aandacht aan besteed en was het snel vergeten.


      Maar nu dwong Claires vreselijke geheim haar terug te kijken en de herinneringen aan die tijd doken ineens op. Nu snapte ze pas wat Claires zorgen van toen in werkelijkheid te betekenen hadden.


      In haar diepste wanhoop had Claire Bonnie in vertrouwen genomen, maar zij had haar zorgen weggewuifd. Net als Eric had ze geweigerd te twijfelen aan het gelukkige, stabiele huwelijk van haar vriendin, dat volgens haar het toonbeeld van een ideale relatie was. Maar het was net zo kwetsbaar als elk ander huwelijk. Als Bonnie had geluisterd, als ze écht aandacht had gehad voor Claire, dan had ze haar kunnen steunen en hadden ze samen achterhaald waar het fout was gegaan en hoe ze Eric voor zich kon terugwinnen. Als Bonnie een goede vriendin was geweest, had Claire zich misschien nooit met een andere man ingelaten om de aandacht te krijgen die ze in haar huwelijk miste, evenals de seks.


      Claire bleef hoe dan ook verantwoordelijk voor wat ze had gedaan, maar Bonnie moest toegeven dat ze niet was weggelopen voor de gevolgen. Natuurlijk was het beter geweest als ze nooit een affaire was begonnen, maar Claire had er zelf een punt achter gezet. Ze had berouw getoond en deed haar best om iets goeds van haar huwelijk te maken. Bovendien deed ze zinvol vrijwilligerswerk waarmee ze vrouwen in buitenechtelijke relaties hielp zich te bevrijden uit die situatie.


      Als dit goed genoeg was voor Eric, zou dat ook voor Bonnie moeten gelden.


      +++


      Na de werkdag kwamen de medewerksters van het quiltkamp in de tuin samen om bij het schijnsel van de fakkels uit te blazen met een glaasje ijsthee of ananassap. Ze luisterden naar het geluid van de golven achter de palmbomen en hadden het over de weken die ze voor de boeg hadden. Zodra de vrouwen naar hun kamers waren vertrokken haastte Bonnie zich naar Hinano om samen te eten en bij te kletsen en te genieten van hun samenzijn voor ze elkaar met een kus goedenacht wensten.


      Op een avond excuseerde Claire zich bij haar collega’s omdat ze een hele stapel aanmeldingsformulieren moest verwerken, die via de post en via de e-mail waren binnengestroomd. De drie nieuwkomers sputterden tegen en beweerden dat ze niet van de zonsondergang konden genieten als Claire nog aan het werk was. Ze stonden erop dat ze haar werk en laptop mee naar buiten nam, zodat ze het werk samen konden doen omdat dat sneller ging en gezelliger was. Daar waren Bonnie en Midori het mee eens.


      Het werd laat en Bonnie was te moe om nog naar Hinano te gaan. Toen ze haar koffer had gepakt om het hotel te verlaten had ze in de haast wat kleren laten liggen. Ze belde Hinano om te zeggen dat ze in het hotel bleef slapen.


      ‘Ik zal je missen,’ zei hij, ‘maar het is al laat, je kunt beter blijven. Ik heb zelf ook nog wat te doen.’


      ‘Het is maar voor één nachtje. Morgen ben ik weer thuis.’


      ‘Thuis?’


      ‘Je snapt wat ik bedoel.’


      ‘Eh... Waarschijnlijk wel.’


      Ze lachte. ‘Tot morgen.’


      ‘Daar ga ik van uit. Ik wil je zo vaak mogelijk zien voordat je weggaat.’


      Dat wilde Bonnie andersom ook. Het was alleen wel ironisch, bedacht ze, dat Claire haar vertrek gemakkelijker had gemaakt door haar geheim op te biechten terwijl Hinano het juist heel wat moeilijker maakte om weg te gaan.


      Claire was blij dat Bonnie in het hotel bleef slapen en liet dat merken. ‘Misschien moet ik ook blijven slapen,’ zei ze opgewekt terwijl ze achter Bonnie aan de trap op liep, zogenaamd om schone handdoeken voor Bonnie mee te nemen. ‘Dan kan ik morgen eerder beginnen.’


      Nu onderdrukte Bonnie een lach. ‘Het is geen slaapfeestje, Claire. Ga maar gewoon naar huis, Eric verwacht je.’


      Claire wenste Bonnie met een beetje tegenzin goedenacht nadat ze de handdoeken had verwisseld. Eenmaal alleen op haar kamer keek Bonnie in het rond. De turquoise-witte Breadfruit-quilt op het bed, het uitzicht vanaf het balkon op de maanverlichte zee, de fotolijstjes met foto’s uit hun studententijd die Claire op de nachtkastjes had neergezet, de comfortabele stoel waarin ze zo graag had zitten mijmeren... De afgelopen maanden was de kamer als haar thuis gaan voelen, maar de winter was bijna voorbij en het duurde niet lang meer of ze zou vertrekken.


      Ze zou weggaan, maar niet naar huis gaan, bedacht ze. Er was nergens een thuis voor haar. De condo waarin ze met Craig en de kinderen had gewoond was verkocht en voor Elm Creek Quilts was ze alleen nog maar een medewerkster, geen mede-eigenares. Sylvia had haar een kamer in het landhuis aangeboden, maar daar was ze ook niet echt thuis.


      Hoewel ze Hinano miste, sliep ze die nacht goed. De kamer was vertrouwd en voelde als haar eigen plek.


      +++


      Bonnie had zich zo op het proefkamp gericht dat ze een andere belangrijke datum helemaal was vergeten tot Darren haar belde om te vertellen dat de scheiding rond was.


      ‘Is dat alles?’ vroeg ze, verbaasd omdat ze er totaal niet meer aan had gedacht. Ze had er niet eens bij stilgestaan dat haar laatste dagen als getrouwde vrouw nu echt voorbij waren. ‘Hoef ik niet voor de rechtbank te verschijnen? Of een document te tekenen?’


      Darren herinnerde haar eraan dat ze alle officiële stukken al getekend had. Ze hadden op Craigs instemming met de boedelscheiding moeten wachten. Maar toen hij eenmaal inzag dat er niet meer uit viel te slepen, was hij akkoord gegaan.


      ‘Heeft hij getekend?’ vroeg Bonnie ongelovig. Na zo veel tegenwerking en dreigementen kon ze nauwelijks geloven dat Craig overstag was gegaan en dat die ellende voorbij was.


      Darren verzekerde haar echter dat het allemaal in orde was. ‘Hij was er niet blij mee,’ gaf hij toe. ‘Maar zijn advocaat heeft hem ervan overtuigd dat dit het beste voor hem is. Nu kunnen jullie verder met je leven.’


      Bonnie bedankte hem voor het vele werk dat hij voor haar had gedaan. Zonder haar advocaat was ze haar deel van de opbrengst van de antiekveiling kwijtgeraakt, en had Elm Creek Quilts een vervelende mede-eigenaar erbij gekregen die de zaak zou ruïneren.


      Toen ze had opgehangen voelde ze een vreemde mengeling van opluchting en verdriet. Het was heerlijk dat de ellende voorbij was maar ze was ook droevig omdat hun huwelijk, dat zo hoopvol en hartstochtelijk was begonnen, op zo’n trieste manier moest eindigen. Bonnie begreep niet goed waarom ze niet in een jubelstemming verkeerde, aangezien ze heel bang was geweest dat ze nooit meer uit de greep van haar mislukte huwelijk zou komen. Vermoedelijk had ze het te druk met andere dingen om te beseffen hoe blij ze moest zijn dat het achter de rug was. Ze had gelukkig geen tijd om na te denken over haar leven als alleenstaande vrouw. Maar eenmaal in Pennsylvania, waar zo veel herinneringen aan betere tijden lagen met Craig en de kinderen toen die nog klein waren, zou het ongetwijfeld ineens tot haar doordringen hoe rigoureus haar leven was veranderd. Nu voelde ze alleen opwinding over de spannende opening van het proefkamp en blijdschap om haar nieuwe vriendschappen, en ze wilde er met volle teugen van genieten.
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      Eindelijk was het zover. Ze hadden er hard voor gewerkt en verwachtingsvol naar de laatste zondag van februari uitgekeken. De nacht ervoor had Bonnie nauwelijks geslapen van de spanning over alle laatste dingen die ze moest doen voordat de achttien zorgvuldig geselecteerde deelneemsters aan het proefkamp voor de deur stonden. Sommige vrouwen kwamen van Maui – zoals de Laulima Quilters of trouwe klanten van Claires winkel – anderen kwamen vanuit alle windstreken naar Hawaï gevlogen; het waren quiltvriendinnen die Claire in de tijd dat Eric in het leger diende in allerlei landen had leren kennen. Het was een groep aardige vrouwen die openstonden voor iets nieuws. Betere deelneemsters kon het Aloha Quilt Camp zich niet wensen.


      Deze vrouwen zouden het kamp in zijn ongepolijste variant meemaken; hopelijk doorstond het zijn vuurproef. Claire had ze op het hart gedrukt dat ze haar aan het einde van de week ongezouten kritiek mochten geven. ‘We kunnen tegen een stootje,’ verzekerde ze elke gast bij het inchecken. De vrouwen kregen de sleutel van hun kamer, een informatiepakketje en een bloemenslinger. ‘Het is de enige manier om dingen te verbeteren, dus kom maar op.’


      ‘Geef háár maar kritiek,’ zei Arlene een paar keer grappend. ‘Persoonlijk heb ik liever complimenten, hoe meer hoe beter. Het geeft niet als het leugentjes zijn.’


      Elke keer als ze dit zei, moest iedereen lachen. Toch hoopte Bonnie stiekem dat een paar vrouwen het serieus namen en hen zouden sparen. Maar ze begreep ook wel dat het juist de bedoeling van de vuurproef was om te horen wat er verbeterd kon worden, zodat het kamp in de toekomst een succes werd.


      Toen de gasten allemaal waren gearriveerd en hun spullen naar hun kamers brachten, zag Bonnie ze opgewonden door de gang lopen en op de deuren kloppen. Nieuwsgierig deden ze open om kennis te maken met hun medecursisten. De vrouwen van Maui kenden elkaar al, waardoor het hotel een plek werd van een feestelijke reünie. Ze begroetten elkaar uitgelaten met omhelzingen en stelden de nieuwkomers aan oude bekenden voor. Het was een gezellige drukte op de eerste verdieping van het hotel.


      ‘Het was een goed idee om ze allemaal een kamer op dezelfde verdieping te geven,’ zei Bonnie lachend tegen Claire. ‘Anders zouden ze de vakantiegangers en echtparen op huwelijksreis alleen maar storen.’


      Maar Claires gezicht vertelde Bonnie dat dit meer geluk dan wijsheid was. ‘Ik zal dat in het vervolg ook zo doen als we de quilters en reguliere gasten in dezelfde periode moeten onderbrengen. Ik had er van tevoren niet bij stilgestaan dat het anders misschien voor overlast zorgt.’


      ‘Maak je geen zorgen,’ zei Bonnie. ‘Er heeft nog niemand geklaagd.’


      Claire knikte maar Bonnie wist dat ze allebei hetzelfde dachten: in dit geval hadden ze mogelijke problemen toevallig voorkomen, maar wat stond hun nog te wachten?


      De quilters stonden te popelen om te beginnen en waren zo enthousiast dat Bonnies zorgen naar de achtergrond verdwenen. Als Elm Creek Quilter had ze geleerd om onverwachte zaken het hoofd te bieden, dus kon ze dat als Aloha Quilter ook.


      Tegen de avond kwamen de stafleden en de eerste Aloha Quilters in de tuin samen voor een welkom en een feestelijke luau met de heerlijkste dingen: varkensvlees, kip-laulaus, witte rijst, lomi lomi-zalm, wraps gevuld met taro, en als toetje kokospudding. Hinano verzorgde met nog drie vrienden de muziek en Bonnie betrapte zichzelf erop dat ze regelmatig bewonderend naar hem zat te kijken in plaats van aandacht te schenken aan de gasten.


      ‘Je leidt me af van mijn werk,’ zei ze gespeeld boos tegen hem toen de band pauze hield.


      ‘Ik?’ Hij keek haar met grote onschuldige ogen aan. ‘Kijk naar jezelf. Jij leidt míj de hele tijd af. Ik heb nog nooit zo veel foute noten gespeeld.’


      Bonnie schoot in de lach. Ze was ervan overtuigd dat Hinano geen verkeerde noot kon spelen.


      Toen iedereen genoeg had gegeten, riep Claire de vrouwen bij elkaar en leidde ze via de achterkant van de tuin naar het privéstrandje, waar Eric en Claire matjes rondom een kampvuur hadden neergelegd. Nadat iedereen een plekje had gevonden, vertelde Midori in het kort iets over de geschiedenis van de hula terwijl twee nichtjes van haar de zwoele dans uitvoerden onder begeleiding van Hinano op de ukelele en een percussionist. Na het applaus haalde Midori haar ‘uli ‘uli tevoorschijn, een holle kalebas aan een houten stok gevuld met rijst met rood-gele bloemen aan de bovenkant. Ze demonstreerde hoe je de ‘uli ‘uli heen en weer moest schudden tijdens de dans. Bonnie, die Midori nog nooit de hula had zien dansen en niet eens wist dat ze het kon, was zo onder de indruk dat haar enthousiaste kreten boven de andere uit kwamen.


      Daarna kwam Claire overeind en vroeg met een handgebaar om stilte. ‘Nu wil ik jullie vragen om een moment stil te staan bij ons samenzijn.’ In het schijnsel van het kampvuur keek iedereen naar Claire op, die haar blik over de gezichten van de vrouwen liet gaan. ‘Het is een van onze tradities om de eerste dag af te sluiten met een ritueel dat we Ho ‘a Ahi noemen,’ legde ze uit. ‘Het betekent “het vuur ontsteken”.’


      ‘Tradities?’ vroeg een van de gasten met een gesmoorde lach. ‘Hoe kan dat? Ik dacht dat dit de eerste avond was.’


      Uit de kring klonk zacht gegniffel op en Claire schonk de vrouw een glimlach. ‘We hópen dat het een traditie wordt,’ legde ze uit. ‘We hebben ons laten inspireren door het Elm Creek Quilt Camp, maar we hebben er een Hawaïaans tintje aan gegeven.’


      Het ontging Bonnie niet dat de vrouwen bij het horen van het Elm Creek Quilt Camp bewonderend fluisterden en ze werd vervuld van trots. Misschien zou het Aloha Quilt Camp in de toekomst ook wereldwijd zo’n goede naam opbouwen.


      ‘Het is de bedoeling,’ vervolgde Claire, ‘dat iedereen zich voorstelt. Omdat we deze week nauw met elkaar samenwerken is het fijn als we ons thuis voelen.’


      Claire liet een stilte vallen en de gasten keken haar verwachtingsvol aan. Ze vertelde dat de ‘uli ‘uli de kring zou rondgaan en de vrouw die het instrument in haar hand had zich voorstelde en uitlegde waarom ze hier was en wat ze wilde leren. Daarna zou ze de ‘uli ‘uli schudden en aan de vrouw naast zich geven.


      ‘Maar er is nog een andere reden voor het ritueel, die minstens net zo belangrijk is,’ vertelde Claire verder. ‘Op deze manier leren we elkaar kennen, én we leren onszelf beter kennen. Het zet ons aan tot nadenken over onze doelen voor deze week, om zelfverzekerd naar iets moois te streven. Hoe beter we onze dromen begrijpen, des te groter is de kans dat we ze zullen verwezenlijken.’ Nu ging Claire weer op haar strandmatje in de kring zitten. ‘Ik begin wel.’


      ‘Ze improviseert,’ mompelde Midori zo zacht dat alleen Bonnie het hoorde. Bonnie was te verbaasd om antwoord te geven en knikte alleen. Toen ze haar collega’s over de Kaarslicht-ceremonie op Elm Creek Manor had verteld, had ze er niet bij gezegd dat de docenten zelf niet meededen. Kennelijk was ze dat aan Claire vergeten te vertellen. Toen ze haar vriendin echter dromerig de ‘uli ‘uli zag schudden terwijl ze vertelde dat het Aloha Quilt Camp een lang gekoesterde droom was die werkelijkheid was geworden, had Bonnie er geen spijt van dat ze het was vergeten. Op Elm Creek Manor viel er altijd een ongemakkelijke stilte als Sylvia de ceremonie had geopend en vroeg wie als eerste het woord wilde nemen. De vrouw die zich als vrijwilligster opwierp zette de toon voor de rest van de ceremonie. Als de eerste die de kaars vasthield bijvoorbeeld vlug en onduidelijk sprak om er snel vanaf te zijn, deden de andere vrouwen hetzelfde. Nu Claire zelf als eerste rustig het woord nam, moedigde ze de vrouwen aan om bedachtzaam te vertellen. Daarbij liet ze de quilters zien dat ze een van hen was, en dat ze hoopte zich tijdens het kamp te ontwikkelen, net als haar gasten.


      Misschien was het goed als de Elm Creek Quilters dit in het nieuwe seizoen ook zo zouden doen. Bonnie had niet verwacht dat de ervaren staf van Elm Creek Quilts nog wat kon leren van het Aloha Quilt Camp, maar vermoedelijk zou ze meer dan alleen souvenirs voor haar vriendinnen meenemen.


      De ‘uli ‘uli ging de kring rond en de meeste vrouwen vertelden dat ze voor het plezier in quilten en de gezelligheid waren gekomen, én om het kamp te evalueren zodat de stafleden straks goed beslagen ten ijs aan het echte werk konden beginnen. ‘Dit is al het echte werk,’ zei Claire na de derde keer dat iemand het noemde. ‘Jullie zijn echte gasten. Er is niets onechts aan jullie.’


      De quilters hoopten een bepaalde techniek te leren of hun vaardigheden te perfectioneren, nieuwe vriendinnen te maken of een project te voltooien dat te lang in de kast had gelegen. Een van hen zei dat ze later kon opscheppen omdat ze een Aloha Quilter van het eerste uur was. Ze had er het volste vertrouwen in dat het kamp een succes werd en dat er binnenkort een lange wachtlijst zou zijn. ‘Ik mag hopen dat jullie in de toekomst nog een plekje voor me hebben,’ zei de vrouw voor de grap met een beteuterd gezicht. ‘Ik wilde deze kans niet mislopen als het misschien ook mijn laatste is.’


      ‘We zullen altijd een plekje voor de eerste Aloha Quilters vrijhouden,’ beloofde Claire. ‘Iedereen die hier vanavond is zal boven aan de lijst komen, mochten jullie in de toekomst mee willen doen.’


      De quilters reageerden enthousiast. Maar Midori wierp Bonnie een waarschuwende blik toe vanaf de andere kant van het kampvuur. Vermoedelijk om duidelijk te maken dat Claire nu beter haar mond kon houden voor ze iets impulsiefs zou zeggen waarmee ze zichzelf in de vingers sneed. Bonnie onderdrukte een lach, ze wist dat Midori gelijk had. Claire had dan wel de leiding, maar ze zou dit soort dingen eerst met haar collega’s moeten bespreken voordat ze het aan de groep vertelde en het niet meer teruggedraaid kon worden.


      Bonnie wist dat de quilters de komende weken rondom het kampvuur nog veel meer redenen zouden opgeven over waarom ze aan het kamp deelnamen.


      Vrouwen die nauwelijks een naald konden vasthouden kwamen om de basistechnieken te leren, ervaren quilters verlangden naar een week waarin ze ongestoord aan hun meesterstuk konden werken omdat ze daar thuis geen tijd voor hadden. Ze wilden aan een bruidsquilt werken of een quilt voor een geboorte, een voor op het bed of aan de muur, voor warmte, schoonheid en geluk. Door de jaren heen had Bonnie zo veel verhalen gehoord tijdens de Kaarslicht-ceremonie in de tuin van Elm Creek Manor, elke zomerse zondag weer. Hoewel elk verhaal uniek was, waren er ook veel overeenkomsten die de vrouwen samenbrachten op Elm Creek Manor. Vrouwen die het beste van zichzelf hadden gegeven in de zorg voor anderen – kinderen, echtgenoten, ouders op leeftijd – hadden eindelijk tijd om hun creativiteit en passie voor het quilten uit te leven. En om te genieten van het gezelschap van oude bekenden en nieuwe vriendinnen, weg van de dagelijkse beslommeringen.


      Bonnie wist zeker dat het Aloha Quilt Camp dezelfde functie zou krijgen. Of het nu in een groot landhuis in Pennsylvania was of in een historisch pand op Maui, een quiltkamp bood de deelneemsters een glimp van de wereld zoals die zou kunnen zijn, en eigenlijk hoorde te zijn. Vrouwen van alle leeftijden en met uiteenlopende achtergrond kwamen samen om schoonheid te scheppen. De onderlinge verschillen werden niet alleen getolereerd, maar geaccepteerd en zelfs bewonderd in elkaar. Gedurende één week verdwenen de zorgen en teleurstellingen van het gewone leven, stress en de dagelijkse sleur werden vergeten. De vrouwen konden onbezorgd doen wat ze maar wilden: quilten, lezen, een strandwandeling maken, aan een kabelbaan door de lucht zoeven, ontspannen in de tuin zitten of de halve nacht met elkaar kletsen. De docenten en ervaren quilters wilden hun kennis graag delen, en iedereen zou elkaar helpen en aanmoedigen. Aan tafel bij de maaltijd of in de kleine uurtjes zouden de vrouwen elkaar hun levensverhalen toevertrouwen in hun gezellige kamers of tijdens een strandwandeling in het maanlicht. Ze waren in een vertrouwde omgeving, waar iedereen elkaar onvoorwaardelijk accepteerde, daarom konden ze op artistiek en persoonlijk gebied risico’s nemen, wat ze thuis niet zo snel zouden doen.


      Claire wilde een paradijs voor quilters realiseren, wist Bonnie. Omdat ze het hart op de goede plek had, ondanks de fouten die ze in het verleden had gemaakt. De quilters zouden na afloop als herboren terug naar huis gaan, met het voornemen om in contact te blijven met de kunstenares in zichzelf. Wanneer de bloemen van de bloemenslingers gedroogd in hun plakboeken zaten en de Hawaïaanse muziek en het heerlijke eten een herinnering waren, zouden ze terugdenken aan een verrijkende ervaring van artistieke expressie, die ze in hun dagelijks leven zouden inpassen, al was het elke dag maar een kwartiertje.


      Althans, dat hoopte Bonnie. Ze wenste dat de vrouwen het Aloha Quilt Camp in hun hart met zich mee zouden nemen en er in gedachten naar terug konden keren wanneer ze maar wilden, zeker als de zorgen van het dagelijks leven zwaar op hun schouders drukten.


      Bonnie was er klaar voor, en samen met Claire, Midori en de nieuwe docenten zou ze er een geweldige week van maken.


      Na het kampvuurritueel gingen de gasten moe maar opgewekt terug naar het hotel. Het zou tot in de kleine uurtjes duren voor ze naar bed gingen, vermoedde Bonnie, omdat de opwinding van de kennismaking ze voorlopig wakker zou houden. Totdat de verstandigste vrouwen de anderen erop zouden wijzen dat ze hun nachtrust nodig hadden om de volgende dag uitgerust aan het quilten te beginnen.


      Hinano en zijn vriend waren al weggegaan bij het kampvuur toen de danseressen klaar waren met hun demonstratie. Maar Bonnie trof hem in de tuin, waar hij op haar zat te wachten; zijn ukelele lag in de kist op een tafel. ‘Jullie waren fantastisch,’ complimenteerde ze hem terwijl ze naast hem ging zitten en het glas wijn dat hij voor haar had ingeschonken aannam. ‘Ik zou uren naar jullie kunnen luisteren.’


      Hij deed alsof hij teleurgesteld was. ‘Uren? Niet eens de hele dag?’


      Ze reikte over de tafel naar zijn hand. ‘De hele dag.’


      ‘Zo mag ik het horen.’ Hij boog zich naar haar toe en gaf haar een vluchtige kus terwijl de Aloha Quilters nieuwsgierig langs hen naar binnen liepen. ‘Slaap je vannacht bij mij?’


      Ze wilde niets liever, maar het was al laat en morgen moest ze vroeg op. ‘Dat is niet zo handig,’ antwoordde ze. ‘Mis je me?’


      Hinano schoot in de lach. ‘Wat dacht je?’


      ‘Ik denk...’ Ze aarzelde even. ‘Ik denk van wel, maar misschien ook niet.’


      Met een onpeilbare blik in zijn ogen haalde hij zijn schouders op. Maar Bonnie kende hem inmiddels goed genoeg om te weten dat hij haar plaagde. Ze wist ook dat hij haar straks, als ze eenmaal weg was, nog veel meer zou missen, en zij hem...


      +++


      Het eerste ontbijt van het Aloha Quilt Camp verliep prima, net als elke andere ochtend in het hotel heerste er dankzij Midori de gemoedelijke aloha-sfeer. Hun echte beproeving kwam daarna, toen de gasten voor de eerste les naar het atelier in de tuin kwamen. Het was een cursus over het gebruik van het rolmes, gebaseerd op de nieuwste technieken die Arlene in haar laatste boek had beschreven. Bonnie was op een onopvallende plek achter in het atelier gaan zitten en observeerde de groep. Ze lette op het gebruik van de werkruimte om de inrichting eventueel aan te passen en wat tafels te verschuiven zodat de cursisten een beter zicht hadden op het ontwerppaneel van de docent. Na de Hawaïaanse lunch in een restaurant in Lahaina genoten de quilters van hun pauze tot Kawena’s cursus over met de hand appliqueren begon. Veel vrouwen gebruikten de twee uur daarna om verder te gaan met het werk waar ze tijdens de cursus aan waren begonnen, maar anderen trokken hun badpak aan voor een duik in de zee.


      Bonnie volgde Claires voorbeeld van de welkomceremonie en ging bij de quilters zitten om aan de top van haar Pineapple-quilt te werken en gezellig een praatje te maken of stoffen te ruilen. De Laulima Quilters, die de voortgang van haar quilt tijdens hun bijeenkomsten hadden gevolgd, gaven haar complimentjes voor haar werk en vroegen Bonnie of ze al een idee had voor haar volgende Hawaïaanse quilt. Andere quilters, die niet bekend waren met de Hawaïaanse stijl, keken belangstellend naar haar werk en vroegen welke techniek ze gebruikte en wat het patroon symboliseerde. De vragen over de Hawaïaanse quilttraditie verwees Bonnie bescheiden door naar vrouwen die daar meer verstand van hadden dan zij. Claire maakte van de gelegenheid gebruik om de groep te informeren over de cursus Hawaïaans quilten, die om de week werd aangeboden. Nog voordat de ochtend voorbij was, hadden enkele vrouwen zich bij Claire aangemeld en tot Bonnies genoegen kon Claire haar geluk niet op. Als haar vriendin zichzelf een high five had kunnen geven, dacht Bonnie met een glimlach, zou ze het zeker hebben gedaan.


      Toen de laatste workshop klaar was, nodigde Bonnie de quilters uit voor het avondprogramma: een uitje naar de Old Lahaina Lu‘au. In afwachting van de show liepen ze rond en genoten van de demonstraties van traditionele ambachten. Daarna verzamelden ze zich rond de imu die werd geopend. Het eten was heerlijk en de zang en dans waren fascinerend. De optredens vertelden de geschiedenis van de hula, vanaf de oorsprong als heilig ritueel via de onderdrukkende invloed van de zendelingen naar de opleving onder koning Kalakaua en de ontwikkeling naar een moderne dansstijl. Toen een elegante Hawaïaanse gekleed in een gewaad van batik een ontroerende vertolking van het ‘Aloha ‘Oe’ van koningin Lili‘uokalani ten gehore bracht, drong het tot Bonnie door dat de geschiedenis van de hula een weerspiegeling was van de invloeden van buitenaf, in positieve en negatieve zin. Dit was het echte Hawaï, en dit was wat ze de quilters mee wilde geven als ervaring: zowel de zonnige kant als de schaduwzijde.


      Bonnie kon zich geen beter begin van het kamp wensen dan die eerste dag vol opwinding en enthousiasme. Maar hoewel ze opgelucht was dat alles zo goed was verlopen, betwijfelde ze of dit zo zou blijven. En inderdaad, de volgende dag sloegen de stoppen door tijdens de cursus naaimachine-piecing, waardoor een deel van het hotel zonder stroom zat. Het duurde twee uur voordat de elektricien kon komen, dus haalde Asuka haar laptop om een diavoorstelling van de laatste Tokyo Great International Quilt Show te laten zien. Gelukkig waren de reguliere gasten bijna allemaal op pad en hadden maar weinig mensen last van de storing.


      ‘We hebben nog nooit zo veel naaimachines tegelijkertijd aan gehad,’ zei Claire ontstemd tegen Bonnie nadat ze haar de belachelijk hoge rekening voor het leveren van extra elektriciteit voor het atelier had laten zien. ‘Ik had het vorige week moeten testen.’


      ‘We kunnen niet overal aan denken. Daarom hebben we juist deze generale repetitie,’ hielp Bonnie haar vriendin herinneren, maar het leek Claire niet gerust te stellen. Ondanks Claires opmerking dat kritiek welkom was, wilde ze dat de week zonder problemen verliep, zodat de gasten geen klachten zouden hebben.


      Gelukkig deden zich de dagen daarna geen problemen voor die het plezier konden bederven, op een paar kleinigheden na. Arlene had niet genoeg hand-outs, maar Bonnie haastte zich naar het kantoor en kopieerde er een paar bij. En Kawena kwam er tijdens haar workshop achter dat ze een bepaalde kleur stof was vergeten; ze had elke cursist een setje lappen gegeven. Maar Claire was naar haar winkel aan de overkant van de straat gerend en had een rol stof meegenomen waar genoeg op zat voor iedereen.


      Een lastiger punt waar ze geen rekening mee hadden gehouden, was de belangstelling van de reguliere gasten voor de activiteiten van de quilters. Sommige gasten bleken zelf ook te quilten of wilden het graag leren. Nadat twee vrouwen hadden gevraagd of ze mee mochten doen met een cursus besloten Bonnie en Claire dat ze het eerst aan de docenten zelf moesten vragen. Daarmee wonnen ze wat tijd om te bespreken wat ze met deze situatie aan moesten. Bonnie vond het goed als de vrouwen mee zouden doen, omdat quilters altijd plaatsmaakten voor elkaar aan het raamwerk. Bovendien zouden de vrouwen die bij een losse workshop aanschoven hun vriendinnen vast over het quiltkamp vertellen en misschien terugkomen als deelneemster. Hoewel Claire de waarde van goede contacten inzag, vond ze het niet handig als reguliere gasten meededen met het Aloha Quilt Camp, omdat ze daar niet voor hadden betaald. Na enige discussie besloten Bonnie en Claire dat ze tegen extra betaling mee konden doen aan cursussen, op voorwaarde dat er plaats was en dat de docent ermee instemde.


      Verder vloog de week zo snel voorbij en had Bonnie zo genoten dat ze het heel jammer vond dat ze er niet bij kon zijn als het Aloha Quilt Camp eenmaal vlekkeloos liep. Ze was blij en opgelucht over het succes van de eerste week, waardoor haar boosheid over Claires affaire ongemerkt was verdwenen. Ze was zelfs haar scheiding bijna vergeten. Darren had haar een paar keer gebeld voor wat laatste dingetjes en ze had een vage e-mail van haar jongste zoon Barry gekregen, verder had ze niet meer aan de scheiding gedacht. Barry had in de onderwerpbalk PAPA getypt, en de e-mail zelf was al bijna net zo kort: ‘Het spijt me...’


      Waar had hij spijt van? Dat Craig haar had verraden? Dat zijn liefde was veranderd in woede? Dat hij haar respectloos had behandeld? Of speet het hem dat ze waren gescheiden? Bonnie vond het treurig dat ze haar leven niet verder kon delen met de man die ze lang geleden beloofd had om lief te hebben tot de dood hen scheidde. Maar ze had geen spijt meer van de scheiding. Sterker nog, ze voelde zich bevrijd. Soms werd ze even overvallen door bezorgdheid als ze aan de toekomst dacht, die onzeker en onvoorspelbaar voor haar lag. Maar die momenten kwamen steeds minder voor sinds ze op Maui was. Ze deinsde niet langer terug voor het avontuur of een nieuwe liefde, of voor de moed die nodig was om een vriendin te vergeven.


      Althans, dat hoopte ze. Elke dag probeerde ze de warmte voor haar beste vriendin en de hechte band die ze hadden terug te vinden, maar Claires bedrog stond dat in de weg, als een smeedijzeren poort waardoor ze elkaar wel konden zien maar niet konden bereiken. Het slot zat aan Bonnies kant en zij had de sleutel. Kon ze zich er maar toe zetten die te gebruiken om de poort te openen...


      +++


      Het was zaterdag, de laatste dag van het proefkamp. Toen de quilters aan het ontbijt zaten kwam Claire ze met een stralende lach begroeten. Ze deelde de vragenlijsten uit en vroeg de vrouwen die in te vullen. ‘Dit is een uitstekend moment om ze te vragen wat ze van het kamp vonden, terwijl ze van Midori’s heerlijkheden genieten,’ legde Claire aan Bonnie uit. ‘Met een goedgevulde maag kun je bijna geen kritiek meer geven.’


      Claire had de vrouwen verteld dat ze een doos bedekt met een lap groene batik in het atelier op een tafel had neergezet waar ze de formulieren in konden doen. Uit de ongeduldige blikken die Claire op de doos wierp toen de laatste quilters hun vragenlijsten invulden maakte Bonnie op dat ze de doos het liefst snel weggriste om hem mee te nemen naar haar kantoor. Daar zou ze alles aandachtig lezen en merken dat iedereen die haar prees inzicht en kennis van zaken had. Ze zou verbaasd reageren als ze las dat het Aloha Quilt Camp perfect was verlopen, op een kleinigheidje na. En Bonnie zou geduldig naar haar luisteren als ze uitlegde waarom de negatieve opmerkingen niet klopten. Later, wanneer Claire weer rustig was en rationeel kon reageren, zouden ze samen de evaluaties doornemen en de kritiek omzetten naar praktische oplossingen voordat het kamp officieel van start ging.


      Zo zou het zijn gegaan als hun vriendschap niet was veranderd, maar inmiddels wisten ze allebei dat Bonnie niet altijd alles pikte van Claire en dat ze er niet elke keer was om haar gerust te stellen en te zeggen dat het allemaal goed zou komen. De bespreking van de vragenlijsten zou formeler en afstandelijker zijn door wat er was voorgevallen tussen hen, wat waarschijnlijk efficiënter en productiever werkte, maar zeker niet zo ontspannen en plezierig was.


      Over enkele uren zou het duidelijk worden. Eerst had Claire nog een rituele ceremonie ter afsluiting van het kamp op het programma staan, die ze ook van Elm Creek Quilts had afgekeken. Rond de klok van twaalf, nadat de quilters hun koffers hadden gepakt en de reguliere gasten eropuit waren getrokken, kwamen de quilters en de staf samen in de tuin aan de zijkant van het hotel. Bonnie en Kawena hadden bamboe stoelen in een kring gezet op het terras van rode klinkers. Net als bij het kampvuurritueel kreeg iedereen de kans om iets te vertellen, om haar gedachten en gevoelens over de afgelopen week te delen.


      Claire ging tussen de vrouwen zitten – wat dit keer geen verrassing meer was – en gebaarde naar haar collega’s om hetzelfde te doen. Ze klopte op de zitting van de stoel naast zich, waar Bonnie ging zitten. ‘Op Hawaï hebben jullie een bepaald woord meer dan eens gehoord,’ begon Claire toen iedereen zat. ‘Aloha. Jullie hebben het als begroeting en als afscheid gehoord. Maar ik denk dat jullie wel weten dat het ook “liefde” betekent.’


      Er klonk bevestigend gemompel op uit de kring.


      ‘Het lijkt bijna onmogelijk dat één woord zo veel betekenissen heeft, en dit is nog maar het begin.’ De Hawaïaanse vrouwen knikten. ‘Als je het woord ontleedt, krijg je alo, dat “aanwezigheid”, “voorkant” of “je richten tot iets of iemand” betekent. Dat laatste zie je terug in de begroeting, dan kijk je iemand aan, nietwaar?’ De quilters knikten. ‘Het woord ha betekent “adem”. En samen betekent aloha “aanwezigheid van adem” of poëtischer “de levensadem”. Maar het betekent nog meer. Als je “aloha” tegen iemand zegt, spreek je het goddelijke in de ander aan. Eigenlijk zeg je: “Ik herken het goddelijke in jou.” Het weerspiegelt een levenshouding waarbij je de ander met liefde en respect behandelt en voor anderen klaarstaat, want we zijn allemaal kinderen van God.’ Claire glimlachte. ‘Als je het woord op een andere manier ontleedt, kan het ook betekenen: “in vreugde delen”. Elke betekenis raakt aan de kern van wat we met het Aloha Quilt Camp willen creëren.’


      Daarna legde Claire uit dat elke quilter iets kon laten zien van wat ze de afgelopen week had gemaakt en kon vertellen wat haar het meest zou bijblijven. ‘Ik begin wel,’ zei ze, en ze hield een ingewikkeld blok patchwork omhoog dat Arlene in een van haar workshops had gedemonstreerd. ‘Ik zat jullie stiekem achter in het atelier te bespioneren,’ bekende ze, waarop iedereen in de lach schoot. ‘Arlene wekte de indruk dat het heel gemakkelijk was. Dus besloot ik haar techniek uit te proberen. Mijn blok is verre van perfect, maar mijn volgende poging zal beter zijn.’ Even zweeg ze. ‘En dan mijn mooiste herinnering aan deze week. Dat is dit moment, als ik jullie blije gezichten zie. Jullie lijken gelukkig te zijn met de week die we samen hebben doorgebracht. Ik denk dat niemand graag weggaat, wat goed nieuws is voor mij!’


      Nadat de quilters instemmend hadden gereageerd gaf Claire de vrouw naast zich het woord en nu realiseerde Bonnie zich dat haar vriendin dit had gepland, zodat Bonnie als laatste aan de beurt was. Met toenemende angst wenste Bonnie dat ze ongemerkt van plaats kon ruilen, maar dat kon niet meer. Als laatste in de rij had zij de verantwoordelijkheid om hun samenzijn welbespraakt af te sluiten. Maar ze was geen geweldig spreker. Waarom had Claire dit zo gedaan?


      Haar gedachten buitelden over elkaar terwijl ze naarstig naar passende woorden zocht. Intussen lieten de andere vrouwen trots hun werk zien en vertelden over hun dierbaarste herinnering. Het kampvuurritueel was voor velen een bijzondere ervaring die ze niet zouden vergeten, net als de gesprekjes met kamergenoten tot laat in de avond, de leerzame en productieve cursussen, het uitje naar de Old Lahaina Lu‘au, de historische stadswandeling door Lahaina en niet te vergeten de zorgeloze uurtjes op het strand. Normaal gesproken zou Bonnie vereerd en trots zijn geweest omdat haar avonduitstapjes zo vaak werden geprezen, maar nu was ze te nerveus om ervan te kunnen genieten.


      Net toen ze besefte dat de inspiratie voor een daverend slotakkoord haar in de steek liet, was de vrouw aan haar linkerzijde klaar en ze keek Bonnie verwachtingsvol aan.


      Ze ademde in en waagde de sprong in het diepe. Ze begon met het gemakkelijkste. ‘Jullie hebben me de afgelopen week allemaal zien werken aan deze quilt, sommigen zelfs langer.’ Ze haalde de top van de Pineapple-quilt uit haar tas en ging staan om haar kunstwerk te laten zien. ‘Dit is mijn eerste quilt in Hawaïaanse stijl,’ vertelde ze terwijl de quilters de sierlijke naden en strakke punten van het groene appliqué op de ivoorwitte achtergrond bewonderden. ‘Midori heeft me met elke nieuwe stap geholpen, van het patroonontwerp tot het rijgen en mijn eerste applicatiesteekjes. Gisteren heb ik het laatste stukje op de achtergrond genaaid en nu is mijn top af.’


      ‘Hij is prachtig!’ riep een vrouw uit.


      ‘Wil je het ons ook leren?’ vroeg een ander. ‘Als we ons voor een extra week inschrijven?’


      Bonnie schoot in de lach. ‘We hebben hier Hawaïaanse quilters die het jullie veel beter kunnen leren. Op dit gebied ben ik nog maar een beginneling.’


      ‘Hoe gaat je volgende Hawaïaanse quilt eruitzien?’ vroeg weer een ander.


      ‘Dat weet ik nog niet,’ bekende Bonnie. Ze wilde graag een tweede maken, maar ze had het zo druk gehad dat ze nog geen schetsen had gemaakt. ‘Eerst wil ik deze afmaken en omdat ik de quilt nog niet eens heb gesandwicht heb ik nog genoeg tijd om erover na te denken.’


      ‘Daar moeten we het dan nog over hebben voor je vertrekt,’ zei Midori. ‘Traditionele Hawaïaanse quilters geven de voorkeur aan echo-quilten, we naaien siernaden langs de omtrek van het appliqué en werken concentrisch, zoals de rimpels in een vijver zich bewegen als er een steen in het water wordt gegooid.’


      ‘Het is veel te veel werk om al die naden op de stof te tekenen,’ merkte een van de jongste vrouwen op.


      Midori schudde haar hoofd wat berispend. ‘Dat is ook niet nodig. We gebruiken onze vinger als maatstaf. De naden mogen niet verder van elkaar af liggen dan de breedte van je wijsvinger en niet dichter bij elkaar dan de breedte van je pink.’ En naar Bonnie kijkend voegde ze eraan toe: ‘Je zou de randen van het appliqué moeten doorpitten zodat de vorm zichtbaar is aan de achterkant. Je kunt ook het appliqué zelf met doorstiknaden opvullen om bijvoorbeeld de structuur van de ananas zichtbaar te maken of de nerven van de bladeren.’


      De jongste vrouw fronste alsof ze zich er niets bij kon voorstellen. Net toen Bonnie er plezier in begon te krijgen vroeg Claire: ‘Welke ervaring wil jij met ons delen, Bonnie?’


      Nu alle ogen op haar gericht waren vergat ze op slag haar nauwelijks voorbereide praatje. Bonnie sloeg haar ogen neer en rekte wat tijd met het opvouwen van haar quilt, wat ze langzaam en zorgvuldig deed. Ze kon zo veel bijzondere dingen noemen waarvan ze had genoten: het schudden van de ‘uli ‘uli bij het kampvuur, het plezier van de quilters tijdens de uitstapjes ’s avonds, het voltooien van haar quilt-top, gezellig met elkaar babbelen in de pauzes, getuige zijn van het groeiende succes van het nieuwe bedrijf. Ze zou zo veel mooie herinneringen aan haar verblijf in het Hale Kapa Kuiki mee naar huis nemen dat ze niet kon kiezen.


      Toch was er één ervaring die haar extra dierbaar was. ‘Het ontdekken en beleven van de aloha-spirit,’ zei Bonnie. ‘Ik kende het woord wel en dacht dat het gewoon een groet was, zo staat het namelijk in de reisgidsen. Maar op Maui kwam ik erachter dat het veel meer omvat. Het is een levenshouding, vanuit liefde voor je medemens in de wereld staan, het streven naar harmonie, geven en nemen, de zorg voor de natuur en alles wat die ons schenkt, zorgzaam zijn voor je naasten. Mijn verblijf op Hawaï heeft me veel geleerd, maar de aloha-spirit mogen ervaren is me van alles het dierbaarst. Als iedereen zo liefdevol met elkaar om zou gaan, zou de wereld een vredige en fijne plek zijn. Ik hoop dat iedereen die deelneemt aan het Aloha Quilt Camp de aloha-spirit mag ervaren en die mee naar huis neemt om deze levenshouding uit te dragen.’


      Bonnies stem beefde bij de laatste woorden en ze ging snel zitten. De bedankjes van Claire aan iedereen die had bijgedragen aan de generale repetitie drongen nauwelijks tot haar door.


      En toen was de week echt voorbij. Wat melancholiek gingen de vrouwen in paren of alleen naar binnen om hun koffers te pakken. Met tranen in hun ogen namen ze afscheid en ze wisselden adressen uit voordat ze naar de bushalte of het vliegveld gingen, een enkeling had het geluk dat ze op Maui woonde.


      Op weg naar de keuken kwam Midori naast Bonnie lopen. ‘Dat was een mooie manier om de week af te sluiten.’


      ‘Claire had de toon gezet door de betekenis van het woord “aloha” uit te leggen.’


      ‘Ja. Ze kon alles wat ik haar had verteld goed navertellen,’ zei Midori. ‘Jouw praatje sloeg de spijker op z’n kop.’


      ‘Ik denk dat Claire me als laatste spreker wilde.’


      ‘Je hebt het er goed van afgebracht.’ Midori keek haar peilend aan. ‘Misschien kun je je woorden in praktijk brengen en Claire vanuit de aloha-spirit vergeven.’


      ‘Midori, als je wist wat ze heeft gedaan...’


      ‘Dat weet ik en ik heb er geen goed woord voor over. Maar ik bewonder haar openheid en alles wat ze doet om haar fouten recht te zetten. Heb je enig idee van het aantal huwelijken dat ze inmiddels heeft gered nadat haar eigen huwelijk bijna op de klippen liep? Die zijn niet op één hand te tellen. Hoeveel het er precies zijn, weet ik niet, want Claire is bescheiden en wil er niet over opscheppen.’


      ‘Dus jij wist het ook?’ riep Bonnie uit. En even later vroeg ze: ‘Sinds wanneer houdt Claire er niet van om op te scheppen?’


      ‘Je kunt het geloven of niet, maar over haar vrijwilligerswerk schept ze niet op. Dat geeft aan hoe serieus ze haar rol als coach neemt. Ze is ervaringsdeskundige en nu adviseert ze vrouwen vanuit de wijsheid die deze harde levensles haar heeft gebracht. Ik zeg je dit, ze vertelt iedereen die weigert haar verantwoordelijkheid voor het overspel te nemen de waarheid. Ze is net zo hard voor die vrouwen als voor zichzelf, dus je hoeft haar niet nog eens een schuldgevoel aan te praten. Dat heeft ze al meer dan genoeg.’


      ‘Als ik zoiets ergs had gedaan...’


      ‘Dan is Claire de eerste die je zou troosten en je zou vertellen dat het wel goed komt. Na een poosje zou ze zeggen dat je je tranen moet drogen en aan de slag moet gaan om te zorgen dat het inderdaad goed komt.’


      ‘Dat is waar,’ bekende Bonnie. Zo was Claire, te allen tijde loyaal maar ook praktisch ingesteld. Ze stelde zich Claire voor die van achter haar computer ongelukkige vrouwen over de hele wereld advies gaf en plotseling herinnerde Bonnie zich een website die Claire haar had laten zien.


      ‘Heeft Claire ooit wraak genomen op haar minnaar?’ vroeg Bonnie.


      ‘Heeft ze je dat dan niet verteld?’ Midori deed alsof ze het afkeurde, maar er verscheen een lachje om haar mond. ‘Zoiets zou ze nu niet meer doen. Sterker nog, ze adviseert de vrouwen juist om geen wraak te nemen. Maar ze ging uit haar dak toen die vent Eric aansprak op het parkeerterrein bij de supermarkt en hem alles vertelde. Ik denk dat ze wraak nam voor Eric, niet zozeer voor zichzelf.’


      Bonnie durfde het bijna niet te vragen. ‘Wat heeft ze gedaan?’


      ‘Ze liet een doos olifantenstront op zijn kantoor bezorgen.’ Toen Bonnie in lachen uitbarstte, voegde Midori eraan toe: ‘Anoniem natuurlijk.’


      ‘Ja, natuurlijk.’ Bonnie kon nauwelijks iets uitbrengen van het lachen. ‘Dat is de enige manier om olifantenstront te versturen.’


      ‘Ik weet het niet zeker, maar volgens mij is het verboden.’


      ‘Als het niet zo is, zou het verboden moeten worden.’


      ‘Misschien moet je de hand over je hart strijken,’ zei Midori. ‘Vergeef anderen zoals je wilt dat anderen jou vergeven. Als ze er nou met Craig vandoor was gegaan kan ik begrijpen dat je het haar niet kunt vergeven. Ze heeft Eric bedrogen, niet jou. Als hij haar kan vergeven, kun jij het ook.’


      Bij het horen van wat Eric ook al tegen haar had gezegd, smolt Bonnie. Was een misstap in het verleden het waard om een goede vriendschap op te geven als degene die er het meest onder had geleden Claire had vergeven? Zou Bonnies verontwaardiging haar in de toekomst troost bieden als de vriendschap met Claire niet meer dan een herinnering was?


      De aloha-spirit bood haar een duidelijk antwoord.


      Vlug bedankte Bonnie de oudere vrouw, ze borg haar Pineapple-quilt op en haastte zich naar het kantoor. Maar ze trof Claire in de hal aan, waar ze de laatste quilter uitzwaaide.


      ‘Claire...’ Bonnie zweeg toen Claire haar vragend aankeek terwijl ze de voordeur dichtdeed. Hoe kon Bonnie haar vriendin uitleggen dat ze haar overspel afkeurde maar haar wilde vergeven? Hoe kon ze berouw tonen omdat ze er niet voor haar vriendin was geweest toen die haar zo hard nodig had? En wat moest ze beginnen met de bittere waarheid over zichzelf, dat ze voor het gemak in zwart-wit dacht in plaats van alle grijstinten ertussenin te accepteren?


      Maar Claire, die geen idee had van Bonnies moeite om de juiste woorden te vinden, glimlachte. ‘Wat een week, hè?’


      ‘Inderdaad,’ antwoordde Bonnie. ‘Het was me het weekje wel. Ben je...’ Bonnie hield haar mond, niet wetend wat te zeggen.


      Met een onderzoekende blik keek Claire haar aan. ‘Ben ik wat?’


      ‘Ben je klaar voor de vragenlijsten?’ Bonnie lachte wat geforceerd. ‘Misschien moeten we eerst maar een stevige borrel nemen.’


      ‘Doe niet zo gek. Alles komt goed. We hebben niets sterkers nodig dan een glaasje ijsthee.’


      Toen Claire Bonnie had verteld dat ze meer complimenten hadden gekregen dan kritiek, nam ze haar vriendin mee naar de keuken. Ze schonk twee glazen ijsthee in en liep ermee naar haar kantoor, op de voet gevolgd door Bonnie. Ze namen de evaluaties door, brachten een toost uit op een geslaagde week en bespraken de kritiekpunten. Op advies van de Aloha Quilters van het eerste uur pasten ze het een en ander aan en bedachten nieuwe dingen om van het kamp een waar quiltersparadijs te maken, een plek waar iedereen vanuit de alohaspirit naar de wereld keek en handelde.


      Een uur later waren ze verdiept in de uitgebreide tips van een van de vrouwen voor aanvullende cursussen toen er hard op de voordeur werd gebonsd.


      ‘Bonnie!’ riep een man. ‘Ik weet dat je hier bent! Doe open!’


      Verstard van schrik keek Bonnie naar Claire, die net zo geschrokken was.


      Craig had haar gevonden...
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      ‘Wat komt híj hier doen?’ vroeg Claire geschokt toen Craig opnieuw begon te schreeuwen. Beide vrouwen sprongen op bij het horen van de harde klap waarmee de voordeur openging.


      Bonnie schudde haar hoofd, haar hart klopte in haar keel. Plotseling begreep ze Barry’s cryptische e-mail: hij had zijn vader verteld waar ze was. ‘Het spijt me, Claire.’ Trillend kwam ze overeind. ‘Ik probeer hem wel te kalmeren.’


      ‘Geen denken aan. Laat mij maar met hem praten. Jij blijft hier.’ Claire stond op. ‘Doe de deur achter me op slot en bel de politie.’


      ‘Ik kan de politie niet op hem afsturen, hij is de vader van mijn kinderen.’


      ‘Hij is gevaarlijk!’


      ‘Dan moet je het helemaal aan mij overlaten. Blijf hier.’ Maar hoe moest het met hun gasten en Midori?


      Ze hoorden zware voetstappen in de gang. ‘Ik breek de boel af als het moet,’ riep Craig, waarna het geluid van gebroken glas klonk, gevolgd door het gekraak van versplinterd hout alsof er een tafel omver was gegooid. Toen klonken er lichtere voetstappen en de stem van Midori die Craig in een mengelmoes van Engels en Japans een uitbrander gaf. Boven klonk het rennen van gasten die waren geschrokken van het kabaal.


      Bonnie kon het niet langer aanzien. ‘Ik moet met hem praten,’ drong ze aan terwijl ze met pijn in haar buik het kantoor uit liep.


      ‘Maar niet in je eentje,’ zei Claire beslist, en ze volgde haar vriendin naar de gang.


      Toen ze de hoek om kwamen zagen ze de kleine Midori in het midden van de gang staan om Craig tegen te houden. Woedend duwde hij haar opzij en ze viel op de grond. Bonnie hapte naar adem en Craig keek kwaad naar haar op. Hij had een stoppelbaardje van ongeveer een week en zijn ogen waren bloeddoorlopen.


      ‘Dacht je nou echt dat je je voor mij kon verstoppen?’ bulderde hij. ‘Je had er geen rekening mee gehouden dat je een zoon hebt die zijn vader trouw bleef, de enige die je niet tegen me kon opstoken.’


      ‘Craig.’ Bonnie stak haar handen omhoog om hem tot kalmte te manen. ‘Ik heb de kinderen niet opgestookt. Ik heb geprobeerd ze erbuiten te houden. Maar ze hebben zelf gezien wat er aan de hand was en hun mening gevormd. Ik probeerde...’


      ‘Hou toch op!’ riep Craig woedend en Bonnie deinsde naar achteren.


      Toen voelde ze Claires arm om haar schouder. ‘Dit is privéterrein, Craig,’ zei ze rustig maar resoluut. ‘Je verstoort de rust van onze gasten. Als je nu weggaat hoef ik de politie niet te bellen.’


      ‘Jij misschien niet, maar ik wel.’ Behoedzaam kwam Midori overeind. Bonnie en Claire wilden haar helpen maar Craig stond tussen hen in. ‘Alleen een idioot duwt een oude vrouw op de grond. Je hebt geen greintje respect en de ellende die je je op de hals hebt gehaald is je eigen schuld.’


      Craig keek haar dreigend aan voordat hij zijn woede weer op Bonnie richtte. ‘En jij dacht dat je mij kon ontvluchten? Dacht je mijn leven zomaar kapot te kunnen maken?’


      ‘Nu moet je echt weggaan,’ zei Bonnie met bevende stem. En toen Craig op haar af beende liep ze naar achteren. ‘Je bent in overtreding.’


      ‘Ik ga niet zonder jou.’ Hij greep haar arm vast en Bonnie gaf een gil toen hij haar naar de deur trok.


      Plotseling voelde ze Claires arm om haar middel. Claire zette haar voeten schrap maar gleed weg op de gladde houten vloer en Craig sleurde beide vrouwen mee naar de open voordeur. Als een wilde kat probeerde Bonnie zich uit Craigs ijzeren greep te bevrijden. Maar hij trok vloekend Claires arm weg en rukte Bonnie bij haar vandaan, waardoor Claire achterover op de grond viel. Hij sleurde Bonnie mee naar buiten, en in het voorbijgaan stootte ze haar schouder tegen de deurpost. Ze strompelde achter Craig aan, zwaaiend met haar armen om ergens houvast te vinden, waarbij ze een stoel omvergooide. Ze sloeg haar arm om een pilaar en Craig stond abrupt stil. Ze hijgde van de pijn en Craig trok nu zo hard aan haar arm dat ze bang was dat die uit de kom zou schieten.


      Lang zou ze het niet volhouden, maar ze zou zich zeker niet door haar woedende ex laten meesleuren. ‘Wat wil je van me?’ riep ze om tijd te rekken, in de hoop dat Midori de politie had gebeld.


      ‘Je gaat met me mee naar Pennsylvania.’ Craig trok opnieuw hardhandig aan haar arm om haar bij de pilaar weg te krijgen. ‘Je moet de regeling over ons huwelijksbezit nietig verklaren en mij geven wat ik wil. Vertel de rechter dat je alles hebt verzonnen, dat de foto’s van mij en Terri gefotoshopt zijn en dat jij de e-mails zelf hebt geschreven. Vertel hem dat je ons nooit samen hebt gezien.’


      ‘Dat gelooft niemand,’ beet Bonnie hem toe. ‘Het gaat er niet om wat ik heb gezien. De detective heeft jullie samen gezien. En hem krijg je niet zover dat hij voor je gaat liegen.’


      Met een harde ruk trok Craig haar arm los en hij sleurde haar de treden bij de voordeur af. Maar ze struikelde en viel. Haar arm glipte uit Craigs hand. Zo snel ze kon kroop ze naar achteren de treden op zodat ze buiten zijn bereik was toen Claire kwam aangestormd.


      Haar vriendin kwam tussenbeide. ‘Luister, Craig,’ zei ze met haar handen tegen zijn borst om hem tegen te houden, wat ternauwernood lukte. ‘Denk na. Dit werkt niet, dat weet je ook wel.’ Claires armen beefden, zo hard moest ze duwen om hem tegen te houden. ‘Denk je haar nou echt met geweld mee te krijgen naar Pennsylvania terwijl je haar niet eens de straat op krijgt? Denk je dat de beveiliging op het vliegveld je op die manier doorlaat? En dat de rechter niet te weten komt dat je haar hebt gedwongen? Of dat je kinderen er niet achter zullen komen?’


      Even leek hij te bedaren. ‘Ik wil mijn vrouw terug.’


      ‘Jullie huwelijk is voorbij. Je kunt niet net doen alsof er niets is gebeurd.’ Claire gaf hem een harde duw zodat hij strompelend een paar stappen naar achteren deed. ‘Hier als een idioot stampij komen maken en mensen de stuipen op het lijf jagen heeft echt geen zin.’


      Craig stond te trillen van woede. ‘Dat zei zíj ook al. Ik ben geen idioot.’ Hij wilde op Bonnie af stuiven, maar Claire sprong opnieuw tussenbeide.


      ‘Bonnie heeft nooit gezegd dat je een idioot bent,’ zei Claire.


      ‘Ik heb het niet over Bonnie! Ik heb het over Terri!’


      Plotseling herinnerde Bonnie zich dat Terri Craig had bevolen haar en haar kinderen met rust te laten.


      ‘Geloof je werkelijk dat je Terri hiermee terugkrijgt?’ vroeg Claire, en ze dwong Craig weer een paar stappen naar achteren. ‘Denk na, Craig. Wat zou er veranderen als Bonnie de rechter vertelt dat ze alles heeft verzonnen en dat ze de regeling over jullie huwelijksbezit nietig wil verklaren? Dan ben je iets rijker, maar ben je dan rijk genoeg voor Terri, die de voogdij over haar kinderen dreigt te verliezen? Geloof je dat echt?’


      Craig begon te ijsberen terwijl er een zwarte SUV achter hem langs de stoep parkeerde en Eric uitstapte. Opgelucht zocht Bonnie tastend naar houvast en ze greep de deurpost. Claire gebaarde naar haar echtgenoot dat hij zich op de vlakte moest houden, en met op elkaar geklemde kaken bleef Eric staan, klaar om Craig bij de minste dreiging in de kraag te vatten.


      ‘Dit lost helemaal niets op.’ Claire deed een stap in Craigs richting en wuifde achter haar rug naar Bonnie om haar naar binnen te sturen. Maar Bonnie wilde haar vriendin niet alleen laten, zelfs niet nu Eric er was. ‘Je oude leven is voorbij, maar je kunt een nieuwe start maken.’


      ‘Hoe zou ik dat moeten doen?’


      ‘Dat is aan jou,’ beet Claire hem toe. ‘Je hebt een baan, een huis, je bent gezond. Anderen moeten het met heel wat minder doen. Het enige wat ik je kan vertellen, is dat je verder moet zonder Bonnie. Ze gaat niet met je mee en ik raad je aan haar nooit meer lastig te vallen.’


      ‘Wie denk je wel niet dat je bent om mij te vertellen wat ik met mijn vrouw doe?’


      ‘Ze is je vrouw niet meer. En ik? Ik ben de enige die je momenteel hebt, dus als er nog iets van de Craig over is die ik heb gekend, dan zou je naar me luisteren.’


      Plotseling had hij in de gaten dat de toeristen bleven staan om te zien wat er aan de hand was en dat de hotelgasten vanaf hun balkons boos naar hem keken. Hij besefte dat Claire niet van plan was voor hem te wijken. Even later zakte zijn woede. Nu hij zo veel weerstand zag bij zijn oude vrienden en zelfs vreemden hem boos aankeken, kon hij Bonnie niet dwingen met hem mee te gaan. Niet dat het hem iets kon schelen. Claire had gelijk, zijn verdwaasde zoektocht was vanaf het begin tot mislukking gedoemd. Zijn gezichtsuitdrukking veranderde en hij liet zijn schouders hangen, en Bonnie wist dat hij het zelf ook had ingezien.


      ‘Eric en ik brengen je naar het vliegveld en je neemt de eerste vlucht naar het vasteland,’ zei Claire stellig terwijl ze langs Craig naar haar man keek. Craig draaide zich om en zag Eric wijdbeens paraat staan. ‘Wat je verder doet, moet je zelf weten. Maar haal het niet in je hoofd om Bonnie nog een keer lastig te vallen.’


      Even laaide Craigs woede op. ‘Hoe weten jullie of ik de eerste vlucht terug neem?’ vroeg hij vol venijn aan Claire.


      ‘Ik ga ervan uit dat je nog een beetje zelfrespect hebt,’ snauwde Claire. ‘Als dat niet zo is en je komt terug, voert de politie je af.’


      Zonder zich te bewegen keek Craig Claire verbijsterd aan. Pas toen Eric naar hem toe liep, draaide hij zich om en ging met hem mee naar de auto. Claire legde bemoedigend haar hand op Bonnies schouder, waarna ze beide mannen achternaliep. Bonnie bleef kijken tot Craig in de auto zat en Eric naast hem achter het stuur plaatsnam. Vlug ging Claire achterin zitten en toen ze wegreden, drukte ze met een knikje naar Bonnie haar hand tegen het raam. Om haar vriendin te laten weten dat alles goed zou komen, stak Bonnie haar hand op.


      Maar toen ze uit het zicht waren verdwenen, zakte Bonnie in elkaar.


      +++


      Kort nadat Eric en Claire met Craig waren vertrokken, arriveerde de politie. Bonnie en Midori vertelden het hele verhaal en de agenten informeerden Bonnie over haar rechten. Maar omdat Craig uiteindelijk zelf was weggegaan leek het Bonnie beter om geen stappen te ondernemen. Uit voorzorg belde een van de agenten naar het vliegveld en regelde dat de beveiliging Craig zou opwachten en hem naar zijn vliegtuig zou brengen om er zeker van te zijn dat hij vertrok.


      Toen Eric en Claire terugkwamen was de politie al weg. Bonnie en Claire omhelsden elkaar en Bonnie bedankte haar vriendin uitgebreid. ‘Als jij er niet was geweest...’


      ‘Je had het zonder mij ook wel gered. Maar ik was er, net als Midori en veel van onze gasten. Met zo veel mensen als getuige durfde Craig niets stoms meer te doen.’


      Daar was Bonnie niet zo zeker van. ‘Hoe wist je wat je tegen hem moest zeggen?’


      ‘Hij is net als al die andere mannen.’ Claire maakte een wegwuivend handgebaar. ‘Ze denken allemaal dat hun affaires speciaal zijn maar ze zijn allemaal hetzelfde: verachtelijk en fout. Ik had kunnen weten dat hij hier zou opduiken, maar jij zei dat hij het vliegticket te duur zou vinden.’


      ‘Misschien had hij veel airmiles gespaard,’ zei Midori, waarop de vriendinnen in de lach schoten en de spanning wegvloeide. Pas toen beseften ze dat ze geluk hadden gehad. Bonnie was enorm geschrokken en had pijnlijke armen, maar het had die middag net zo goed veel slechter kunnen aflopen.


      Op aandringen van Eric belde Bonnie Darren om hem te vertellen wat er was gebeurd. Haar advocaat noteerde de vluchtgegevens van Craig en beloofde dat hij ervoor zou zorgen dat de politie hem op het vliegveld van Pennsylvania opwachtte. Hij drong erop aan dat Bonnie een straatverbod zou aanvragen, maar ze vroeg zich af of nog meer juridische acties niet juist een nieuwe woede-uitbarsting zouden uitlokken. Claire en Eric overtuigden haar er echter van dat het een noodzakelijke voorzorgsmaatregel was. Nu Craig was vertrokken was Bonnie de rest van haar verblijf veilig, maar ze moest vooruitdenken voor als ze straks terug was in Pennsylvania. Gelukkig was uit zijn vrijwillige vertrek gebleken dat Craig nog enigszins voor rede vatbaar was, maar een straatverbod was geen overbodige luxe.


      Dus stemde Bonnie ermee in. Ze zou zich veiliger voelen in de Elm Creek Valley als ze wist dat Craig een officiële waarschuwing had gekregen om bij haar uit de buurt te blijven. Het duurde niet lang meer of ze zou naar Pennsylvania teruggaan.


      Die avond vertelde ze Hinano over Craigs onverwachte bezoek en hij was al net zo bezorgd als Darren, omdat hij dacht dat Craig nog steeds kwaad was en haar zou lastigvallen zodra ze terug was. Hij nam het zichzelf ook kwalijk dat hij er niet was geweest om haar te helpen.


      Dat raakte Bonnie, toch plaagde ze hem. ‘Dat zou een vermakelijke vertoning zijn geweest voor de hotelgasten: mijn nieuwe vriend die mijn ex in de voortuin in elkaar slaat.’


      ‘Ik zou hem niet aanraken als het niet nodig was,’ zei Hinano. En even later vroeg hij: ‘Ben ik je nieuwe vriend?’


      ‘Je bent in ieder geval niet mijn oude vriend,’ antwoordde ze luchtig. ‘Ik weet het niet, Hinano. Het is zo lang geleden dat ik met iemand datete dat ik niet weet hoe ik je moet noemen.’


      ‘Je bent mijn lieve wintervogeltje,’ zei hij, en met een wat droevige glimlach omhelsde hij haar. ‘Ik vind het alleen niet leuk dat je binnenkort wegvliegt. Ik vraag me af wanneer je weer terugkomt.’


      Dat vroeg Bonnie zich ook af.


      +++


      De dagen daarna pakten Bonnie en Claire na Craigs brute verstoring hun werk weer op. Ze lazen de vragenlijsten van alle vrouwen nog eens goed en bespraken welke aanpassingen nu meteen nodig waren en welke konden wachten tot het volgende seizoen. Ze hadden nog een paar dagen om het programma aan te passen voor de officiële opening van het Aloha Quilt Camp.


      ‘Was ik maar hier om het mee te maken,’ zei Bonnie triest. ‘Al was het alleen maar om bij de historische eerste dag en het kampvuurritueel te kunnen zijn.’


      ‘Je kunt de datum van je vlucht nog veranderen,’ opperde Claire, die dat zelf wel eens had gedaan. Ze wachtte het antwoord niet af, want Bonnie had haar telkens duidelijk gemaakt dat ze graag wilde blijven maar dat ze verplichtingen had bij het Elm Creek Quilt Camp. ‘Ik ben blij dat je nog zo lang bent gebleven na alles wat er is gebeurd...’


      ‘Je had moeten weten dat ik mijn werk hier zou afmaken.’


      ‘Dat wist ik wel,’ zei Claire. ‘In tegenstelling tot anderen hier blijf jij trouw en breek je je woord niet.’


      ‘Zeg dat nou niet. Jij bent op de proef gesteld. Je had kunnen opgeven en ergens anders een nieuw bestaan op kunnen bouwen. Maar je hebt de narigheid met opgeheven hoofd getrotseerd en je huwelijk gered. Daarom bewonder ik je. Mijn oordelen en verwijten heb je niet verdiend. Je nam het voor me op toen Craig ineens voor de deur stond... Maar ik heb jou in de steek gelaten. Dat spijt me heel erg.’


      ‘Ik hoef geen bewondering, je vriendschap is genoeg.’


      ‘Die heb je.’ Met de tranen in haar ogen omhelsde Bonnie Claire. ‘Vriendinnen voor altijd.’


      ‘Voor altijd.’


      ‘Ik vind het moeilijk om weg te gaan,’ bekende Bonnie. ‘Het valt me zwaar om te vertrekken zonder te weten hoe het kamp loopt. Ik weet dat het een groot succes zal worden, maar ik heb het gevoel dat ik bij een spannende film wegloop die nog maar net is begonnen.’


      ‘Zo hoeft het niet te gaan,’ zei Claire. ‘Misschien loop je alleen even weg voor een korte pauze.’


      Er verscheen een glimlach om Bonnies mond en ze vrolijkte weer op. ‘Wat had je in gedachten?’


      +++


      Op de laatste dag boden Eric en Claire aan haar naar het vliegveld te brengen, maar Bonnie legde uit dat Hinano haar wilde wegbrengen. Ze omhelsde Claire, Midori en Eric innig en beloofde snel iets te laten horen. Daarna keek ze nog een laatste keer om zich heen, waarna ze naar buiten liep en Hinano zag staan. Ze laadden haar bagage in de achterbak van zijn blauwe barrel en reden oostwaarts over het prachtige eiland.


      Ze zou de eindeloze zee missen, net als de weelderig begroeide bergen en de zachte zeebries. Ook zou ze haar rondje joggen langs het strand en door Lahaina missen en de adembenemende zonsopkomsten vanaf het balkon, en niet te vergeten de turquoise-witte Breadfruit-quilt die Midori had gemaakt, waaronder ze zo lekker had geslapen. Maar het ging haar nog meer aan het hart dat ze haar nieuwe vriendinnen moest missen, evenals haar beste vriendin, die ze bijna was kwijtgeraakt. En natuurlijk zou ze Hinano het meest missen.


      Het liefst hield ze zijn hand vast, maar hij moest schakelen en sturen. Daarom liet ze haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Als hij er last van had zou hij het wel zeggen. Maar hij zei niets.


      Toen ze Lahaina verlieten schraapte hij een paar keer zijn keel alsof hij iets wilde zeggen maar de juiste woorden niet kon vinden. Bonnie wist precies hoe hij zich voelde. Uiteindelijk raakten ze in gesprek over koetjes en kalfjes om het pijnlijke onderwerp van haar vertrek te vermijden. Ze hadden het onder andere over Kais plannen voor de komende vakantie en Hinano vroeg haar of ze alles had ingepakt en hoopte dat ze kon slapen in het vliegtuig. Daarna vroeg Bonnie naar zijn volgende optreden.


      En al die tijd verwachtte ze dat hij haar zou vragen om snel terug te komen. Ze had haar antwoord al klaar maar ze wilde het niet uit zichzelf zeggen. Hij had haar geen belofte gedaan en niets over een relatie gezegd. Vermoedelijk had hij al die tijd rekening gehouden met het feit dat ze weg zou gaan en misschien was dat wat hij diep vanbinnen wilde. Ze zouden elkaar een tijdlang niet zien en ze kon niet van hem verlangen dat hij op haar zou wachten. Wie weet herinnerde hij zich haar niet eens als ze terugkwam naar Maui. Misschien was ze niet meer geweest dan een leuk verzetje, een liefde om de winter mee door te komen maar die in de lente alweer was vergeten. Voor haar betekende hij veel meer, maar haar hart was al eens gebroken. Als hij een toekomst met haar in gedachten had zou hij haar dat uit eigen beweging moeten vertellen.


      Ze hadden Kahului Airport bereikt. Hinano parkeerde de auto en hielp haar met de bagage. Voor ze het wist stond ze bij de beveiligingspoortjes en moest ze afscheid nemen, maar ze wist niet hoe.


      Ze omhelsden elkaar en Bonnie knipperde haar tranen weg om een glimlach op haar gezicht te toveren.


      ‘Bonnie,’ zei Hinano, en hij hield haar op een armlengte afstand terwijl hij haar onderzoekend aankeek, alsof hij haar gezicht in zijn geheugen prentte. ‘Je moet er vast om lachen en je zegt waarschijnlijk nee. Maar ik vraag het je toch.’


      ‘Wat?’ Bonnies adem stokte. ‘Wat wil je me vragen?’


      ‘Blijf alsjeblieft hier.’ Hij lachte wat hulpeloos, wetend dat hij iets wilde wat niet kon. ‘Blijf op Maui. Ik geloof dat ik verliefd op je ben en ik wil dat je lang genoeg blijft om het zeker te weten.’


      Zijn woorden kwamen onverwacht, toch was dit wat ze had gehoopt te horen. Ze schoot in de lach en nadat hij haar even verbaasd had aangekeken, grinnikte hij.


      ‘Zie je wel, je moet lachen,’ zei hij. ‘Ga je dan nu nee zeggen?’


      ‘Ik kan niet anders,’ zei ze lief. En ze voegde er vlug aan toe: ‘Ik kom snel terug.’


      Met een getergde blik in zijn ogen knikte hij. Daarna maakte hij zich los uit de omhelzing.


      ‘Je begrijpt het niet,’ zei ze. ‘Ik heb het niet over een vakantie ergens in de toekomst die misschien niet doorgaat. Ik kom begin september terug.’


      Aarzelend keek hij haar aan, alsof hij een addertje onder het gras verwachtte. ‘Dit jaar september?’


      ‘Ja. Dit jaar en de jaren daarna.’ Stralend van geluk sloeg Bonnie haar armen om hem heen. ‘Als nieuwe mede-eigenares van het Hale Kapa Kuiki kom ik hier elk jaar overwinteren zodat ik met het Aloha Quilt Camp en het hotel kan helpen. Het is nu namelijk ook mijn bedrijf.’


      ‘Ben je mede-eigenares?’


      Bonnie knikte. ‘Claire had me maanden geleden al een voorstel gedaan. Ik overwoog het, maar toen wankelde onze vriendschap. Nu weet ik dat Claire een echte vriendin is. Ik wil het Aloha Quilt Camp voor geen goud missen na al het werk dat ik erin heb gestoken. En toen Claire me vertelde dat het aanbod nog steeds stond, heb ik ja gezegd. We hebben de papieren twee dagen geleden getekend.’


      ‘Gefeliciteerd, wintervogeltje!’ Hinano omhelsde haar en tilde haar van de grond. ‘En had de gedachte aan je favoriete ukelelespeler en dat je hem erg zou missen nog invloed op je besluit?’


      ‘Natuurlijk!’ antwoordde Bonnie. ‘Ik geloof... Ik geloof dat ik ook moet uitzoeken of ik verliefd ben op hem en dat lukt niet als ik zo ver weg ben.’


      ‘De komende maanden zal het wel moeten.’


      Ze verbeet haar tranen met een glimlach. ‘Dat weet ik. Maar ik kom aan het eind van de zomer terug en dan hebben we tijd genoeg.’


      Hij knikte, hoewel ze aan hem zag dat hij vond dat de zomer op Hawaï te lang duurde. ‘Ik heb een cadeautje voor je,’ zei hij, en hij haalde iets uit zijn achterzak. ‘Iets wat je bezig zal houden zodat je niet hoeft weg te kwijnen zonder mij. Een aardigheidje dat je aan mij doet denken zodat je me niet vergeet.’


      ‘Jou vergeet ik nooit,’ verzekerde Bonnie hem, maar ze was sprakeloos toen ze hem voorzichtig een stuk papier zag openvouwen. Het was een patroon voor een Hawaïaanse quilt en toen ze beter naar de lijnen en bogen keek die hij had getekend zag ze een vogeltje op de stengel van een paradijsvogelplant, omgeven door een krans van paradijsvogelbloemen die zo levendig en sierlijk waren dat het leek alsof ze in een zacht briesje bewogen.


      ‘Ik heb het papier vierkant gelaten omdat ik niet wist of je het patroon vastspeldt op de stof of dat je het langs de lijnen uitknipt,’ legde Hinano uit, en hij gaf haar het patroon, waaraan hij zeker een paar dagen had gewerkt.


      Bonnie hield het omhoog en haar adem stokte, zo mooi was het. ‘Het is prachtig, Hinano. Maar het is ingewikkelder dan alle quilts die ik ooit heb gemaakt. Hopelijk lukt het me.’


      ‘Denk niet meteen aan de hele quilt, dat ontmoedigt alleen maar. Doe het stap voor stap, steek na steek. Dat moet wel lukken, toch? Stukje bij beetje werk je aan het geheel en voor je het weet heb je de quilt af.’


      ‘Mooi gesproken.’ Bonnie glimlachte. Ze vouwde het patroon voorzichtig op en stopte het in haar tas. ‘Misschien is het een idee dat je een cursus geeft bij het Aloha Quilt Camp.’


      ‘Misschien heb ik al meer dan genoeg te doen.’


      Bonnie schoot in de lach en omhelsde hem. Het was tijd om in het vliegtuig te stappen. ‘Ik zal je missen,’ zei ze zacht bij zijn oor.


      ‘Ik zie je in september, wintervogeltje.’ Hij gaf haar een kus en liet haar met tegenzin los. ‘Aloha, Bonnie. Kom snel thuis.’


      ‘Dat doe ik, Hinano. Aloha!’ Na deze woorden draaide ze zich om en liep ze weg.


      +++


      Toen ze eenmaal op haar plaats in het vliegtuig zat en wachtte tot ze zouden opstijgen, rolden de tranen over haar wangen. Ze trok de kriebelige deken tot haar kin op en deed alsof ze sliep. Ze was verdrietig, maar tegelijkertijd gelukkig met de weg die ze was ingeslagen: de ene helft van het jaar zou ze in Pennsylvania zijn, bij haar vriendinnen van Elm Creek Quilts, en de andere helft op Maui, voor het Aloha Quilt Camp met Claire, Eric, Midori en Hinano. Het was nog niet zo lang geleden dat ze dacht alles te hebben verloren, maar ze had zich teruggevochten en was nu de mede-eigenares van een nieuw bedrijf, ze had vriendinnen gemaakt en had hernieuwd respect en begrip voor Claire. Bovendien had ze een nieuwe liefde opgedaan! Ze verheugde zich op de volgende Hawaïaanse quilt die ze ging maken. Bij elke steek zou ze mijmeren over haar verblijf op Hawaï en de fijne dingen die ze had meegemaakt. Ze dacht aan wat Midori had gezegd, dat de echte Hawaïaanse patronen uniek waren, ontworpen voor een bepaalde persoon of voor een speciale gelegenheid. ‘Een origineel quiltpatroon is een waardevol geschenk en een symbool van vriendschap,’ had Midori gezegd. ‘Vanwege de gebeden en goede wensen die de ontwerper met hart en ziel in zijn creatie heeft gelegd.’


      Ze wist dat dit voor Hinano opging. Hij had het patroon speciaal voor haar ontworpen. En misschien had hij zonder erbij stil te staan de betekenis en de bestemming van haar reis en al het moois dat die haar had gebracht weergegeven in elke paradijsvogelbloem die hij had getekend, in elke lijn van zijn ontwerp. Het zou haar Aloha Quilt worden, omdat hij de aloha-spirit zo goed weergaf.


      +++


      Ze sliep rusteloos en werd nu eens door de stewardessen met kun karretjes gewekt, dan weer door passagiers die zaten te praten. Om zes uur landde ze in Phoenix, waar de zon nog niet was opgekomen. Ze voelde zich vreemd en was niet helemaal aanwezig, alsof ze niet naar huis ging, maar haar thuis in Lahania had achtergelaten.


      Hoewel ze geen trek had kocht ze een rozijnenbagel met roomkaas en een bekertje koffie, maar voordat ze aan boord ging van het vliegtuig naar Philadelphia gooide ze bijna alles in de prullenbak. Het tweede deel van de reis sliep ze beter. Vlak nadat ze de juiste hoogte hadden bereikt viel ze in slaap en ze werd pas wakker toen de stewardess haar wekte voor de landing.


      Op het vliegveld van Philadelphia controleerde ze haar mobiel op voicemails. Ze beluisterde het bericht van Claire, die vroeg of ze haar wilde bellen als ze veilig was geland, en ook haar drie kinderen hadden een boodschap ingesproken om haar welkom thuis te heten en om snel een afspraak te maken. Matt McClure had als laatste ingesproken en herinnerde haar eraan dat hij en Sylvia haar zouden ophalen van Elm Creek Valley Regional Airport om haar naar huis te brengen – Elm Creek Manor, waar Sarah zat te popelen om haar tweeling voor te stellen, die Bonnie alleen nog maar op foto’s had gezien.


      Het laatste deel van de reis duurde niet zo lang en het kleine vliegtuig deed haar denken aan het uitstapje met Hinano toen ze naar Oahu waren gevlogen. Bij het horen van de startende motoren verlangde Bonnie plotseling naar het weerzien met Sylvia, Sarah en de andere vrouwen. Hoewel ze niet echt voor haar waren opgekomen zoals Claire had gedaan toen Craig voor problemen had gezorgd, waren ze nog steeds goede vriendinnen en ze had ze gemist.


      Het vliegtuigje vloog over de Appalachen, die bedekt waren met het eerste lentegroen, en Bonnie zag beelden van Elm Creek Manor voor zich: de Kaarslicht-ceremonie in de tuin, het plukken van de eerste appels in de boomgaard, lief en leed delen met haar vriendinnen. Ze was dan wel geen mede-eigenares meer, maar ze zou altijd een Elm Creek Quilter blijven. Ze wist zeker dat haar vriendinnen blij zouden zijn omdat ze nu mede-eigenares was van het Aloha Quilt Camp, ook al betekende dit dat ze de winters op Hawaï zou doorbrengen.


      Ze glimlachte toen het vliegtuigje op het kleine vliegveld van Elm Creek Valley landde en ze zich de reacties van haar vriendinnen op het goede nieuws voorstelde. Ze zouden haar missen, maar ze waren altijd welkom in het Hale Kapa Kuiki Hotel.


      Bonnie vergat haar vermoeidheid en haastte zich naar de bagageband. Daar zag ze Matt als eerste, zijn blonde krullenbol stak boven de rest uit. Toen hij haar in de menigte ontwaarde zwaaide hij lachend. Daarna liep ze naar een beveiligingspoortje en zag ze Sylvia. De oudere vrouw droeg een lila vestje, haar zilvergrijze haren vielen stijl op haar schouders. Ze keek stralend naar Bonnie en stak haar armen uit voor een omhelzing. Bonnie haastte zich en toen ze Sylvia omhelsde rolden de tranen over haar wangen. Vervolgens omhelsde ze Matt en vroeg hem hoe het met de tweeling ging. Hij vertelde dat Sarah en hij weinig slaap kregen maar dat ze gelukkiger waren dan ooit.


      Terwijl ze op haar koffer stonden te wachten bestookte Sylvia haar met vragen. Even later hadden ze haar bagage in het Elm Creek Quilts-busje geladen en reden ze naar het landhuis. Alles leek zo vertrouwd en toch weer nieuw nu het frisse lentegroen overal uitkwam. Zelfs de smalle hobbelige grindweg die door de bossen en over het landgoed voerde was zo vertrouwd dat Bonnie bijna hardop begon te lachen van blijdschap.


      Het avondzonlicht viel door het bladerdek en toen ze het bos verlieten reden ze langs de boomgaard, waar de appelbomen in knop stonden; het zou niet lang meer duren of ze stonden volop in bloei. De weg slingerde om een stenen schuur omhoog tegen een flauwe helling en over de Elm Creek-brug. Ineens kwam het landhuis in zicht, een statig gebouw met twee verdiepingen van grijze steen en hout, sierlijk en imposant. Plotseling werd Bonnie overvallen door een onverwacht gevoel, ze was thuis!


      Aan de overkant van de beek werd de weg breder en kwam deze uit op een parkeerterrein dat rondom twee hoge iepen was aangelegd. ‘Anna maakt een welkom-thuis-feestmaal,’ zei Sylvia tegen Bonnie toen Matt haar bagage pakte.


      ‘Dat is fantastisch.’ Maar Bonnie zag er wel een beetje tegen op om Anna weer te zien, omdat zij haar aandeel in Elm Creek Quilts had gekocht. ‘Ik heb enorme trek.’


      Matt hielp haar met de koffer en tassen vol souvenirs en cadeautjes. Ze sjouwden de bagage de treden bij de voordeur op en nog voordat Matt de kans kreeg, vloog die open en werd Bonnie omringd door enthousiaste vriendinnen en vrienden – Andrew, Sylvia’s echtgenoot, Anna met een keukenschort voor en haar lange donkerbruine haar in een knot, Gretchen, een van de nieuwkomers op Elm Creek Manor die vlak voordat Bonnie was vertrokken in het landhuis was komen wonen, en een vrouw die Bonnie vaag bekend voorkwam en die haar als een oude bekende begroette.


      ‘Je herinnert je Maggie Flynn vast nog wel,’ zei Sylvia vlug om Bonnie uit de brand te helpen.


      ‘Natuurlijk,’ antwoordde Bonnie. Maggie was een van de twee nieuwe huurders en was vanuit Sacramento naar het landhuis verhuisd vlak voordat het kampseizoen was begonnen. Tijdens de sollicitatieprocedure leek ze Bonnie erg aardig en ze keek ernaar uit haar beter te leren kennen.


      ‘Er wachten binnen nog meer mensen op je,’ zei Andrew, en hij nam de koffer van haar over.


      In de veronderstelling dat hij de pasgeboren tweeling bedoelde, liet Bonnie zich naar binnen leiden, maar ze bleef plotseling in de deuropening van de keuken staan. Die was helemaal opgeknapt en twee keer zo groot als ze zich herinnerde. Alles was nieuw, van de kastjes, het aanrecht en het keukengerei tot de koelkast, het fornuis en de tafels met stoelen. ‘Ik herken het bijna niet,’ bracht ze verrukt uit. Ze ging naar binnen maar bleef alweer verrast staan, toen ze twee vrouwen in een stijlvolle eethoek zag zitten. Sarah stond op met een van de baby’s in haar armen, evenals haar gezelschap, die de andere baby vasthield. Ze keek Bonnie, die blij verrast de baby’s en de vrouw opnam, stralend aan.


      ‘Judy?’ riep Bonnie uit. Ze vloog op de vrouw af om haar te omhelzen, maar werd algauw afgeleid door de schattige tweeling. Ze omhelsde Sarah en feliciteerde haar, waarna ze Judy opnieuw omhelsde. Wat had ze haar vriendinnen gemist! Het was een grote verrassing om Judy in het landhuis te zien.


      ‘Waarom ben je hier?’ vroeg ze. ‘Hopelijk woon je hier permanent?’


      Judy schoot in de lach. ‘Nee. Ik ben heel blij met mijn nieuwe baan in Penn State, die wil ik niet opgeven. Ik ben hier dit weekend op bezoek. Ik wilde je thuiskomst niet missen. Bovendien zou ik niet weten waar ik National Quilting Day beter kan doorbrengen dan hier.’


      ‘Ik ben blij dat je er bent, al is het maar voor een weekend. Ik heb je gemist.’ Bonnie omhelsde de een na de ander en voelde nu pas hoezeer ze iedereen had gemist; meer dan ze had gedacht. ‘Ik heb jullie allemaal zo gemist.’


      ‘Judy is ook gekomen om wat zaken te regelen,’ merkte Sylvia op. ‘Dat bespreken we na het eten wel.’


      ‘De kip duurt nog twintig minuten,’ zei Anna met een stralende blik naar Bonnie. ‘Dus vermaak je nog even.’


      ‘Eerst,’ zei Sarah, en ze gaf haar baby aan Bonnie, die de rand van de quilt waarin het kindje lag omsloeg zodat hij haar pink kon vastpakken, ‘willen we weten of je scheiding definitief is.’


      ‘Die is definitiever dan definitief,’ vertelde Bonnie haar vriendinnen. ‘Waarom? Heeft Craig jullie weer lastiggevallen? Ik kan de autoriteiten op zijn dak sturen dankzij een straatverbod.’


      ‘We hebben niets meer van hem vernomen,’ verzekerde Sylvia haar en ze gebaarde naar een van de tafels. ‘Zullen we gaan zitten?’


      Bonnie had de afgelopen vierentwintig uur al gezeten, maar het was duidelijk dat Sylvia iets wilde bespreken en Bonnie ging in een comfortabele stoel zitten. Judy, Sarah en Sylvia volgden haar voorbeeld terwijl Anna weer naar het fornuis liep om in een grote pan te roeren. Het rook zo lekker dat Bonnie nog meer trek kreeg.


      ‘We weten hoe boos je was omdat je jouw aandeel in Elm Creek Quilts moest verkopen.’ Sylvia klopte begripvol op Bonnies hand.


      ‘O, dat is alweer over,’ zei Bonnie, die niet kon wachten tot ze het goede nieuws over haar aandeel in het Aloha Quilt Camp met de vrouwen kon delen. ‘Ik begrijp het wel. Het was een noodsprong, de enige oplossing. Het heeft Elm Creek Quilts behoed voor de ellende waarmee Craig dreigde. Als ik weer in zo’n situatie zou belanden, deed ik hetzelfde.’


      Fronsend schudde Sarah haar hoofd. ‘Het had nooit zover mogen komen.’


      ‘Gedane zaken nemen geen keer. Ik heb er vrede mee.’ Bonnie ontmoette Anna’s blik. ‘Ik hoop dat dit voor jullie ook zo is. Ik wil niet dat er dingen scheef zitten tussen ons, het is waar wat Sylvia zegt: eens een Elm Creek Quilter, altijd een Elm Creek Quilter.’


      ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Judy. ‘Als quilter zonder aandeel maak je net zo goed deel uit van de groep. Toch is het logisch dat de quilters die een actieve bijdrage aan het kamp leveren mede-eigenares zijn.’


      ‘Helemaal als die persoon ook een van de oprichtsters is,’ voegde Gretchen eraan toe, hoewel ze dat zelf niet was.


      Bonnie keek de tafel rond en zag de verwachtingsvolle gezichten van haar vriendinnen. ‘Wat is er? Ik ben te lang weg geweest en weet niet meer hoe jullie eruitzien als jullie iets in je schild voeren.’


      ‘Ik wil mijn aandeel aan jou verkopen,’ zei Judy. ‘Jij werkt hier nog steeds, ik niet. Ik ben bezig een nieuwe carrière op te bouwen. Het deugt niet dat Craig je heeft gedwongen om iets op te offeren waar je zo hard voor hebt gewerkt en waar je zo veel om geeft.’


      ‘We weten dat je je aandeel hebt verkocht omdat je je zorgen maakte om ons,’ zei Sylvia. ‘We vinden dat zo’n groots gebaar beloond moet worden. We hadden je dit eerder willen vertellen, maar we moesten wachten tot de scheiding rond was en Craig niets meer kon opeisen.’


      ‘Tot die tijd vonden we het zelfs niet veilig genoeg om erover te beginnen,’ voegde Sarah eraan toe. ‘Voor het geval Craig je er achteraf van zou beschuldigen dat je iets voor hem had verzwegen.’


      Bonnie keek de tafel rond. Haar vriendinnen popelden om haar het goede nieuws te vertellen en ze ratelden door elkaar heen. ‘Wil je jouw aandeel aan mij verkopen?’ vroeg Bonnie aan Judy, en ze probeerde haar verbijstering te verbergen. Zelfs als ze tussen Elm Creek Quilts en het Aloha Quilt Camp had kunnen kiezen, was het nu te laat, omdat ze bijna al het geld van de verzekering en de antiekveiling in het Hale Kapa Kuiki en het Aloha Quilt Camp had geïnvesteerd. Helaas moest ze het aanbod van haar vriendinnen afslaan.


      ‘Dat is de bedoeling, ja,’ antwoordde Judy.


      ‘Het... Het is een gul gebaar,’ stamelde Bonnie. ‘Van jullie allemaal. Maar ik vrees dat ik het aanbod niet kan aannemen.’ Er klonken kreten van verbazing en ontzetting. ‘Mijn situatie is veranderd en ik kan het aandeel niet betalen. Het spijt me, Judy. Bedankt, maar ik heb het geld niet.’


      Anna liet de houten spatel op het aanrecht kletteren en keek Bonnie verbijsterd aan. ‘Bedoel je dat je die vijfduizend dollar die je van mij hebt gekregen al hebt uitgegeven?’


      ‘We dachten dat je het opzij zou zetten voor moeilijke tijden,’ riep Sarah uit, ‘in plaats van het over de balk te gooien.’


      ‘Wacht even,’ zei Bonnie. ‘Vijfduizend dollar, zei je?’


      Iedereen knikte. ‘Ik heb begrepen dat dit de prijs is van een aandeel in Elm Creek Quilts?’ zei Judy, die deed alsof ze van niets wist.


      ‘Het is veel meer waard, dat weten jullie best,’ zei Bonnie. ‘Ik heb Anna’s bod alleen geaccepteerd omdat het een noodgeval was en omdat ik het Anna gunde.’


      ‘Dat was heel gul van je,’ zei Anna. ‘Daarom verdien jij nu onze gulheid.’


      ‘Je hebt je aandeel voor een prikkie verkocht om Elm Creek Quilts en ons veel ellende te besparen. Het is niet meer dan billijk dat je nu hetzelfde bedrag betaalt. Dan staan we quitte.’ Judy nam haar geamuseerd op. ‘Ik wil mijn aandeel verkopen en heb de prijs genoemd. Als jij het niet wilt, kan ik altijd kijken of Craig nog geïnteresseerd is...’


      ‘Haal het niet in je hoofd,’ riep Sylvia uit. ‘Bonnie, ik vrees dat we Judy niet kunnen tegenhouden nu ze eenmaal een besluit heeft genomen. Ze zal het aandeel sowieso verkopen. Het is aan jou om haar voor een roekeloze daad te behoeden.’


      Iedereen schoot in de lach en Bonnie werd vervuld van liefde en dankbaarheid. ‘Ik koop je aandeel graag,’ zei ze, tranen van vreugde wegknipperend. ‘Ik heb net genoeg geld over om je te betalen.’


      Lachend haalde Judy een map met documenten uit een tas terwijl iedereen Bonnie feliciteerde en omhelsde. ‘Aloha,’ zei ze welgemeend tegen de hele club. Maar nu kon ze niet langer wachten om de vrouwen haar goede nieuws te vertellen, namelijk dat ze mede-eigenares was van Elm Creek Quilts én het Aloha Quilt Camp en dat ze als een geknakte vrouw was weggegaan maar als een geïnspireerde en herboren vrouw was teruggekomen. Ze wilde niet langer leven met wat ze was kwijtgeraakt maar vanuit de aloha-spirit, waarbij ze haar eigen unieke patroon van het leven zou ontwerpen – naadloos, verrijkend en inspirerend – vol liefde om te geven en te nemen.


      ‘Aloha,’ herhaalde ze, en ze dacht aan haar vrienden op het verre Maui. Ze wist dat iedereen het in de meest liefdevolle en hartelijke zin van het woord zou begrijpen.
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